
  


  
    
  


  
    Una model, després d’una sessió al passeig Marítim de Palma de Mallorca, apareix morta amb un tret a la vagina i una rosa blava de paper al pit. Mosqueiro s’enfronta de nou amb la organització nazi de la Rosa Blava (llegiu El blau pàl·lid de la rosa de paper): la noia era jueva i, i a més, havia estat la seva amant. Munic, Belgrad i de nou a Mallorca: Mosqueiro persegueix la Rosa Blava per Europa però alhora també es perseguit. Massa tragí per a un Mosqueiro que no vol massa renou. Tanmateix, com sempre, retut però content podrà tornar a la seva barca i descansar. Descansar…?
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    A Maria-Antònia Oliver
 i a Jaume Fuster…
 …una estada a Ger,
 un viatge per la Cerdanya,
 una conversa íntima…
 …una amistat de sempre.

  


  … si el Jueu Errant fos també un espia comunista, que anés a veure un film sobre ell mateix?


  MALCOM LOWRY


  


  Sempre n’hi ha, de badocs, a totes les ciutats. I sempre a punt, surten com per encanteri, sobtadament, no se sap ben bé si de la fosca dels portals, si de sota de les pedres mil·lenàries o si de la crosta grisenca de l’asfalt dels carrers. Una cosa és certa: els badocs mai no es poden confondre ni amb els espectres ni amb els fantasmes inconsistents i efímers, sinó amb els humans de carn i os. Com la colla de desenfeinats que, just en tocar les vuit d’un dia plaent d’aquests d’hivern, s’havien arreplegat al passeig Marítim, tocant mar, davant per davant de la «capsa de mistos», malnom que els ciutadans, un temps escandalitzats per les trabucades arquitectòniques, posaren a l’antic hotel Bahía, ara ja deshabitat. Probablement algú que havia vist que hi trullaven s’hi havia quedat palplantat a mirar, i ara ja n’eren una partida contemplant com uns éssers rossencs, de pell pàl·lida i blanquinosa, de pinta absolutament germànica (trossades rotundes i fornides de colom de casta grossa), traginaven des de l’interior d’una Volkswagen darrer model, aparcada sullà mateix, reflectors, pantalles de diversos colors, cadires plegadisses de lona, crossetes amb vestits penjats i una tirallonga de coses aparentment absurdes, que tots feien cara de prendre com a símptoma inequívoc que o es començava a rodar una pel·lícula o una sèrie per a la televisió.


  Després dels primers minuts de contemplació, els badocs més professionals començaren a donar mostres d’estranyesa impacient: no s’hi veien per enlloc càmeres de filmatge, inconfusibles, d’altra banda, fins i tot per als més novells, i l’expectació creixia, i també el desig de guanyar la cursa de descobrir primer què faria l’estol de guiris, tan enfeinats de bon matí. De sobte, els nois vestits despreocupadament —massa poca roba per a l’estació, si es comptava amb la vestimenta dels badocs: geques de llana gruixuda, americanes, caçadores— col·locaren dos trípodes en terra i, a damunt, dues càmeres fotogràfiques que despertaren l’admiració d’una part de la concurrència, la resta s’ho prengué quasi com un insult, tot deduint que, malgrat l’endemesa que havien tret de la furgoneta, els teutons tal volta no eren més que una partida de fabricants de postals per a turistes barats. Els badocs més inconformistes mostraren tot d’una el desengany que sentien i iniciaren el gest d’abandonar el grup, potser amb el propòsit de trobar una seqüència ciutadana més atractiva que no aquella. Alguns, però, no foren prou ràpids i varen ser a temps de veure com un cotxe gran amb els vidres fumats aparcava prop de la furgoneta. De prim compte, reprimiren el segon gest de decepció en comprovar que només rea un Màlaga de lloguer, però s’hi tornaren a enganxar, no fos cosa. Tot seguit, davallaren del cotxe tres mosses esveltes —primatxoles més aviat— i camallargues. Els badocs se sentiren revifar les esperances. Les noies portaven unes perruques espectaculars, de colors cridaners i talls agosarats: la primera, negre lluent; la segona, argentat; i la tercera; verd llimona, fosforescent. Totes tres anaven vestides amb models insòlits en aquella hora. Com si haguessin d’anar a una festa o a una desfilada. La de la perruca argentada suscità petits xiuxiueigs i tot: anava escotada fins al melic, i el triangle de vèrtex invertit permetia veure una pell transparent i descobria els laterals d’unes sines rodones i fermes. Dures, confirmaren els badocs, en veure que només es balancejaven dolçament a compàs dels moviments del cos elàstic. L’admiració era general, i ningú no mogué un peu. Els colls s’estiraren una mica com ara per confirmar l’interès de l’espectacle, però res més.


  Les noies travessaven el passeig i se n’anaren a col·locar prop de la barana de vora mar, on hi havia amarrats els llaüts, les llanxes de no gaire eslora i alguns, pocs, velers petits. Per ordre d’un dels guiris, començaren a fer posturetes: cap endarrere, i obrien els llavis insinuants i perfilats; braços enlaire, i separaven les cames com si assajassin un pas de ball; de sobte, deixaven caure els braços i adoptaven l’actitud que s’espera d’una dama que la contemplen badocs més qualificats que no aquells, caminant amb parsimònia, mirant a dreta i esquerra; després, començaren a fer composicions de grup, i el ritme i la diversitat de moviments anaren en augment fins a fer-se tan ràpids, que únicament els dels trípodes eren capaços d’enregistrar-los amb precisió, disparant les màquines a tota pastilla. Un tercer fotògraf encara anava de la seca a la meca, càmera en acció, sense la nosa del trípode, i captava angles insòlits i primers plans, fora del control dels altres col·legues.


  De sobte, les noies s’aturaren i es ficaren a la furgoneta. En sortiren amb una altra indumentària i, més o menys, tornaren a repetir la secció anterior. Aleshores els badocs ja tenien prou clar que allò era una troupe preparant la campanya publicitària de qualsevol producte i que les noies eren simplement models i no una aparició. Alguns ja discutien què devien voler pronunciar i no es posaven d’acord. Uns deien que era una revista de modes i, uns altres, una marca de barra de llavis. Tot plegat, començaren a considerar la possibilitat d’anar-se’n a badocar a una altra banda, atès que allò començava a ser avorrit, i el grup s’anà aclarint… els teutons continuaren fent feina de valent, ara ja sense públic o, si de cas, amb la presència intermitent d’algun vianant endormissat.


  —Creus que enllestirem la feina avui? —preguntà un dels fotògrafs, aprofitant que les mosses tornaven a ser dins la furgoneta per canviar-se d’atuell.


  —Jo ho voldria, Christopher —digué l’altre, i somrigué en tota l’extensió de barbamec—. Si no, ja em diràs què farem. Per anar bé, demà hauríem de ser a un altre lloc, com tu saps. Anem molt curts de temps, realment.


  —Cal suposar que l’Esther no…


  —Home, Chris! Tothom ja sap que l’Esther és una noia difícil massa introvertida, i que mai no es refia de ningú. Em recorda una moixa persa que tenia un amic meu.


  —Però ho has intentat, no? —i Christopher es mirava el col·lega amb els seus ulls blaus i tendres, lleugerament aigualits.


  —No fotis ara, tu! Ja saps que l’Esther només m’interessava professionalment. Se’m va quedar molt gravat que a Munic ens advertiren que havíem d’anar per feina i no embolicar-nos en romanços, sobretot amb l’Esther. Crec que la tenen per un fenomen i jo sé molt bé quina és la meva feina. No vaig de complicacions.


  —D’acord, Rudolf, i perdona.


  Rudolf no contestà. Li pegà una altra ullada i, finalment, li fregà suaument el colze amb la mà en un gest amistós de comprensió. Això va ser tota la reacció. Després, pipellejà satisfet.


  Feren feina seguida, quasi sense descansar, tot el matí, llevat d’un quart d’hora que dedicaren a prendre cafè que ja duien preparat en un termos. Les noies es queixaven, sobretot l’Ursula (la de la perruca verdosa), perquè haurien volgut un descans més llarg per poder relaxar els músculs, com a mínim, però el cap de colla, que era el Christopher, no va fer cas de les protestes i les va fer treballar sense gaires miraments. Ningú no hi va insistir gaire, perquè era sabut que Christopher, tot i la innocència aparent dels ulls blaus, era un home dur i inflexible, que no s’avenia a raons, si li havien de desbaratar un pla de feina.


  Va ser una sessió esgotadora per a tothom, i les models la van acabar esbufegant de cansament i d’indignació.


  A devers les dues, Christopher reconegué públicament que ja n’hi havia prou i, fins i tot, dedicà una part de la petita arenga a agrair-los la col·laboració i l’interès de què tots havien donat mostres.


  —Tenen la tarda lliure —i ho digué sense mirar ningú en especial—, però vull reunir-me amb vostès avui al vespre a la pensió per donar-los el bitllet de tornada. Després de sopar, qui vulgui anar-se’n de gresca, que se n’hi vagi —i somrigué, però el rictus dels llavis li sortí una mica cruel—. Mentre es recordin que el vol cap a Barcelona és a les set del matí i que han de ser a l’aeroport quasi una hora abans, doncs…


  —I si volem anar directament a l’aeroport, què? —era l’Ursula, i ho preguntava en un to clarament reptador.


  —Si tens qualcú que t’hi dugui, ja t’ho faràs! Per mi…


  —Mira-te’l —protestà l’Esther, dirigint-se a la tercera en discòrdia, la Carol, la de la perruca argentada, que ja s’acostava amb ànim d’intervenir.


  —Què passa, noies? —preguntà innecessàriament la Carol en un alemany entreverat d’anglès.


  —Doncs que aquest bord ens mata de feina i encara sembla que ens vol perdonar la vida. Farem allò que ens rotarà, Christopher. O més clar: allò ens sortirà dels ovaris, entesos?


  —Doncs, que us faci profit!


  I la tibantor, la violència continguda de la breu conversa haurien passat desapercebudes a qualsevol badoc, per molt eficient que hagués estat, si n’hagués quedat cap encara. Tanmateix, les mosses s’encotxaren altre cop dins el Málaga i se’ls hi afegiren Rudolf i Christopher, mentre els ajudants i el tercer fotògraf acabaven d’arreglar els estris i els anaven enfonyant dins la furgoneta. Rudolf es va posar al volant i li envelà cap a la pensió Europa, que Christopher havia triat per no carregar el pressupost. Era de mig pèl, fins i tot un poc tenebrosa i desgavellada, però molt cèntrica, al carrer de l’Estanc, estret i ombrívol, no gaire enfora del passeig del Born. Hi deixaren els models, que continuaren remugant, i els dos alemanys anaren Born avall, en direcció a la mar. A la segona cruïlla, prengueren cap a l’esquerra, cap a l’autopista de baix murada, i es tornaren a desviar a la dreta, com si realment sabessin on havien d’anar.


  —Em sembla que farem tard. Mira que si el Portitxol tanca la cuina molt d’hora i no hi podem dinar, tant com me l’han recomanat —es queixà Rudolf.


  —No ho crec. Per sort, aquí la gent estima la butxaca, i si han de tancar un poc més tard, doncs hi tanquen. No com al país.


  Els serví un cambrer sorrut, amb cara de pocs amics, que els recomanà —amb prou feines entenien les frases mig nuades que els dedicava en castellà per fer-se entendre— la caldereta de llagosta i un vi blanc afruitat de la casa Torres. Acceptaren la caldereta, però no el vi. Volien cervesa, advertiren enèrgicament, ajudant-se de les mans.


  El cambrer va fer cara d’abandonar-los a la seva sort de guiris i els deixà tots sols.


  Rudolf mirava amb devoció el seu company. I aquest, des de la seguretat d’una musculatura ben proporcionada i adequadament ressaltada, es deixava mirar amb un somriure de displicència. De tant en tant, abandonava el posat d’escultura i pacava amb voracitat de gavina les olives que el cambrer els havia sembrat enmig de la taula en dur les cerveses.


  De sobte, Rudolf allargà la mà per damunt la taula, sortejant olives, vasos i copes, i la deixà caure sobre la de Christopher, que correspongué a la carícia. Va ser un segon només, però la cara de Rudolf mostrava la felicitat que sentia, per molt efímera que hagués de ser.


  —Em sembla que ho tindrem més difícil que no em pensava amb l’Esther, ja ho veuràs —comentà Rudolf—, has vist com galleja? I a més, no deixa de petja les companyes.


  —Deixa-ho estar. T’he dit que l’Esther és cosa meva, de manera que fes-me el favor de no insistir en aquest tema.


  S’estigueren una estona en silenci, i el platet d’olives va fer avall ferm.


  De sobte, el cambrer s’hi acostà amb aires de cerimonial. Duia dos bavaralls enormes i manifestà amb profusió de senyes la intenció de fermar-los-els al coll, per por de les esquitades traïdores de la caldereta, explicà.


  El deixaren fer, molt divertits.


  A la fi, quan ja la fam els alçava i ja no hi havia olives, vingués la caldereta. Menjar-se-la va ser molt laboriós, però es prengueren seriosament la feina de trencar potes i closques i de xuclar amb avarícia qualsevol racó del crustaci. Finalment, se’n sortiren, amb la barra i les mans regalimant suc oliós i amb el bavarall ple de taques, però contents.


  Panxa plena, decidiren d’aprofitar la tarda per fer una visita turística de la ciutat. Des del passeig Marítim, n’havien vist guaitar un moment la torre darrere la muralla de formigó i finestres dels apartaments de luxe, i ara, des del restaurant, els semblà magnífic, coronant la mica de verd que el ciment deixava veure. Demanarem al cambrer com s’ho havien de fer per veure el castell de Bellver i se n’hi anaren de quatres per por de no trobar-lo tancat, segons les advertències del guia ocasional.


  Hi pujaren, però fosquejà quasi immediatament. Una sirena estrident els anuncià, a més, que el recinte era a punt de tancar, i se n’hagueren de tornar cap a la pensió.


  Aparcaren el cotxe en un carrer dels voltants, més mal il·luminat i més poc transitat encara que no el de la pensió, i s’hi estigueren una estona dedins. Rudolf tornà a agafar la mà del company i la va fer descansar sense cap violència sobre els seus malucs. Es fitaren amb ulls plens de complicitat.


  —Creus que algun dia podrem fer vida normal, Chris? —quan sentia el pessigolleig de debilitat a la gola, recorria al diminutiu—. Que ens alliberarem de la por a ser amenaçats?


  —És clar que sí. Però ho tenim una mica cru. Primer ha de canviar la humanitat de com és ara, i això vol dir que haurem de lluitar per sortir a la llum… Si ja ho tenim més que discutit! Crec, però, que si persistim, en sortirem. Igual que els herois de les pel·lícules.


  Rudolf no estava per ironies i amb la mà lliure amoixà el clatell de Christopher i s’hi acostà encara més. Es besaren tendrament. Primer, va ser una cosa molt tímida, un frec-no-frec de llavi contra llavi; després, les boques s’obriren, les dents toparen i les llengües, d’humitat calenta, encetaren el joc iniciàtic. Ulls tancats. Mans falagueres lent i acurat, de perillositat assumida, per sota la barbeta, el coll, el pit, la pallussa rossenca, el ventre… Ara ja una mà sabia molt bé què havia de fer: descordar els pantalons. I així com el pal d’un veler fantasma emergeix de la mar feixuga d’algues, de la mateixa manera la verga sortí de la pressió de borrim i es gronxà en l’espai efímer i fosc.


  —T’estim, Chris, i et desig.


  I el Christopher era un gemec compassat.


  Un cadàver amb sexe


  Incomprensiblement, Mosqueiro travessava una època de bonança. Tant era així, que fins i tot es permetia alguns vicis vells. Sempre li havien agradat les matinades i, de feia poc, provava de passar-se-les al Terreno de la manera més evocadora i confortable que la ciutat permetia: al Joe’s, davant un calvados, per exemple, xerrant tranquil·lament de una i mil coses, àngels inclosos, amb altres viciosos amables, noctàmbuls empedreïts, que havia conegut allà mateix. Tant podien engrescar-se a considerar si una noia camallarga havia de dur calces triangulars amb profusió de randetes o si era millor que adoptàs les fórmules reconvertides a base de body i peau d’ange acrílica, igual que si fos una nova edició de la mare o de l’àvia, com passar a lloar el cel·luloide ranci i les actrius com la Bacall, la Bette Davis, la Morgan, que eren els monstres preferits de tots.


  Estaven en una d’aquestes, quan Mosqueiro veié que Eladi, el missus de Sergi Tous, traspassava el portal i li feia senyes. Mosqueiro no pogué controlar una mena de desfici de veure com aquell ocell de mal averany no tan sols es molestava a dissimular gens la seva presència esquifida —ell trobava que Eladi sempre tenia el posat d’un col·legial regirat—, sinó que fins i tot s’atrevia a dirigir un somriure tímid als contertulians.


  —Quina puça t’ha picat, Eladi, en aquestes hores? —i Mosqueiro, que se n’hi havia anat dret, arrossegava el policia cap als fons del local.


  —A mi, cap ni una —digué sense gràcia i amb pretensions de fer-ne—. Però l’inspector Tous sembla que n’escalfa un niu, no sé si de puces o de polls. Té una pressada per veure’l, encara que, quan m’ha dit que els vingués a cercar, no feia cara d’estar gaire furiós. Senzillament, m’ha dit que mogués el cul perquè el volia veure com més aviat millor.


  —Vols dir que encara és al cau, en aquestes hores?


  —S’hi ha de estat tot el matí i tota la tarda. Ni tan sols ha sortit per dinar. S’ha fet pujar un entrepà de pernil dolç i, cosa rara, només ha begut aigua mineral amb gas. Ens ha fet anar de capoll a tots, cregui’m.


  —I què vol de mi, el nostre cul pla? Ho saps?


  Eladi li dedicà un gest imprecís i va tombar el coll igual que un minyó de la muntanya després d’una excursió excessiva per a les seves forces.


  —No fotis, Eladi, que ja fa temps que ens coneixem, bergant. Què passa ara? Em vol retirar la llicència de privat o em vol expulsar de l’illa?


  Eladi se’n va guardar com de caure, de donar el net de res.


  —La veritat és que no estic autoritzat a informar-lo de res, però si ho hagués estat, no sabria què dir-li realment, perquè no sé gairebé res.


  —Molt bé. Acompanya’m fins al llaüt. Vull dutxar-me i canviar-me de roba. No hi cosa que em rebenti més que competir en engrut amb l’inspector.


  Mosqueiro s’acomiadà dels amics i, seguit per Eladi, sortí escapat.


  Eladi s’apressà a aclarir que ell no hi pujaria, al llaüt, que no hi tenia cap feina, i que li convenia enllestir aviat, si no volia problemes afegits.


  Amb el telèfon rajant aigua tèbia damunt el cap, Mosqueiro pensava que hauria d’adoptar una de les actituds que l’alçurava més, la de resistent en cos de camisa, «mira que ho he dit vegades, que me n’hauria d’anar d’aquesta illa, perquè encara m’haurà trobat amb els calçons desfets i serà ell qui em despatxarà», es lamentava, recriminant-se la poca previsió de què podia disposar un privat de merda, «i bé m’anirà que darrere la convocatòria no hi hagi el comissari Boscana, perquè si hi és, ja em puc menjar la llicència». I de sobte, li començà a entrar una mandra llarguíssima de les coses que comportava fer una visita a la santa casa: el despatx de mossó ple de fumassa de tot el dia, amb aquelles butaques d’escai que s’aferraven sonorament a la més mínima; les males puces de l’inspector, que no havia tornat a veure d’ençà de l’afer de tràfic d’armes a Punta Portals, «i com que el vaig deixar no gaire afavorit, segur que m’ho fa pagar»; el cafè de la màquina munyidora, infecte, que l’inspector es faria portar no sense convidar-lo abans…


  —Saps què et dic, Tirant? —i el gos s’assegué de cop i se’l mirà amb ulls trists, com de no haver romput mai un plat—. Que els bombin! Si m’han de retirar la llicència o m’han d’expulsar, ja ho diran! No me’n vull posar cap pedra en el lleu i, sobretot, en aquestes hores!


  De camí cap al despatx de Tous, Mosqueiro intentà tornar a estirar la llengua a Eladi. Bé que sabia que no en trauria res, essent com era un manat fidel, un policia sense gaires ambicions, que es pagava la vida discreta amb el sou escarransit, però ho va voler provar com si allò fos un entrenament esportiu. I és que Eladi era l’espàrring ideal; un xic abúlic, rutinari, poc imaginatiu i aparentment pacífic. Com ell, n’hi havia a betzets en totes les comissaries del món. No es desteixinaven mai, tret de quan les coses es veien mal dades. Aleshores, podien rebentar en còlera com els bonys en pus i valia més fer-se’n enfora. No per això esdevenien més eficaços, qüestió, aquesta, que Mosqueiro fregava pels nassos de Tous, cada vegada que volia treure’l de solc: «Què, i encara no sabeu res de la mossa que trobàreu amb el cap esclafat a pedrades? Sí, home, aquella de prop del Palau Municipal d’Esports». Renous guturals. «Què me’n dius ara? Que no sabeu ni qui és?». Mosqueiro solia fer-se’n com a creus, però en realitat somreia maligne de sentir com l’inspector bufava i tornava a bufar. «I dels cas aquell de l’arquitecte que assassinaren? Sí, home, aquell que diguéreu que era cosa de culers. Tampoc? I d’aquella alemanya que qualcú forçà i la deixà esquarterada a no sé quina cala? Però si vivia en una urbanització de luxe, feta a mida de la jet més exigent!» aquí, normalment, Sergi Tous ja solia tenir el dipòsit ras, cosa que tanmateix no tornava prudent Mosqueiro. «I què feis en tot el dia, si es pot saber? Això és eficàcia? Això no és res, home!», i tornava a somriure com si volgués impedir l’esclat de mal humor.


  No obstant això, es digué, calia reconèixer que Tous tenia un bon gavatx on arxivar humiliacions de tota gruixa. Tenia paciència. Paciència d’esperar, mentre congriava revenges, el moment oportú. Mosqueiro ho sabia de sempre, però se sorprengué de pensar-hi justament en aquelles hores, «qualsevol diria que avui m’ha de tocar la pera aquest cul pla dels collons».


  Sempre acompanyat d’Eladi, tan cerimoniós que li va fer d’introductor, Mosqueiro va ser convidat a entrar al despatx de Sergi Tous. Tot era igual com sempre, no gaire més empeloït que la darrera vegada. L’única diferència era que l’inspector no tenia l’aspecte ferotge habitual, sinó que semblava defallit de cansament.


  —Ja era hora, privat —bramà sense gaire convicció.


  —Si tu ho dius…


  Sergi Tous s’aixecà de la seva poltrona distintiva com empès per un ressort.


  —T’agrairia que no fossis tan torracollons. Si et penses que m’alegra la vista la presència d’un privat com tu, vas ben calçat per aigua. Primer em tiraria un caiman mascle —i es mirà Mosqueiro amb tota la prevenció—. És Boscana, qui et vol veure, així és que no perdem més temps i anem-hi.


  El despatx del comissari Boscana era més ampli que no el de Tous i amb alguns tocs convencionals que indicaven la superior categoria del llogaret. Mosqueiro reparà que la taula de fusta i que les butaques estaven entapissades de mescleta acrílica. També la butaca de Boscana era més prominent; però, en general, tot era tan impersonal, que s’hi veia la denominació d’origen ministerial.


  Boscana els rebé amb un remuc, «no sé si l’ha fet amb la boca o amb el cul», somrigué Mosqueiro, i no aixecà el cap del munt de papers que tenia davant. Mentrestant, Tous, Mosqueiro i Eladi es mantenien drets com uns estaquirots a l’altra banda de la taula sense dir ni piu. Passaren uns segons i el comissari, sempre amb la vista posada en els papers, escopí una ordre en veu baixa i peremptòria:


  —Eladi, avisi l’inspector Belastegui i l’ajudant Briones, que vinguin immediatament.


  Aleshores Mosqueiro decidí asseure’s: prengué possessori d’una butaca i es tragué un Camel de la butxaca disposat a fumar-se’l. Sergi Tous continuava dret, enciriat, i esperant instruccions. Semblava que la cosa anava per llarg, i això no li va fer cap gràcia, al detectiu, sobretot perquè encara no s’imaginava què podia voler el comissari aquell, tan aplicat.


  Eladi demanà permís per entrar i passà seguit per Belastegui i per Briones, un jovenet amb ulls com cagallons de cabra, opinà Mosqueiro.


  —Seguin —manà Boscana.


  Però no hi havia seients per a tots, de manera que Tous, a peu fiter, continuà com estava abans: dret i impassible. Mosqueiro pensà en l’escola de Lisboa on anava de petit: sempre n’hi havia d’haver qualcun de dret, castigat, mai no podien tenir la festa en pau. L’al·lucinació li passà aviat: allò no era l’escola ni, aquell, el professor Eça das Mortes, sinó l’hermètic senyor Joaquim Boscana, cap de policies i cap pelat, atès que el duia rapat com si fos un casc de la primera gran guerra.


  A la fi Boscana parlà:


  —Bé, Mosqueiro —el detectiu s’estremí no precisament d’emoció—, amen per feina.


  —Com vostè vulgui…


  —Aquest matí —i Boscana consultava uns folis, probablement l’informe d’un policia— hem rebut l’avís que a la pensió Europa havien assassinat una noia. La dona de neteja se l’ha trobada morta, quan a entrat a l’habitació a fer la seva feina. Ens ha dit que devien ser devers les nou i que se n’havia dut un bon esglai, perquè ella feia comptes que l’habitació era buida i que la noia havia partit cap a Barcelona amb tots els seus companys amb l’avió de les 7.15, com li havien dit. Bé, doncs, la noia estava damunt el llit, despullada i amb el cap sota el coixí. Li havien deixat les cames aixecades, i tots els baixos, que diguéssim, igual que els llençols eren un mar de sang presa. I així mateix l’han trobada Belastegui i Briones, que han estat els primers a arribar-hi, abans que no hi pegassin els especialistes en digitals, el jutge, el forense i tot i això…


  —Em sembla molt bé, Boscana —Mosqueiro li interrompé el relat perquè no sabia a què treia cap tota aquella història—, però, em vol dir què hi tenc a veure jo, en l’embolic?


  —No li han ensenyat a no interrompre, jove? —i el comissari aprofità per beure un glop d’aigua de Vichy esbravada que tenia sobre la taula—. Ara, ho veu?, ja he perdut el fil. Bé, per on anàvem? Ah, sí… La noia era model i estava per aquí des de feia quatre dies, juntament amb dues altres més i un equip de fotògrafs. Treballaven per a un dissenyador de modes i preparaven la campanya d’hivern per a una revista. Tots havien de partir cap a Barcelona aquest matí, com ja li he dit, a les 7.15. Primera incògnita: com pot ser que els seus companys no s’adonassin que la mossa no partia amb ells, si tenien el mateix vol? És clar que Belastegui té una hipòtesi respecte a això…


  —Aquesta gent, models i això —Belastegui no podia amagar l’orgull d’haver estat requerit a parlar—, duen una vida bastant desbaratada… Les mosses, sobretot, es deixen engatussar pel primer que arriba, si hi veuen la mínima possibilitat de passar-s’ho pipa o de treure’n pela. Ja m’entén… Aleshores, podria ser que la model aquesta, l’Esther Guimbauer, hagués lligat qualcú pel Terreno o pel Club de Mar, si era refinadeta, i que hagués dit als companys que no l’esperassin, que es quedava per aquí un parell de dies…


  —Crec que això és possible, no ho veu així, Mosqueiro? Però també trob que l’hipòtesi de Balastegui deixa moltes encletxes… No em sembla un assassinat normal. N’han fet tal carnisseria que m’escarrufa de pensar-ho —va fer una altra pausa i un altre glop de Vichy—. Bé, els fets són aquests: la varen violentar sexualment amb una arma, un Colt, i mentre li tenia el canó dins la vagina, la mala bèstia que la matà pitjà el gallet. Tres trons. Una carnisseria, ja dic. Ningú no va sentir res, sembla, o sigui que, molt probablement, l’arma duia silenciador… Segons el forense, això va passar entre les onze i les dotze d’anit passada, i jo encara m’estic preguntant, Belastegui, qui, en aquesta maleïda terra, pot6 convidar a sopar una mossa estrangera, acompanyar-la a la pensió a bona hora per després fotre-li un parell de trets entre les cuixes… —Mosqueiro posava cara de no entendre els dubtes del comissari sobre la condició de la raça humana, però callà perquè pensà que allò simplement podia ser cosa de pedagogia retòrica, més que no un dubte raonable—. És absurd, no té cap ni peus…


  —Perdoni, comissari —ara Eladi s’havia sentit obligat a intervenir—, però no podria ser que jugassin? Vull dir que haguessin volgut provar un nou sistema de ruleta russa o una cosa semblant… En principi, no podem descartar res, no ho troba? Tant de bo que no s’hagin inventat una nova pràctica amorosa! És molt bèstia, però crec que les mosses d’avui dia són capaces de tot en estat de desesperació. Si n’hi ha que fins i tot s’hi empitofen ampolles de coca-cola, amb això ja està tot dit. Hi ha gustos per a tot. Per això no seria gaire estrany que la mossa i el fulano, ara tu, ara jo, i si ho provam amb un Colt, com en aquella pel·lícula que mai no s’arribaven a rebentar el cap fins al final?, i l’arma se’ls degué disparar per accident o per mala sort…


  —I el teu nas! —bramà el comissari, congestionat—. Que no tens prou feina, que vas tant al cinema? Si has de dir més dois que paraules, val més que callis —i va fer un gest de menyspreu tan clar, que ensorrà Eladi en el mutisme més absolut—. Continuem, per favor, perquè vostè, Mosqueiro, comença a posar-se nerviós. Me’n faig càrrec, no es cregui que no —Mosqueiro agraí amb una capadeta la delicadesa, però va continuar fumant amb calma, segur que encara n’hi havia per a una bona estona més—. Bé, com deia, doncs, hem entrat en contacte amb la policia alemanya, que s’ha posat a investigar a la seva manera, és a dir, molt a la bèstia, i ara ja ens ha comunitat unes quantes coses importants. Primera: que l’Esther Guimbauer no és cap model professional, sinó una estudiant de la Universitat de Munic que, de moment, està més viva que tots nosaltres. Vull dir que la model assassinada feia servir un nom fals, la qual cosa ens pot fer canviar la perspectiva i tal vegada el sentit de l’assumpte. Segona: la resta de l’equip ja ha arribat a lloc, o sigui, a Munic. Bé, hi ha arribat les dues altres models, que nomen Carol i Ursula, un fotògraf i dos ajudants. Hi haurien d’haver arribat dos fotògrafs més, però sembla que s’han esfumat. Millor dit, encara no els han pogut localitzar perquè es veu que han seguit viatge, contractats per una altra revista de modes, cosa que, tanmateix, no s’ha pogut verificar.


  —I què pensa, comissari, que no és simplement un crim passional? Que hi ha més implicacions? —preguntà tímidament Briones, que no havia piulat.


  —Jo no pens res —i el comissari adoptà el to acadèmic d’una declaració de principis.


  —Jo m’inclinaria —Sergi Tous no es dignà a precisar la causa lògica de per què usava el condicional— per les drogues. Un cas de tràfic de drogues, vull dir. Ja sap, comissari, que hi ha una màfia alemanya que s’hi dedica, de manera que això podria ser ben bé un cas tòpic de camell que vol independitzar-se i que paga la gosadia exemplarment. Jo no descartaria cap possibilitat, comissari.


  —Sap que ho tenen de bo de fer, vostès! —ara Boscana semblava un energumen—. Per què no em deixen acabar, eh? I tercera: Ursula i Carol, que ja han estat interrogades pels nostres col·legues alemanys, han declarat que els dos fotògrafs desapareguts eren maricons, que no els havien mostrat cap mena d’interès, tret del professional, i que sempre havien estat molt correctes, encara que les havien fet treballar de valent. Elles no els veuen com a sospitosos de res.


  —També l’assassí pot haver estat una dona —digué Briones.


  —Jo crec que més aviat és una cosa d’un sàdic.


  —Drogues. Cercau-hi drogues, que en trobareu —Sergi Tous repicava els alls.


  —I vostè què hi diu, Mosqueiro?


  I el detectiu, que fins llavors s’havia estat confortablement instal·lat i fora d’òrbita, reprimí un gest de sotrac instintiu pel requeriment tan abrupte que li feien, però no se li va passar pel cap ni per un moment de prendre’l per una deferència. Sabia que el comissari Boscana era alguna cosa més que aspre, així és que no se li ocorregué res més que arronsar-se d’espatlles.


  —A mi, comissari —començà a dir Mosqueiro, una mica displicent—, si vol que li digui la veritat, no m’impressiona gens tot això que expliquen…


  —Ja m’ho suposava. Si no, no li hauria demanat res.


  —Doncs, a més de tocar-me els collons —malgrat la grolleria, Mosqueiro somreia com els vampirs adormits—, què hi tenc a veure, jo, amb fotògrafs i models?


  —Tal vegada més que no en fa comptes —la inflexió de la veu era amenaçadora.


  —Home, doncs ja està bé de misteris, no ho troba?


  —Sap què hi hem trobat, enmig de les mamelles de la morta?


  —Ni idea, comissari. Qui sap!


  —Doncs, aferri’s a la cadira, Mosqueiro: una rosa de paper.


  El detectiu pegà un bot de la butaca amb tant d’ímpetu que la llosca de Camel anà a parar a terra.


  —Com ha dit? —Mosqueiro havia abandonat qualsevol rastre de flegma i no semblava empegueït d’haver-se sorprès tant—. Una rosa de paper? Blava?


  —Exacte, Mosqueiro. Ho ha captat a la primera, però si vol, li ho repetiré complet: una rosa blava de paper. Què li sembla? Ja li interessa més aquesta història de fotògrafs i models?


  —Seria d’agrair que no em volgués prendre el pèl, comissari, o posar-me un parany…


  —Oh, no! Com podria jo posar un parany a un il·lustre detectiu privat? —la conya estava servida i Mosqueiro se l’hagué de beure—. Simplement, li he contat els fets. Res més que això i, com que m’anava pel cap que vostè va fer els ous en terra quan va venir per primera vegada a l’illa a resoldre un cas, se’n recorda?, i que aquest cas el tenim arxivat amb el nom de «La Rosa Blava de Paper», doncs l’he volgut avisar. Li continua interessant la cosa? Crec que sí, encara que només sigui perquè els nazis de la Rosa Blava el varen fer anar de capoll de Palma a Lisboa, de Rostock a Formentera i, a més a més, debades… És clar que aleshores vostè encara era un policia així com toca i no un… un… com ho diu, Tous? Un…


  —Privat! —rebentà l’inspector.


  —De merda! —hi afegí Mosqueiro, precisant.


  Sortí del cap i casal com si li hagués pegat un llamp forcat. Quan en baixava les escales, abans d’arribar al carrer, es trobava només «el més colló de la guarda», de manera que es rebostejà el cervell per si li venia cap apel·latiu que fos més fort, i ja d’aturat al semàfor, es dedicava a una autocrítica tan ferotge, que hom hauria dit que era un militant de cèl·lula universitària dels seixanta. Tan aviat escarnia mentalment el comissari, com es recriminava la candidesa: «Es recorda de la Rosa Blava de Paper, se’n recorda?», i jo, imbècil de mi, hi he picat com un col·legial! Si ho hagués sabut, no m’hi hauria presentat, però, com que ja fan tot el que saben perquè no vegis de què va, doncs, au, ja m’hi ha emmerdat! Anava tan alçurat i tan abstret, que el semàfor ja s’havia posat verd i ell encara remugava d’aturat. Quan s’adonà de la situació, passà ràpidament a l’altra banda i continuà el soliloqui, ara ja sota les palmeres emblemàtiques del passeig. El record d’aquell transvestit portuguès que actuava a Can Vallès i que es feia dir Angelina do Riveiro li fiblà el cap; i les calcomanies eròtiques de l’armari del seu apartament; i els ulls claríssims de l’alemany de Cala Blava; i tantes altres coses que s’estimava més no recordar en aquelles hores de la matinada. La riera seca que xapava el passeig no podia emular la visió nocturna del Tejo. Prou que ho sabia, que no ho necessitava gens, «m’han tocat bé el pontet», conclogué amb no gaire resignació. El molestava, sobretot, que li haguessin dit que, del seu primer cas a Mallorca, n’havia sortit cul batut i cara alegre, i això mateix el dugué a pensar molt mal a pler en les raons que l’havien mogut a deixar la policia de Salazar en la qual s’havia educat i establir-se a Mallorca, una illa d’estrangers mig aperduats, peles a balquena i, sobretot, marro.


  No li agradaven els pensaments, justament perquè sempre acabaven de la mateix manera: haver de reconèixer que no sabia altra cosa que ficar els nassos en la vida dels altres i remoure la merda aliena fins a dur-ne a tall de celles.


  No hi solia pensar mai, en aquell fracàs, però el duia clavat dedins, «i la cosa és que vaig estar ben a punt de veure’ls la cara, però, cada vegada que anava a estrènyer, em fugien de les mans», remugà, com si encara no se’n pogués avenir. Però la cosa que li semblava més greu era que haguessin tornat a actuar en el mateix lloc de feia deu anys. No s’ho explicava gens, però d’entrada li havia semblat gairebé una impertinència, quasi tan grossa com la de Tous, que durant els estires i arronses de l’entrevista s’havia atrevit a dir que la Rosa Blava de Paper l’havia portat a l’illa i que anàs alerta perquè també el podia fer sortir.


  Ja en el passeig Marítim, enfrontà clarament el problema que el tenia neguitós. Trobava que l’havia feta tan grossa que, en el fons, pensava, es tenia ben merescut tot el que li podia passar. S’havia promès de no col·laborar mai amb la policia, «doncs avui m’he ben passat la promesa per certa banda», es digué. No tan sols col·laboraria amb la policia espanyola, sinó amb l’alemanya, perquè així, li digueren, podria moure’s amb més llibertat, paraula que Mosqueiro havia pres més com una befa que no per altra cosa. «Tanta sort que les humiliacions no duren eternament i que ara ja m’ha passat una mica la ràbia. Els hauria etzufat, si hagués pogut», i pujà per la passarel·la del Cala Gamba, indiferent als lladrucs que li dedicava Tirant en senya de benvinguda.


  Caigué com un sac de patates a la llitera i el gos s’ajagué devora esperant ordres.


  —Doncs sí, Tirant, l’amo cobrarà de la policia, aquesta vegada. Què et sembla, noi? «Nosaltres pagarem les despeses, sempre que no et passis de llest» —Mosqueiro, sense fer cas de l’astorament del gos, escarnia la veu i els gestos del comissari Boscana—. I, a més, no m’he de preocupar d’on trauran els duros, perquè han dit que tenen fons reservats per a aquestes feines… No sé realment en què m’he convertit, però, en qualsevol casa, hauríem de dormir un poc, Tirant. Au, ara mateix —i apagà el llum de la capçalera.


  L’endemà tot i les poques hores que havia dormit, Mosqueiro s’aixecà pletòric.


  Després de les ablucions de rigor i de fer-se un cafè a l’atropellada, decidí que se n’havia d’anar al centre. Per bé que els policies havien deixat prou clar que ell havia de col·laborar amb Tous, Eladi i Briones, el detectiu no s’acabava de fiar, d’aquells galifardeus, la bicicleta corria com un fibló pel passeig marítim, però Mosqueiro ni s’adonava de la marxa ni del perill que representava aquella embranzida amb els cotxes fregant-li pràcticament els camals. Anava dret cap a la pensió Europa. Volia parlar amb el recepcionista, amb les cambreres, amb la dona de netejar, amb tothom.


  —Policia —digué com a salutació, i mostrà al recepcionista, endormiscat encara, el carnet de patró de barca, que era el que tenia més a mà.


  Li sortí bé l’estratagema, «un carnet sempre impressiona», es digué, en veure que el recepcionista s’espavilava de cop, però no a temps de comprovar si allò era realment una placa.


  —A les seves ordres —contestà clarament i allò va ser quasi l’única frase amb sentit que va poder articular.


  —Què n’opina, d’Esther Guimbauer? Vull que m’ho digui sincerament.


  L’esglai del recepcionista va ser encara més aparent que no de bon començament, però se sobreposà aviat.


  —Era una noia com les altres del grup —digué el recepcionista—: alta, molt elegant i molt plantosa. La veien d’un tros enfora, vull dir que feia girar el cap, però jo mai no la vaig veure pujar a l’habitació amb cap home.


  —Creu que podria haver tingut relacions amb un dels fotògrafs del grup, per exemple? —preguntà el detectiu.


  —No ho sé, però no ho crec. Aquests alemanys eren un poc estranys. Passaven d’elles, em pareix. Anaven només bruixats per la feina, encara que, és clar, no hi posaria la mà al foc.


  També va aconseguir d’entrevistar-se amb la resta del personal de la pensió, però no en va treure gran cosa o, en tot cas, el mateix que havia aconseguit la policia oficialment. Ningú no havia sentit cap renou fora dels habituals la nit del crim: un esternut, un sospir, una cadena de wàter que deixava l’agua rajant, el gloc-gloc del desguàs d’un lavabo o d’un bidet, un somier que grinyolava… En fi, normalitat absoluta. La mossa assassinada, que la policia no havia identificat formalment encara, i que s’havia registrat amb el nom d’Esther Guimbauer, no s’havia fet notar per cap cosa especial durant els quatre o cinc dies d’estada, ni havia protagonitzat cap incident digne de menció, advertí la cambrera de planta.


  Demanà que li deixassin veure l’habitació que havia ocupat la falsa Esther, però no li serví de gaire cosa la inspecció minuciosa de la cambra. A l’armari, encara hi havia penjats els vestits de la víctima —Mosqueiro els pegà una ullada de reprovació; eren més que vulgars i d’una qualitat dubtosa—, però ni cap document, ni cap paper oblidat a un racó. L’assassí havia fet bona feina, esborrant tota possible senya d’identitat, vertadera o falsa, i probablement la policia, pensà, l’havia acabada de rematar. Mosqueiro no s’explicava per què havien tingut tant d’interès a fer desaparèixer qualsevol rastre en aquest sentit, si tanmateix no hauria servit de gairebé res en la investigació posterior, però immediatament rectificà la pensada, «si hi ha ficada la gent de la Rosa de Paper, és un dels seus mètodes normals. No en deixen mai cap, de rastre, per petit que sigui, a veure si els que hem de remenar la merda feim la freixura per la boca». La maleta, buida, era damunt una cadira sense respatller, i el necesser, en canvi, estibat de totes les potingues que una mossa especialitzada ha de menester per fer-se les piules, era en el bany. Mosqueiro pensà que era raríssim que la noia no hagués fet la maleta ni desat les coses, si sabia que l’endemà havia de partir tan d’hora, però tot seguit s’advertí que sovint les dones eren per a ell criatures imprevisibles, que no necessàriament feien les coses lògiques que ell hauria fet. Se li acudí també que la mossa podia haver decidit no partir amb els companys i quedar-se a l’illa, cosa que, en primer temps, passava amb alguns turistes i de la qual els indígenes, quan es posaven nostàlgics o sofriren un accés de màrqueting incontrolat, se’n sentien molt alabats. «Fet i fet, tot això és molt estrany i, a més, no porta enlloc, que és la cosa que em fot més», reconegué Mosqueiro i, amb parsimònia, es rebostejà les butxaques fins que trobà la pipa d’emergència. Estava tan tranquil a la cambra, que li havien vingut ganes de fumar-ne una per acompanyar-se el soliloqui. Va fer tot el cerimonial requerit i aspirà amb delit la primera pipada. Es preguntà si realment aquella mossa devia ser tan exemplar com li havien dit a recepció o si devia tenir cap punt flac, «totes les mosses de carn, os i sexe, en tenen, i aquesta no deu ser l’excepció», remugà Mosqueiro enmig d’una aurèola de fum, «però, al capdavall, què tenim segur? Doncs un cadàver amb sexe, justament, encara que l’hi espoltrissin i no sapiguem de debò a qui pertanyia». Continuà molt capficat en la tasca de fumar i se li acudí que tampoc no tenia cap motiu de donar per bones totes les contestes del recepcionista. Per les referències que tenia, la pensió no era gaire de fiar, cosa que volia dir que potser qualcú s’amagava cartes a la màniga. Reconegué que aquesta hipòtesi li feia concebre esperances d’arribar a aclarir el què, si sabia punyir en el lloc adequat, però la rebutjà en part: «Només de pensar que hauré de fer feina amb tres cul plans, per manca d’un, em fa feredat, això, si no m’han cridat només perquè faci la feina bruta o la que no volen fer ells», pensà quan ja havia girat la maneta de la porta.


  En baixar, saludà el recepcionista i sortí al carrer, disposat a no informar d’aquella mestressada solitària ni Tous ni ningú, mentre no fos necessari.


  Xino-xano i violent adreçar caminà pensarós per la xarxa de carrerons que més o menys anaven a desembocar a Jaume III, perquè li sembla el camí més curt fins al passeig de Mallorca. No volia fer tard a la cita amb els col·legues ocasionals, però, en arribar al cau de la policia, trobà Eladi i Briones que ja l’esperaven i també un cotxe oficial que la institució tenia a bé de posar-los a disposició, «ha estat un desbarat no venir fins aquí en bicicleta; ara, només falta que me la pentinin, allà on l’he deixada», pensava Mosqueiro, assegut entre els dos policies.


  —Aviat, Manuel, que no podem fer esperar el forense —digué Briones.


  En el dipòsit, hi trobaren ja el forense. Un home petit i calb, amb uns ullons molt vius i irònics, que digué que nomia Gonçal, «don Gonçal», com tothom li deia. Mosqueiro observà que tot ell desprenia seguretat i, per dues o tres coses que contestà a Eladi, confirmà la fama que tenia de puntillós i exigent amb la seva feina. Havia sentit a dir que no tenia gaires manies i que tractava amb poca consideració els fiambres que li passaven per les mans, però, a una petita insinuació d’Eladi sobre el particular, li va amollar la cavalleria:


  —Doncs, el comissari que faci allò que li roti, però com que jo no tenc mitjans sofisticats, he de fer la feina a l’antiga, i fins ara ha estat molt eficaç.


  —Així doncs, ratifica que aquesta clienta —Mosqueiro assenyalà la morta— va morir a les onze de la nit?


  —Sí, senyor. No en tenc cap dubte.


  —I no hi ha cap indici que, abans de la carnisseria, no l’haguessin violada o no hi haguessin fet l’amor? No sé, un rastre de semença, un…


  —No, no —interrompé el forense—. Tots els indicis diuen que només la penetrà, i amb prou violència, el canó de l’arma homicida. Els teixits externs de la vulva estan esquinçats; els llavis externs i interns tenen blaus i esgarrinxades, i el clítoris presenta una ferida allargada, com una rapinyada, que probablement va ser feta amb el punt de mira del canó. I més encara: també hi ha blaus (poc visibles, això sí, però perfectament identificables) als braços i a les cuixes, la qual cosa prova que tenia un altre cos damunt que la pressionava i que li dificultava els moviments, mentre la manipulava… En fi, ja em pot entendre.


  —I està completament segur que no era morta abans que li disparassin…? No la podien haver asfixiada, per exemple? Com que la trobaren amb un coixí tapant-li el cap…


  —Ho pot descartar, això. La mort va ser provocada pels trets, que no tan sols li afectaren els òrgans sexuals interns i el ventre… Una de les bales, l’hem localitzada a la base del pulmó. Ja se’n pot imaginar la trajectòria… La pobra, es va dessagnar d’una manera espantosa.


  Mosqueiro es quedà pensarós, aparentment molt afectat per les explicacions del forense.


  —De tota manera, no vol veure el cadàver?


  —No crec que m’aclareixi gaire el tema, la veritat.


  —Això, mai no se sap.


  —Molt bé, doncs, si no hi ha més remei, ja me’l pot treure, que li pegaré una ullada.


  El forense s’oferí a acompanyar-los a la nevera, però Eladi i Briones s’apressaren a declinar l’honor de la visita, al·legant que ells ja havien vist el cos de la noia morta en calent, a la pensió i damunt el llit. Un zelador vestit d’uniforme obeí la indicació del forense i tragué del frigorífic una caixa de zinc. A dintre, hi havia un embolic de lona impermeable. Mosqueiro procurà mantenir la calma a força de pensar que, de moment, allò no era més que un bolic anònim, sense rostre, i mancat d’una complexió corpòria concreta, però no ho aconseguia gaire, pendent com estava dels gests del forense, que d’un moment a l’altre manaria desfer-lo. El zelador se’l mirava expectant.


  —Destapi —digué el forense.


  I el zelador enretirà la lona.


  Mosqueiro hi pegà un cop d’ull i es quedà clavat com una pedra, ulls badats. Les mans li començaren a tremolar sense control. Se sentí un nus a la gola i una fiblada en el ventre. «No pot ser. És espantós. No pot ser», deia amb cara d’esfereïment, reculant cap a la porta. El zelador estava preparat per recollir-lo d’en terra, però Mosqueiro només continuava dient que era espantós i que no podia ser.


  —No em digui ara que és la primera vegada que veu una cosa d’aquestes.


  —No, no diré això. Li’n diré una de més grossa: sé qui és. Nom Marlen Distracken.


  Després d’informar el forense i els policies de tot el que sabia de Marlen —que no era gaire, des d’un punt de mira policíac—, Mosqueiro baixà a la caverna de la depressió de la manera més poc recomanable per a un privat amb tasca senyalada. Se’n afluixà del cotxe oficial i digué que preferia tornar a peu a ciutat i que, si volien res d’ell, seria al Cala Gamba.


  Aquesta vegada, la caminada no li serví de pretext per passar-se per la mola la febre asfàltica que havia envaït la ciutat de poc ençà, ni tan sols va tenir esma de remugar, com tenia per costum, per les dimensions faraòniques de la rotonda que encara construïen els manobres o per l’estretor de la calçada, que amb prou feines permetia la presència d’un cotxe. Cop-piu, caminava pensant que realment allò havia estat un mal cop. Un cop de puny al fetge, esvergat per un Joe Louis modern. No hi havia dubte possible, però així i tot, li havia estat molt difícil admetre que aquell cos fet malbé, pàl·lid i ja encartronat, aquells llavis exsangües que ell havia sentit sobre els seus, eren de Marlen, la seva companya furtiva, ocasional, en el c as de la Rosa Blava de paper. Comprengué de cop que ja no podria esbrinar mai qui havia trobat a qui a l’hotel d’Eivissa, ni per què se l’havia retrobada a Rostock, a punt de començar el calvari que pujaren plegats d’aleshores ençà, «era molt valenta i tossuda com una mula», reconegué Mosqueiro, «tots ens va sortir capgirat, però no me’n va fer cap retret», i encara li retronà la rialla de Marlen, quan, després de trobar cala buida a Formentera i d’haver perdut l’ocasió de pescar qualcú de la Rosa Blava, ell no havia tingut més idea que declarar que tenia una fam espantosa i unes ganes terribles de clavar-se «unes perdius escabetxades i una copa de bon vi». Va ser la darrera vegada que l’havia vista, que li havia sentit el cos de prop, i la comparança amb allò que jeia a la caixa de zinc dins el frigorífic li semblà una banalitat insuportable.


  L’ombra de pins, fugitiva del jardí del psiquiàtric, que sempre havia trobat patètica per causa dels destinataris, era en aquell moment un refugi singular de la ràbia que congriava, però continuà caminant, ara ja a bona marxa, i no aturà l’embranzida fins que no va ser al despatx del comissari Boscana. Li contà la història ben espinzellada i el comissari brufolà un parell de vegades. Va fer cridar Briones i l’esbroncà.


  —Què cony fa, que encara no s’ha posat en contacte amb la policia alemanya? Què espera, sabent les coses que sap, eh? Foti el camp i no torni fins que no me’n dugui noves, entesos?


  Briones desaparegué de l’escenari remugant pregàries d’excusa.


  Mosqueiro gairebé imità les manares del seu company ocasional i es retirà també, no sense advertir que tornaria més tard.


  —Són tan eficaços, aquests alemanys, que estic segur que no hauran de menester més que un parell d’hores per donar-nos el net de tot.


  Se n’anà a dinar de qualsevol cosa i a descansar una mica al llaüt.


  A devers les cinc, tornà al despatx del comissari i aquest li tirà per la cara un munt de paper.


  —Tengui. Aquí té el material que ens ha arribat. No vull que surti del despatx, de manera que no compri a treure’n fotocòpies o cosa d’això. Faci boli, Mosqueiro, no sigui cosa que perdi el costum d’escriure.


  Obedient, Mosqueiro es tragué de la butxaca el quadern negre i posà fil a l’agulla.


  «1) Marlen Distracken. Jueva. Nom vertader: Marlen Bauer Werth. Col·laboradora ocasional de la policia de Munic, per bé que aquesta no se n’acaba de fiar a causa dels seus contactes amb organitzacions sionistes, agents del Mossad, etc. Reconeixement personal del ministre de Defensa israelià (sense confirmar). Des dels disset anys, dedicada a tasques mig policíaques, mig espionatge. Seguia de prop les passes de la Rosa Blava de Paper —Mosqueiro sentí un estrany plaer de copiar textualment: “un dels grups neonazis més sanguinaris”—, i havia aconseguit èxits considerables (extermini d’Alfred von Kraussenberger, d’infausta memòria al camp de Chelm, que va tenir lloc a Cala Blava, illa de Mallorca). No arribà a posar al descobert l’organització ni a desmuntar-ne el nucli central.


  »2) Fotògrafs. Sense localitzar encara. Passaports i noms falsos. Adreça disponible i facilitada per la casa de modes per a la qual havien fet el reportatge: un petit local dels afores de Munic, condicionat per a estudi de fotografia (laboratori i plató), però abandonat, sense ni un estri. Els han pres la davantera. Passaports falsificats a nom de Christopher Güst i de Rudolf Beimmark (coincidents amb els del registre de la pensió Europa). Els altres membres de l’expedició, contractats per mitjà d’una agència de col·locació, fora de tota sospita. Confirmat que el fotògraf que figurava amb el nom de Rudolf Beimmark tampoc no havia embarcat en el vol 2277, destinació Barcelona, de les 7.15 hores, perquè, segons les declaracions de la resta de l’equip, Christopher els havia dit que pensava quedar-se un parell de dies més a Mallorca amb l’Esther. A la pregunta de si no els havia estranyat aquesta decisió, les models Ursula i Carol contesten que no, que tothom té dret a descansar i a passar-s’ho bé.


  »Els alemanys han detectat el rastre de Christopher Güst a Iugoslàvia, però no pot donar per cert encara perquè la informació procedeix d’un confident habitual de la policia. Sí que confirmen el pas per la frontera amb Àustria d’un home relativament jove; d’uns 35 o 40 anys, les característiques del qual responen a les de Christopher Güst: 1’85 d’alçada; pell pàl·lida; ros; ulls blaus; probablement gai. Fan esbrinaments sobre si pot pertànyer a algun grup neonazi de Iugoslàvia. Enviaran més informació».


  Quan hagué acabat de resumir els informes de la policia alemanya, tancà aparatosament el quadern negre i s’acomiadà de Boscana.


  —Feina feta, comissari. Me’n vaig, que ja és hora —i se’n guardà com de caure de revelar-li l’objectiu prioritari que tenia: localitzar Rudolf Beimmark.


  Començà les perquisicions dos pisos més avall, però el funcionari encarregat li assegurà que amb aquell nom no hi havia enregistrat ningú a cap hotel ni a cap pensió.


  —És clar que no tothom diu la veritat, com es pot imaginar, i que en aquesta ciutat abunden també els tuguris on no demanen al client més que els duros que ha de pagar per l’habitació.


  Mosqueiro li dedicà un gest de complicitat i es veié una altra vegada pujant i baixant escales de mala mort del Xino o dels carrers prop de la Porta de Sant Antoni.


  Amb no gaire coratge se n’hi anà i se n’arribà a enfilar per unes quantes, de pensions, amb resultat negatiu: les madams florejades que topà i els porters de dia de confiança li asseguraren que no havien vist ningú que coincidís amb la descripció que ell feia.


  Atesos els resultats, Mosqueiro pensà que tal volta li convenia més anar a fer un volt pels bucs d’una zona turística en regla, i agafà un taxi a la parada del Triquet de cap a Magaluf i Santa Ponça. «Tal volta el paio aquest se n’ha anar a amagar entre la gent de la mateixa espècie, i com que són tants, això serà com cercar una agulla en un paller», rumiejà, mentre l’anhídrid carbònic de la cotxada que corria pel passeig Marítim li omplia la gola.


  Indicà al taxista que només volia anar a Magaluf i, en arribar, pagà religiosament el recorregut.


  De cop, se sentí més estranger que mai, enmig del cafarnaüm de rètols en anglès i alemany i dels estols de gent colrada a deshora o plena de cervesa, i decidí que només faria un recorregut selectiu. Al cap d’una estona llarg, estava esgotat i amb les mans tan buides com abans d’arribar.


  No s’ho pensà gens i es ficà d’un bot dins un autobús que estava a punt de fer el trajecte fins a Palma, «ja baixaré a qualsevol banda del passeig Marítim, si atura», projectà.


  Quan entrà dins el llaüt, trobà que havia fet santament. «Avui no vull fer més, Tirant», i el gos li dedicà un remuc d’aprovació.


  No tingué temps de relaxar-se, tanmateix: algú el cridava des del moll.


  S’aixecà de la llitera amb tota la mandra del món i se n’anà a veure qui seria.


  Eladi, amb aspecte satisfet, feia voltes per davant el llaüt amb una impaciència insòlita.


  —Ei, privat! Ja es pot espavilar perquè hi ha noves. Hem localitzat en Rudolf dels collons —u li sortí un to d’orgull.


  —I on?


  —Calma, calma, que no n’hi ha per a tant: l’hem localitzat, però no ens servirà de gaire cosa…


  —Vols parlar clar d’una vegada?


  —Doncs que l’hem trobat mort. A primera hora d’ahir capvespre, un pescador va veure un cos que surava prop del penya-segat de la Torre de les Ànimes i en va informar de cop. Bé doncs, resulta que és el missus en qüestió. No ha mort ofegat d’aigua, però, perquè l’escanyaren abans; s’imagina quines penques? Se’l carregaren i, au, el foten a la mar perquè acabi de fer la feina. La cosa comença a posar-se interessant, no creu?


  —I el forense, què ha dit? Ja ha establert el dia i l’hora de la mort?


  —Només aproximadament, perquè li han de fer l’autòpsia, i ja sap que això ja és més complicat. Així i tot, ha dit que el devien haver mort poques hores després d’haver-se carregat la seva amiga Marlen. Conclusió: només queda un sospitós, però, és clar, el colomer ha volat i ara no sabem on caçar-lo.


  —Vols callar, tros de banc? —Mosqueiro estava tan furiós que no es podia contenir la ira.


  Eladi el mirà amb consternació i decidí d’anar-se’n per allà on havia vingut, no fos cosa que…


  Mosqueiro es quedà assegut a la llitera amb cara de prunes agres. Pensava en els dies que hauria de passar per aconseguir l’indici més petit, «no, i per molt que me’ls vulgui imaginar, sempre seran pitjor que no faig comptes».


  I així va ser. Començà la tirallonga de feines rutinàries, d’aquelles que creia que ja no hauria de fer mai més, i se n’anà a entrevistar-se amb qualcú de la companyia que havia llogat el Málaga als alemanys. Naturalment, i com passa sovint als culs plans d’ofici, no en va treure gaire cosa: l’encarregat va dir que sí, que se’n recordava, dels alemanys, però que només hi havia mantingut una relació merament comercial.


  —I a més, com que compliren totes les condicions del contracte i, fins i tot, deixaren el cotxe a l’aeroport el dia de partida, doncs, és clar, no n’hem tornat a saber res…


  L’interlocutor aturà la peroració com si, de cop, recordàs alguna cosa sorprenent i Mosqueiro l’animà a contar-la.


  —No, és un doi, probablement, però els dos joves em varen semblar un poc rarencs. No sé, es miraven amb picardia i es deien unes coses…


  —Quines coses, a veure?


  —No entenc gaire l’alemany, però el més baixet i prim, que reia molt, li deia a l’altre, que era ros com una mala cosa, que s’ho havien de passar molt bé i que serien com unes vacances d’amics inseparables. I l’altre, ni mu. Més sull que era! Pareixia que li devien i no li pagaven. En fi, senyor, que no s’amagaven gens, entén què li vull dir?


  Mosqueiro va fer una capada solemne d’assentiment i s’acomiadà.


  Tot seguit, telefonà a un conegut nou de trinca, que era cronista de successos d’un diari local, i quedaren citats en un bar de prop de la comissaria de policia.


  —No em facis esperar, que et mataré —advertí Mosqueiro.


  El detectiu arribà puntual com un clau i per fer-se més dolça l’espera demanà un tallat i una ensaïmada, el pastís maleït, que deia ell, «glòria del paladar; mal te toc, pesta per a l’estómac», sense deixar de consultar el rellotge cada punt amb la impaciència habitual.


  Aquesta vegada, el cronista només arribà vint minuts tard i, com sempre, aparegué per la porta com arrossegant la còrpora. Mosqueiro, en veure’l, tampoc no pogué evitar de pensar allò de les ínclitas razas ubérrimas que li havien fet recitar a l’escola, o en la possibilitat de presentar-lo a un concurs de flams gegants. Comprovà que duia el mateix tall terrorífic de cabells d’altres vegades, estil rostoll, amanit amb una barba negrenca de dos dies. Des de la porta, desplaçà la còrpora en direcció seva i es desplomà contra la cadira.


  —Què vols, il·lustríssima? Hi entra un cafetó pel mateix preu?


  —Voldria que em publicassis aquesta fotografia al diari —i li passà la fotografia de Rudolf Beimmark que figurava al passaport fals—. T’inventes qualsevol història, de drogues o de tràfic de blanques o de no t’hi fixis, tan hi fa, però insinua que hi ha una quantitat considerable (alerta de no comprometre ningú) per a aquella persona que en doni notícies.


  —I jo, què en trauré, de tot això?


  —El meu reconeixement etern.


  —Ah putes! El teu reconeixement?


  —El meu reconeixement i un petó, si et ve de gust. És clar que ho podem anar a brufar a El Caballito de Mar o a Vista de Rey, si t’has de trobar més realitzat.


  —Estàs molt esplèndid, Celso. Qualcuna te’n balla pel cap. No et faré preguntes i acceptaré la proposta amb una condició: si hi ha notícia sonada, jo vull ser el primer a saber-ho i en exclusiva. D’acord?


  —T’ho promet, seràs el primer.


  —Així, ja ho pots donar per fet. I el cafetó que m’havies promès, què?


  La publicació de la fotografia de Rudolf Beimmark —no havia sortit gens afavorit, però, si més no, era identificable— fruità dos dies més tard. Un home, que no es va voler identificar, telefonà per dir que coneixia l’alemany i que, fins i tot, hi havia conversat alguna vegada. Tot seguit, facilità una adreça i una hora per si qualcú volia entrevistar-se amb ell personalment. Mosqueiro, des que havia sabut que la Rosa Blava de Paper estava embolicada en l’afer, duia les orelles ben altes, així és que, quan l’amic cronista l’informà de les noves, es felicità per l’efecte que havia tingut la seva idea. La telefonada anònima tenia tota l’aparença d’un parany convencional i només pregà que aquells energúmens no li haguessin endevinat les intencions. Coneixia prou bé les manares refinades de l’organització i la potència informativa que podia arribar a tenir en un moment determinat, «varen jugar amb mi com el gat amb el ratolí», remugà, «i no haurien de saber que ara som jo el que vull reprendre el joc». Tanmateix, es digué, no deixava de ser estrany que no haguessin donat senyals de vida en tot aquells temps, «supòs que si ara Marlen no fos dins el frigorífic me’n donaria una bona raó», lamentà.


  A les set tocades de la tarda, fosquejant, Celso Mosqueiro va fer la senya al taxista que s’aturàs prop de la cantonada del carrer Caro amb l’avinguda Argentina. En davallà i, lentament però amb decisió, seguí el camí a peu. Passà per davant d’una botiga nàutica, d’un videoclub, d’un establiment on venien mobles de cuina i, en arribar al cap de cantó, tombà a l’esquerra sense abandonar la voravia. El carrer era fosc, però tranquil. Ningú no li passà per devora. S’aturà davant un edifici que tenia tres finestres amb reixats a tall de voravia. Hi havia claror. Veié que un portaló estret amb tres o quatre escalons al semisoterrani estava obert i s’hi acostà a guaitar, «no hi ha més collons, hi hauré de davallar», es digué, i comprovà tot seguit si duia la foguera al lloc habitual. L’escala acabava en una peça quadrada amb les parets emblanquinades, «fa estona que no se les han mirades, perquè amb aquests descloscats…», deduí Mosqueiro, plenes de cartells de colors cridaners que al·ludien a organitzacions ultres. N’hi havia de CEDADE i de Falange Española, entre d’altres, i també fotografies enormes de Hitler, Primo de Rivera i Blas Piñar, ornamentades profusament amb creus gammades, jous, fletxes. «És tan patètic com sempre», va concloure Mosqueiro, que es recordava molt bé dels anys de salazarisme a Lisboa, però no tingué gaire temps per al revival: en el racó de l’esquerra, hi havia una taula de pi sense pintar ni envernissar i, a darrer, hi emergia el bust d’un paio que no devia haver fet els vint anys. Tenia l’aspecte emblemàtic d’un cartell de propaganda i no devia haver ni pipellejat en veure’l entrar. Duia el cap rapat i tenia la cara tan pàl·lida que semblava malalt. Mosqueiro es quedà desconcertat un moment, sobretot perquè no podia imaginar quant de temps feia que aquells ulls el fitaven amb decisió i menyspreu. En veure-li la camisa negra, els pantalons negres i tota la ferrallada penjada, «no li miraré els peus, però juraria que du botes de soldat», rumià Mosqueiro, hagué de fer un esforç per no somriure: més que ferotge, que era la impressió que sens dubte volia fer, el jovenet li semblà ridícul, tan tirat d’uniforme.


  El detectiu s’acostà tranquil·lament a la taula i s’hi clavà davant per davant.


  —Ets tu qui has trucat per la cosa de la fotografia?


  —Depèn —i el jovenet se’l mirà desganadament.


  —Com, depèn? Coneixes l’individu o no?


  —Depèn —tornà a dir, sense ni pipellejar.


  —Compte, guapet, no em treguis de polleguera!


  —On és la pasta que prometien per la informació?


  —D’això en parlarem després, si em convences.


  —D’això en parlarem abans —escarní l’entorcillat—, si no li sap greu. Quant?


  Mosqueiro bufà i se’l fità amb severitat només un instant. De cop, com impel·lit per un ressort, pegà empenta a la taula, i tot, cadira, cap pelat i taula, s’anà a empotrar contra la paret. L’esforç havia estat tan brusc, que se sentí una fiblada a la trencadura, tot i l’afegitó ortopèdic. Se li passà pel cap la idea d’operar-se l’hèrnia d’una vegada, però continuà empenyent sense afluixar gens la pressió.


  —Les condicions, les posaré jo, entesos, titina de merda?


  El jove, que ja tenia el diafragma aferrat a l’esquena, va fer una senya d’assentiment.


  —D’acord, d’acord, però em deixi respirar.


  —Doncs buida el cap.


  —Tan sols ens va dir que nomia Rudolf i que era dels nostres, que pertanyia a una organització alemanya pareguda a la nostra i que ens volia conèixer. Havia passat per Madrid, digué, i que qualcú d’allà li havia donat la nostra adreça —Mosqueiro calculà mentalment les possibilitats que la font d’informació hagués estat Fuerza Nueva o un grup semblant—. Res, volia saber com estàvem organitzats, què fèiem, quins mitjans teníem, si estàvem ben preparats, si havíem previst cap acció… en fi, coses d’aquestes.


  Mosqueiro mirava el cap pelat amb ulls de voga morta.


  —Això és tot?


  —Si fa no fot.


  —I era ell tot sol?


  —Només ens va venir a veure ell tot sol, però insinuà que tenia un altre amic alemany per la ciutat. No en va dir el nom.


  —I digué per què havia vingut?


  —No ho vàrem arribar a aclarir. No es fiava de nosaltres. Ens volia prendre per beneits. Com si no sabéssim prou bé que els jueus són uns putes i que es poden carregar mitja humanitat.


  —No em diguis que us deixàreu arengar per un alemany —i Mosqueiro s’imaginà l’escena de Rudolf amb tota la patuleia disfressada.


  —No res d’arengues, però, com que va parlar d’un alemany que els sionistes s’havien carregat a Cala Blava feia un anys… Un tal, un tal…


  —Von Kraussenberger —l’ajudà Mosqueiro.


  —Això mateix, i ens va dir també que els sionistes tenien molts de contactes a l’illa perquè aquí n’hi havia molts, de jueus, que ho empudegaven tot…


  —Vols dir? —preguntà Mosqueiro, burleta.


  —I és clar! Ja poden dir-se xuetes o com sigui: un jueu sempre és un jueu, i els haurien d’haver exterminats a tots, però de debò, i no només en els llibres… A més, ens digué que els xuetes havien tingut molt a veure amb l’assassinat de Cala Blava…


  —Això no s’ho creu ni ta mare —Mosqueiro s’enfurismava per moments.


  —En Rudolf ens ho va dir. Jo puc tenir la meva opinió sobre això, però ens ho va dir…


  —Saps què et dic, nen? Que t’enviaré a fregir ous de lloca. Dius més dois que paraules.


  —És tot el que va passar. Res més.


  —I no va parlar d’una tal Marlen Distracken?


  —No.


  —Segur?


  —Segur. No havia sentit mai aquest nom. En Rudolf aquest només volia saber què fèiem i quina actitud teníem amb els xuetes, i jo, és clar, li ho vaig contar perquè havíem rebut ordres superiors de fer-ho així, de manera que li vaig dir que fèiem pintades a la plaça Major i pels rodols de Cort, bàsicament contra el batlle perquè ho és, de xueta…


  —No te m’emboliquis, ninet… Ja us ho fareu amb les vostres dèries. No és això que vull saber, sinó coses més concretes.


  —Doncs això és tot.


  Mosqueiro es tragué de cop la foguera, i amb la mà de ferro agafà el missus pel coll. El va fer aixecar cop en sec de la cadira i, de l’estirada, sense amollar-lo ni poc ni gens, l’estampà contra la porta tancada. Li hi va fer obrir i entraren en una estança allargada, també amb tot de símbols nazis a les parets. Hi havia pissarra amb consignes i dues fileres de cadires, com si fos la improvisada sala de conferències d’una escoleta. Mosqueiro no s’ho pensà dues vegades i li esvergà cop de pistola als llavis. Els hi xapà, i un fil de sang li començà a córrer, barra avall. El xicot intentà de repel·lir l’agressió, però el detectiu, usant l’estil més perdulari, li va fer arribar el genoll dret a l’entrecuix amb tota la força de què va ser capaç. El jovenet caigué a terra gemegant i, sullà mateix, Mosqueiro li clavà el canó de la folguera al nas, xafant-li.


  —Supòs que has vist que en tenc els collons plens, de les teves històries. O em dius alguna cosa interessant o pitjaré el gallet, tu mateix.


  L’arma va fer un renou sinistre.


  —Bé, què més va dir?


  —Ens va dir també, ens va dir també —el titina semblava que hagués entrat en fase de descoordinació total— que aviat s’havien de reunir a Belgrad uns quants companys per planejar-ne una de grossa, i que volien tenir molts de contactes més. Ens va convidar a anar-hi, a aquesta reunió; si més no, els membres més destacats.


  —I per què a Belgrad?


  —Va dir que perquè era un país comunista descafeïnat i amb un bon merder nacionalista, i que això els anava bé, a ells.


  —Segur que no t’ho inventes tot això, eh?


  —I per què ho havia de fer?


  —Pse…


  Mosqueiro pensà que el jovenet havia fet la lleixivada i que ja no en trauria res més de profit. El deixà estar, pegà una darrera ullada a aquell àlbum de records que era l’estança i se n’anà per feina.


  Ho decidí tot d’una. Se n’havia d’anar a Iugoslàvia, a Belgrad, «i així els seguiré de prop les passes a aquests malparits de la Rosa Blava», pensà, i, coneixent de quin peu es calçaven, estava segur que era allò que volien que fes. Era com una qüestió personal. L’únic problema era si podria esbrinar per què l’organització havia tingut una reacció tardana, «deu anys són molts d’anys per a uns paios com ells», rumià Mosqueiro, però, per molt que li donà voltes, hagué de reconèixer que, de moment, no tenia cap indici d’explicació raonable. Tot i així, Mosqueiro determinà de seguir-los el joc com un peix que es deixa seduir per l’esquer, «i mentre jo tengui clar que és aquest el meu paper i no un altre, tot anirà bé: sé com me n’he de sortir», es digué, «el mal és que els culs plans amb qui faig feina tal volta volen una altra cosa de mi», i veié clar que s’hauria de protegir igual els darrers i els davants.


  Es traçà un pla d’acció i se n’anà a informar-ne el comissari Boscana i l’inspector Tous. Els embastà una història pietosa, no exempta de lògica per fer-la mengívola, i aconseguí, no sense els emperòs del comissari, una identitat falsa, la d’un tal Pedro Covilhan Ramires, importador de vins domiciliat a Lisboa, interessat a comercialitzar al seu país la marca montenegrina Krsta.


  —I qui putes s’ha de creure això, Mosqueiro? Que no veu que, de vins, no en tenen ni idea els iugoslaus? Si encara fossin de qualsevol altra banda, passi, però així…


  Tot i les objeccions, Mosqueiro partí cap al llaüt amb la solució a la butxaca i començà la feina fastigosa de desar les coses més imprescindibles. La primera, resoldre la qüestió de Tirant, que s’hauria de quedar tot sol fins no sabia quan, «crec que en Gornals m’ajudarà i se’n farà càrrec com altres vegades. Si no pot, l’haurem de dur a una residència i l’hi haurà de portar ell perquè això té pressa i jo no l’hi podré dur», es digué.


  A la vista de tota la fressa, el gos ensumà de cop que l’amo no en pensava cap de bona i, cop-piu, se’n va anar a prendre possessori de la seva prop de la llitera.


  Mosqueiro se’l mirà amb inquietud i ni tan sols gosà encetar cap conversa de les habituals.


  El cridà com per anar a fer un tomb, i, tots dos, amo i gos, partiren de cap al llaüt de Gornals, l’ex-policia, que, com sempre, feinejava per la barca per manca d’altra cosa més saborosa.


  —Et vull demanar un favor —digué Mosqueiro com a salutació.


  —Ja hi som! I què ha de ser aquesta vegada? —digué Gornals amb aire resignat—. En quin embull t’has ficat?


  —No t’hauràs d’emmerdar en feina, tranquil! Jo hi estic, i fins al coll, aquesta vegada. Passa que me n’he d’anar fora i no sé quan tornaré. Com que no vull emprenayar-te gaire, he pensat que te’n podries dur Tirant a una residència de cas, a Vil·la Florentina, que diuen que és molt bona i que se’m cuiden molt. El problema és que hauràs d’anar fins a Manacor de la Vall a dur-l’hi.


  —De cap manera. Ets un degenerat. Tirant es queda amb mi. Ja em coneix i no li he fallat mai: allà on n’hi ha dos, n’hi poden haver tres —Gornals va fer una senya amb les mans com si no se n’hagués de parlar pus i es quedà esperant més encàrrecs.


  —Ah, i que voldràs pegar una ullada al Cala Gamba de tant en tant? Com que seré fora molts de dies…


  Gornals tornà a dir que se’n podia anar tranquil i quedaren entesos. Abans d’acomiadar-se’n, Mosqueiro aprofità per passar-li un cas senzill: una il·lustre dama anglesa, residenciada des de feia un parell de mesos en un xalet de la platja des Ribell, era víctima de la gelosia més poc britànica i feia vigilar el seu marit, un lord amb escó al Parlament de Londres.


  Després, sempre seguit de Tirant i proveït d’un sarró de menuts, Mosqueiro se n’anà a la cabina telefònica. Abans d’entrar-hi, reconegué que era un rutinari, «un animal de costums, això sí que és ver», i que la telefonada que pensava fer a Queiroç, l’insubstituïble col·lega i amic de Lisboa, tenia l’aire d’un ritual, «però, m’agradaria que els resultats de la feina no fossin com fa deu anys», demanà secretament.


  Com havia calculat, Queiroç era encara al seu despatx de la policia de Lisboa. Se l’imaginà darrere la tauleta curulla de paperassa i de fotografies, amb el nas ficat dins carpetes d’informes i cercant detalls insignificants i perduts en els arxius.


  Queiroç, a l’altra banda del fil telefònic («el fil de les bruixes», solia dir), estava de bon humor.


  —He sabut que t’has deixat seduir per la legalitat oficial, Celso. Estàs malalt o és que t’has cansat de fer de Maria Goretti? Ens ho ha comunicat la policia espanyola, saps?


  —Deixa’t estar de conyes, que tenc molta pressa i pocs menuts.


  —Oh, oh! L’àcrata sentimental i impertinent s’ha ofès. Mil excuses, il·lustre! Bé, et faig a saber que m’han donat instruccions perquè aquesta vegada puguis comptar amb mi sense problemes.


  —Millor, així ja podrem començar ara mateix. Vull la màxima informació sobre la Rosa Blava de Paper des que jo en vaig perdre la pista, o sigui, des de fa uns deu anys. Ho vull tot, Queiroç: accions, viatges, noms (els antics i els nous), relacions, etc. En fi, tot, tot, per insignificant que sigui… A veure si em demostres que no t’has acabat de rovellar.


  —D’acord. Això està fet. Vint-i-quatre hores, màxim trenta-sis, i ho tendré tot enllestit. Ja saps que els ordinadors, que tant odies, et solucionen la papereta més aviat que de pressa. Quan t’informatitzaràs el llaüt, pallasso?


  —Quan tu t’informatitzis l’aglà ressec que manegues.


  —Uf, doncs això va per llarg —i Queiroç reia com de nas—. Bé, on t’ho he de fer arribar?


  —A Munic, a la policia de Munic, i jo ja m’espavilaré.


  —A Munic? I de què et serveix tenir deu anys més, torracollons? Ets un reincident perillós, Mosqueiro.


  —Tu fes el que et dic.


  —I què vols ara, trencar-te de l’altra costat? —Queiroç tenia la intenció clara de mortificar el seu amic—. Que no va ser a Munic que et trencares i te’ls col·locaren d’acer? —Mosqueiro va intentar fer una precisió anatòmica, però no tingué temps—: Molt bé, molt bé. Faré el que m’has dit i t’ho enviaré tot a Munic, si és que hi arribes.


  Es va fer un silencia tibant, però Queiroç el trencà amb la sornegueria habitual.


  —Ah, i ja sé que te’n vas a Iugoslàvia, també. Vés alerta amb el femellum serbi, eh?


  —Què dius?


  —Que vagis alerta amb les hereves de Tito.


  —Per què?


  —Perquè tenen el cony que els canta.


  —Ja saps que tenc una orella davant l’altra, o sigui que, d’oïda, res de res.


  La model dels rínxols d’or


  Munic era una ciutat que no li esqueia, prou que ho sabia, de manera que els sarcasmes de Queiroç no havien fet més que burxar-li la ferida d’anus enrere, «i això no és gaire elegant per part seva, perquè em coneix». Quan hi aterrà, i des de l’aeroport mateix, provà de localitzar Konstanze Köring, una antiga amiga que s’havia passat un parell d’anys a la presó perquè la relacionaren amb l’assassinat d’una arqueòloga a Menorca; «si hi ha sort, m’estalviaré l’habitació de l’hotel, i així potser no n’hi hauré d’afegir dels meus», pensà Mosqueiro, que no es fiava gaire de la tresoreria del Ministeri de l’Interior, però el telèfon el telèfon sonà una bona estona i no el despenjà ningú. El detectiu hagué de guardar-se dins el gavatx l’error de càlcul, «no només m’hauré d’escurar la butxaca, sinó voltaré tot sol per aquesta maleïda ciutat. Tan bé com m’aniria ara, si tenia una dona devora que em distreia!», es queixà Mosqueiro, per a qui els dicteris feministes, fins i tot els de la col·lega Lònia Guiu, no passaven de ser un a maledicència, «el repòs del guerrer, sí, sí: una collonada, això és el que és». Sigui com sigui, hagué d’acabar de rumiar: la realitat, incomoditats impertinents incloses, s’imposava. I la realitat era que necessitava un taxi i que no n’hi havia cap de disponible, «això em passa per anar a cercar na Maria per sa cuina», es digué Mosqueiro, maleint l’acudit d’anar a telefonar, cosa que el faria quedar-se dret a la parada esperant amb aire resignat que n’aparegués un. No havia passat un minut, i aquest problema se li solucionà. Es ficà dins el taxi i demanà al conductor que el dugués a la comissaria central de policia. El taxista no digué ni bon dia ni bon jorn, però semblà que en sabia molt bé les tresques, perquè se n’hi anà dret.


  Mosqueiro se sorprengué tot perquè ja l’esperaven, «deuen tenir calculat el temps just que hi ha de l’aeroport al cau. Són putes per això i per molt més», pensà, amb el recel típic de la gent del sud, i els demanà disculpes pel retard. Mosqueiro s’esperava una barramada, però el tractaren prou amablement, amb la fredor típica amb què, d’entrada, els culs plans tracten els privats. Ni Queiroç ni ningú no li havia fet arribar res encara, li digueren, però, a petició seva, li donaren les adreces de les dues models, companyes de l’assassinada. La possibilitat de parlar amb aquelles mosses esperonà Mosqueiro de tal manera, que ni es preocupà d’on ni de com dormiria aquell vespre. Deixà l’inseparable maletí de cuiro amb les quatre coses més necessàries a la comissaria mateix i partí cap a la casa de Carol. Va ser una fua absolutament baldera. La mossa, que vivia amb els seus pares, no hi era; havia partit a Düsseldorf per qüestions de feina i no tornaria fins «demà passat capvespre», li va fer saber una senyora de l’escola de Rubens.


  No es donà per vençut i se n’anà a ficar el nas on vivia Ursula aquesta vegada li tocà conèixer les excel·lències dels apartaments teutons. Li obrí la porta una mossa que no era la interessada i que li aclarí de cop que sí, que Ursula vivia allà i que totes dues compartien els cinquanta metres quadrats, calculà Mosqueiro, que ella denominà casa.


  —Però ara no hi és, sap? És a l’estudi de Karl Messingher. Crec que m’ha dit que tenia una sessió fotogràfica per a una revista o una fotonovel·la, no ho sé ben bé. Si és molt urgent, tal vegada la podria localitzar allà…


  L’estudi de Messingher era a Blumestrasse, prop d’una cerveseria que ja coneixia per haver-s’hi citat una vegada amb Konstanze, i no gaire lluny de la confluència amb Fraunhoferstrasse. Ursula era a la plena de feina i en aquell moment no la podien interrompre, l’advertiren, «però, si vol, el puc fer passar al plató, si s’hi ha d’estar quiet. No es torbarà gaire a acabar», sentí que li deia un jovenet espavilat, que prengué com l’ajudant. Acceptà i es deixà acompanyar a lloc. L’estança era gran i desballestada. Tot era a les fosques, tret de la part central, on hi havia una tarima que era el punt de confluència de la claror violenta de quatre o cinc focus. S’hi havia improvisat una mena de decorat convencional, que imitava la saleta d’una família de mig pèl, amb sofà, cadires, tauleta i alguns mobles més. Una noia espectacular, «llàstima del mig quilo d’engrut que du a la cara», obeïa les indicacions del fotògraf i evolucionava enmig del mobiliària amb el posat d’una reina en llibertat provisional o de vegades juguetejava amb un jovençall també molt maquillat i ben vestit. Mosqueiro s’assegué a la cadira plegadissa que li digueren i s’imaginà que la història devia ser tan carrinclona com els mobles: fill de bona casa s’enamora d’assistenta i aquesta descobreix que, usant compreses tal, la patata se li trona una pomme d’or. Com que no podia riure, s’entretingué a observar les intervencions de Karl Messingher, que disparava la càmera a gran velocitat i anava d’una banda a l’altra com un posseït. Quan se li acabava el rodet, un missus que tenia palplantat sullanes li passava una altra càmera per continuar la tasca. Des de l’ombra circundant, Mosqueiro pensà que tot era tan convencional, que fins i tot les frases amb què Messingher encoratjava la noia eren les que tothom feia servir a les pel·lícules sobre el tema, «és tan avorrit, que no m’explic com s’hi poden fer peles. Si jo fos dona, m’estimaria més fer cantonet. Com a mínim, et deus poder escapollar tota casta de vergues, fins i tot de macabees i sarraïnes», sentencià i, en haver-ho fet, s’adonà immediatament de la bestiesa, però el fàstic que sentia era tan considerable, que no trobà cap raó que l’estimulàs a desdir-se.


  Per dissort, la sessió s’allargà més i més i ja depassava amb escreix els càlculs del jovenet que li havia obert la porta. Karl Messingher s’hi havia engrescat tant, que havia arribat a perdre la noció del temps. S’entestà a fotografiar una vegada i una altra l’escena en què Ursula s’asseia en una butaca i s’arregussava la faldilla fins a tall de mànec, mentre vinclat el ventre cap amunt, atreia el xicot cap a ella. Karl no semblava gaire segur de l’efectivitat de l’escena. Volia aconseguir la màxima expressivitat eròtica i repetia i tronava a repetir l’acció, «molt bé, nena prou, prou! Fes-ho a poc a poc, que la faldilla pugi! Així, així, perfecte! I ara imagina’t que tot el plaer del món et fa flotar…», i Mosqueiro només tenia el moment en què se li acabaria el rodet, perquè ja veia clar que hauria de repetir l’escena una vegada més. «La cuixa esquerra un poc més separada —insistia Karl—, un poc més encara. Vols no fer-me enfadar i obeir?», i així entre aquestes floritures l’espera de Mosqueiro durà mitja hora llarga.


  —Crec que em volia veure —digué la mossa amb cara d’haver-se dutxat i amb tot l’engrut llevat, com si encara no n’estigués segura.


  Mosqueiro es refrenà tant com va poder i no li contestà la impertinència que tenia pensada.


  —La volia convidar a dinar, si m’ho accepta.


  La noia se sorprengué una mica. Mosqueiro pensà que no devia fiar-se que un estrany que parlava alemany amb accent estranger la convidàs.


  —No és possible. Tenc una altra cita. Em sap greu.


  —Llàstima, perquè m’hauria agradat parlar llargament amb vostè d’Esther Guimbauer. Jo era amic de la seva companya.


  Ursula dubtà una més encara i se¡l fità amb curiositat.


  —No és que això canviï gaire les coses, però miraré d’enginyar-me-les per dinar amb vostè. Haurà de ser un dinar ràpid: a les quatre he de reprendre la feina, o sigui que calculi. Esperi’m un moment —i la noia va desaparèixer darrer d’una mampara que li feia de vestidor.


  Ursula no acceptà de cap manera que Mosqueiro la portàs a dinar a cap restaurant. Tot i les protestes del detectiu, la mossa elegí una hamburgueseria d’allà prop, «una menjadora de plàstic», es repetia Mosqueiro, inconsolable, i, fent cua a la caixa per pagar abans de dinar, inevitablement va veure una estesa deplorable d’amanides verdíssimes que jeien incòlumes dins les conservadores, «segur que són acríliques perquè és impossible que siguin tan verdes», va pensar en silenci tement-se el pitjor, verdolaga que només interrompien les taques roges d’uns tomàtecs nans, les riscles blanques d’una ceba pètria i els inevitables cogombres agredolços. Ben a desgrat seu, sentí que la noia en demanava una, una hamburguesa completa i coca-cola. Mosqueiro indicà a la caixera que volia el mateix que la noia, pagà i se n’anaren a seure. Mentre esperava l’esdeveniment, es dedicà a entorcillar les cames de la millor manera, perquè la taula era tan petita, que no permetia ni tan sols la bauxa de seure a pler. El cambrer vingué aviat i els deixà davant un plat de cartró plastificat curull d’amanida hivernada i, a més, dues hamburgueses enormes, acompanyades de potets verrimosos on es guardaven les essències de la cuina moderna: quetxup i dues classes de mostassa. A Mosqueiro li hauria agradat fer dos o tres comentaris càustics a propòsit de la mania que tenia la gent de menjar tan malament com podia, però en desistí: Ursula s’havia posat a menjar amb tal voracitat, que Mosqueiro ja no va tenir esma de dir-li res.


  —I què vol de mi, senyor… senyor… com ha dit que es deia?


  —Pedro Covilhan Ramires —contestà, espigolant dins el plat sense gens d’entusiasme—. Ja en parlarem quan prenguem cafè. Ara mengi, mengi…


  —A mi el cafè em treu la son.


  —Molt bé, doncs, com vulgui: en parlarem ara —i Mosqueiro es gratà l’orella maquinalment, igual que si el gest l’hagués d’ajudar a diluir l’empipada—. Jo era amic d’Esther. La vaig conèixer fa alguns anys, i, precisament, jo era a Mallorca quan vaig llegir que l’havien assassinada. Terrible, ni li sembla? O no eren amigues?


  —Relativament. Les models tenim poques amistats. No hi ha temps, m’entén?, de manera que vaig conèixer Esther el dia que ens contractà la casa de modes, o sigui, ara fa uns vint dies. Havíem de fer la campanya d’hivern i la feina havia de ser ràpida. Ens havien donat molt pocs dies, així és que acabàvem rebentades. Imagini’s que, a més a més de Munic i palma, haguérem d’anar a Dubrovnik. Total, una panxada d’avió, cregui’m. Malgrat això, tot anava com una seda fins que Esther començà a alertar-nos respecte del cap de colla, en Christopher.


  —I li va fer cap confidència?


  —Què vol dir amb això?


  —No sé, alguna cosa especial sobre el fotògraf, els motius que tenia per sospitar-ne… Més que res, m’agradaria saber si ella es va imaginar alguna vegada que la matarien. Si s’ho veia venir, en una paraula…


  —En absolut. Tant si ens quedàvem a la pensió per xarramecar un poc, com si ens anàvem a fer copes, ella sempre estava molt alegre, molt animada, amb moltíssimes ganes de passar-s’ho bé. Cert, Christopher no li queia gens bé. Li tenia mania, però res més, sobretot perquè ens feia treballar fins a la desesperació i ens exigia més que no deia el contracte. A més, era un garrepa. Ens feia anar a unes pensions de mala mort, i això exasperava Esther que, igual com nosaltres, acabava histèrica, quasi a punt de plorar, les sessions de fotografia.


  —I per les coses que deia Esther, creu vostè que ella coneixia d’abans el fotògraf aquest?


  Ursula no contestà tot seguit. Es quedà pensarosa com calibrant-ne possibilitats. Pipellejà afectadament, «o és que s’ha deixat posades les pipelles postisses?», es demanà ell sense deixar de mirar-la, i després fità el detectiu amb els ulls blaus transparents, uns ulls un xic malenconiosos. Mosqueiro es posà en guàrdia davant la crida d’aquell esguard i dels llavis molsuts sense rastre de lipstick, i ni tan sols la veu esqueixada i lenta de Brassens, Alors, aux soirs de lassitude / Tout en peuplant sa solitude / De fantômes du souvenir / On pleure les lèvres absentes / De toutes ces belles passantes / Que l’on n’apas su retenir, no el va ajudar precisament a desfer-se de la temptació que començava a pessigollejar-li el punt dèbil.


  —No se m’havia acudit pensar-ho; però ara que ho diu, senyor Covilhan, una vegada que estàvem reunides totes tres (això va ser a Palma, a la pensió Europa), ens va dir una cosa raríssima, ens digué: «Els homes com Christopher són perillosos no perquè siguin homes, que no ho són, sinó perquè tenen el cervell brut», o una cosa així. A nosaltres ens va fer gràcia aquella solemnitat i ens en vàrem riure, perquè crèiem que Christopher li havia fet proposicions a l’Esther i que aquesta, que era una trempallamps, es devia haver posat com una fura.


  —Sabia vostè que Esther era jueva?


  —Jueva?


  —Sí, senyoreta. Jueva alemanya.


  —En absolut. I a més, quina importància té això?


  —I tampoc no sap que el Christopher en qüestió probablement és membre d’algun grup neonazi?


  —I vostè com ho sap, tot això? Qui és vostè? —Ursula se’l mirava ja amb tota la prevenció de què era capaç. La seva veu tenia fins i tot un punt d’irritació.


  Mosqueiro pensà per un moment que el plantaria allà mateix, de manera que plegà veles, «una amanida plàstica, una hamburguesa i ara una escena de dignitat teutona és massa per a un tot sol», s’aconsellà, i, veient l’esverament de la noia decidí que li parlaria clar i llampant, «a veure si així se li passa de cop la pomeria. Si sembla una col·legiala que s’ha posat el primer tàmpax a la vida!», mig rigué. La deixà tornar en si i sense gaires preàmbuls li contà la història, abstenint-se per aquella vegada d’usar el cinisme amb què tractava els consemblants. De prim compte, Ursula es quedà esglaiada i li costà molt de reaccionar.


  —Ara sí que em prendria un cafè —digué sense esma.


  Mosqueiro allargà la mà i la posà damunt la d’ella, deixant-se endur per aquell sentiment que tantes vegades l’havia dut a perdre, i notà que la mà de la mossa era freda com el nas d’un ca. Tremolava. Els ulls li espirejaven, a punt de plorar. El record de Konstanze Köring el fuetejà, havia estat una situació molt semblant. Dubtava, però enretirà la mà amb un moviment furtiu i tornà a protegir-se amb la cuirassa d’home fred i indiferent.


  —Tot això és tan cruel, tan espantós, que…


  —Com la vida mateixa, Ursula. Què es pensa? Que tot és com a les fotografies, on es dissimulen els defectes o es ressalten les virtuts? No em faci riure, ja és prou grandeta —i callà, penedit de la pròpia duresa.


  —Per què em tracta d’aquesta manera? Quina culpa en tenc jo?


  —Perquè vostè no és ni millor ni pitjor que la resta de mortals, probablement. Però té raó, perdoni’m, sé que ha estat injust. L’assassinat d’Esther, bé, de Marlen, m’ha esfondrat. Realment ha estat tan cruel, tan brutal…


  Ursula aleshores li agafà la mà i li somrigué tímidament. El tacte d’aquella mà tenia la suavitat del pètal. Era sedosa, suau, de dits llargs i nerviosos. I així s’estigueren una bona estona, mirant-se als ulls, fins que Mosqueiro va tornar a tenir una expressió normal. Ella assegurava que el comprenia, que en compartia l’angoixa i la ràbia i que, per això mateix, l’ajudaria tant com pogués, que se’n fiàs. Li digué que tal volta el tercer fotògraf, Boris Gustavson, en podria saber alguna cosa més, de Christopher i de Rudolf.


  —És nat a Weimar de pares noruecs i es duia molt bé amb els altres dos. A més, tenc la impressió que no era la primera vegada que col·laboraven…


  Mosqueiro no hagué de menester moure cap dit perquè la model es comprometés a localitzar-lo. Digué que, si era necessari, el convindria a sopar a casa seva, a l’apartament de Schweigerstrasse.


  —Per què no hi véns, tu també? Tal volta ell acceptarà la invitació i podreu xerrar de tot això.


  —No m’agrada embolicar-te en un assumpte tan tenebrós —al·legà Mosqueiro, responent al tuteig.


  —Oh, no pateixis per això! També ho faig una mica per ella, per l’Esther… A més, si encara no tens hotel, pots quedar-te a dormir a casa. Hi ha lloc de sobres —afegí.


  —I la teva amiga, què?


  —No és cap problema. Es una bona noia, de fiar, i a vegades jo també li he fet favors d’aquests.


  —T’ho agraesc —Mosqueiro no aconseguia d’esborrar la imatge de Konstanze, que se superposava a la presència d’Ursula—. Així doncs, ens veurem a les deu?


  —Sí, sí, molt bé, però ara me n’he d’anar a la feina, que ja és tard —i li estrenyé la mà amb una dedicació insòlita, com si li volgués transmetre una sobrecàrrega de sentiments de mal expressar, amb aquest gest. Celso Mosqueiro, per la seva banda, no intentà tampoc de facilitar-li la tasca.


  El projecte era de dedicar la tarda a la tafaneria professional: se n’anà cap a l’agència de contractació que havia proporcionat l’equip de fotògrafs a la revista de modes, «si més no, veuré quin aspecte té la cau», es digué no gaire animat, i amb els budells remoguts efectes de l’hamburguesa, començà a caminar xino-xano cap a Maxburgstrasse, on radicava l’agència en qüestió. I s’endugué la primera sorpresa: l’edifici estava encastat entre dues esglésies, una de les quals era la catedral. No va fer gaire cas del detall —en un altre moment allò hauria estat un mal presagi— i es ficà a la sala de recepció. Va fer un parell de preguntes a la rossa que hi havia darrere el taulell, i aquesta amb les paraules imprescindibles, li contà la història que ja sabia pels informes oficials sense afegir-hi res de nou. En sortir, Mosqueiro tenia l’hamburguesa a la gola i la moral en terra, així és que renuncià als plans primitius i se’n tornà cap a la comissaria. Li digueren que encara no havia arribat res de Lisboa, però que no passava d’hora, que el normal seria rebre-ho l’endemà al final del matí. Sol·licità informació sobre Boris Gustavson, el qual havia estat interrogat sense cap resultat positiu i prengué unes quantes notes en el seu quadern negre. «Ben mirat, tret de l’entrevista amb Ursula, aquest primer dia a Munic ha estat una pèrdua de temps ben lamentable», considerà Mosqueiro, que ni tan sols a força de tenir-hi el cul pelat s’avesava a les esperes infructuoses. Sortí del cau de la policia muniquesa i, amb gest maquinal, es tragué un Camel arrugat de la butxaca. Li va calar foc i xuclà amb avarícia. Sentí que la nicotina perfumada li entrava fins el moll del ossos i que li repartia la bonança prohibida per les normes antitabac. «Potser la cosa canviarà de signe avui vespre», i Ursula se li aparegué com una promesa, una illa enmig de la mar d’incongruències i absurds.


  El taxi el deixà al número vint-i-set de Schweigerstrasse. Mirà les finestres que, més o menys, calculava que havien de ser les de l’apartament d’Ursula, i hi va veure llum. Una il·luminació blavenca, com de neó. Es mirà el rellotge: mancava un quart per les deu. Maleí el vici d’arribar sempre a deshora per excés de puntualitat, però sabia molt bé que no hi podia lluitar en contra. Quan estigué cansat de fer la torniola per la mica de jardí que hi havia davant el bloc d’aparcaments, decidí de pujar-hi. Se n’anà cap al portal i, igual com li havia passat al matí, pensà que les targetes del porter automàtic eren massa petites i que els noms de les inquilines no es veien prou bé. Llegí el rètol amb cura: URSULA MUSIL / CATIANA GOETLING, i pitjà el botó corresponent. En haver-ho fet, li entrà una angúnia inevitable, mescla de por al ridícul i de sentiment de desemparança, que li passà tan aviat com sentí el zum-zum del pany de la porta. La va empènyer de cop i passà a l’entrada. L’ascensor era sullà mateix i semblava esperar-lo. Tot era tranquil. S’hi engabià resignat a haver-s’hi d’estar fins al quart, i no va sentir-se a pler més que quan en va poder sortir. El passet era clar i ben il·luminat i això el va fer pensar que no tindria dificultat per afinar la porta que cercava. Se sentia tan segur, ara ja, que es posà a cantussejar l’última de Leonard Cohen, «they sentenced me to twenty years of boredom for trying to change the system from within… First we take Manhattan, then we take Berlin…».  Era ja a l’apartament, però la porta continuava tancada. Se n’estranyà, «no dic jo que ella m’hagués d’esperar dreta al llindar, però, com a mínim, la porta hauria d’estar oberta; si no, de què cony serveixen els porters automàtics?». Es posà en guàrdia primer i, tot seguit, es donà una sèrie d’arguments que podrien explicar aquella conducta insòlita. Com que havia arribat massa prest, tal volta Ursula encara no hi era, pensà, «però qualcú m’ha obert la porta de baix. Potser Cariana i Boris xerren de coses importants, que no tenen ganes d’obrir ni d’esbrinar si la trucada és una equivocació o no», i Mosqueiro, alerta, convertit de cop en un professional esquiterell i puntillós, examinà el timbre, el pany, totes i cadascuna de les escletxes de la porta i no hi trobà res de particular. Tot i la inspecció ocular, no s’atreví de tocar res. Enganxà l’orella a frec de porta i no sentí cap soroll, ni el més petit, ni tan sols la remor d’una conversa llunyana. Res. Silenci espès. Ara ja tenia la convicció que en aquell apartament passava alguna cosa. O millor, que no en passava cap, «em donaré als bous, si torn a trobar cala buida», es digué prou amoïnat. Es tragué un mocador i pitjà amb cura el botó del timbre. Ressonà llarg i fort a l’interior de la casa, esperà uns segons, però la porta continuava tan tancada com al principi. Mosqueiro perdé la paciència i començà a maleir i a maleir-se interiorment. Armat del mocador i amb la perícia furtiva d’un lladre, manipulà el pom de la porta i aquesta cedí. L’estança era il·luminada, però buida. No s’ho pensà dues vegades i avançà la cama per entrar-hi. No l’arribà a ficar, però, i es quedà com un bòtil sullà, dret al llindar. Acabava de tenir un pressentiment, i per bé que no tenia gaires raons per suposar que un presagi seu era infal·lible, no traspassà la porta. El llum del passet s’apagà i, aprofitant la claror que en sortia, tornà arrere fins a l’ascensor, on hi havia el botó del llum. Seguí el passadís fins al replà de l’escala: un tamboret de tres peus, pensat per alleujar la fatiga de qui s’atrevís a envestir a peu l’escala, feia de testimoni mut. Agafà el tamboret i tornà a l’apartament d’Ursula, però tampoc no hi entrà. Es quedà palplantat a la porta, mirant com obsedit la catifa que recobria gran part del trespol. No hagué de rumiar gaire. Amb un moviment energètic, llançà dins la casa el tamboret i es donà aire a les cames per fer-se com més lluny millor. El renou del tamboret contra la catifa va ser l’aperitiu de l’explosió que vingué després i que l’ensordí. Quasi simultàniament, el passet s’omplí d’una fumassa irrespirable. Mosqueiro tossia mig ofegat i, quan anà a aixecar-se d’en terra, se sentí un dolor prou fort a l’entrecuix, «ja em dec haver trencat de l’altre costat, putes. Aquesta ciutat me la té jurada», remugà sense gosar a posar-se dret, però amb ganes de flastomar un bon raig. Deixà passar uns segons que li semblaren eterns i provà d’aixecar-se. Comprovà que havia estat una falsa alarma «o un avís de la providència, qui sap», ironitzà mentre es recol·locava el mig Mosqueiro. «Tanta sort que tenc els baixos allà on toca», deduí amb alegria. I de sobte, començaren a obrir-se portes i a comparèixer tot de mestresses esfereïdes i alguns cavallers igualment esfereïts. Però amb un posat d’haver-se ofès molt amb l’esclat. Tothom cridava i era clar que l’alarma era general, sense discriminació de sexes. Una senyora amb bigudins explicava que els plafons de casa seva s’havien clivellat, que tenia por i que s’esbucaria tot, ja ho veurien, ja, els altres.


  —Que qualcú vagi a telefonar a la policia. No es quedin per aquí.


  La policia vingué de cop i li confirmà la sospita que el pis d’Ursula era buit en el moment de l’esclat. No hi havia ni rastre d’ella, ni de la seva amiga Catiana, ni del fotògraf Boris Gustavson. Aleshores Mosqueiro veié clar que li havien posat un parany i que ell hi havia anat a caure com un col·legial de primera volada. La noia havia representat a la perfecció el paper i calia donar gràcies de poder contar-ho. La policia va fer un escorcoll rigorós, però no trobà cap paper ni cap rastre compromès. Ni tan sols la localització d’empremtes digitals, operació que sempre era prolixa i llarga fins a l’exasperació, no oferí cap clarícia, ni cap pista. Res. Tot havia estat sàviament estudiat i previst. Altra vegada Mosqueiro sentí ben al viu la punxada de l’angoixa. Havien apamat l’operació al mil·límetre, i, si bé no havien aconseguit l’objectiu d’eliminar-lo, tots els indicis l’apuntaven a ell com a presa favorita de la cacera imminent.


  A les poques hores de l’atemptat, la policia localitzà el fotògraf Boris Gustavson: no havia vist Ursula, ni n’havia tingut noves, d’ençà que havien tornat de Mallorca. Quant a Catiana Goetling, la policia tenia sospites que ni existia. A Mosqueiro se li passà pel cap que Catiana i Carol devien ser la mateixa persona i que aquesta i Ursula podien ser membres de la Rosa Blava de Paper. Hi havia un cercle establert al seu entorn, i tingué una altra vegada la sensació que s’estrenyia més i més: no sabia qui —s’hauria tallat una mà per saber-ho—, però l’empenyien cap al centre de la diana com a blanc preferent. D’entrada, havien demostrat que li tenien presa la mida i que sabien quin era el seu punt flac, «saben que una cara maca em fa perdre la xapeta», rumià, i no se n’alegrà gens, de no poder controlar el substrat de mascle a l’antiga.


  —Pel pèls, Herr Mosqueiro, se n’ha sortit —comentà l’agent Wintz—. Ha de reconèixer que ha tingut sort, aquesta vegada, molta sort. Aquesta mena de gent no va de verbes, no li sembla?


  —És una qüestió personal, de poder a poder…


  —Què vol dir?


  —Que ja ens coneixem i que és com una partida d’escacs. Cap dels dos jugadors no es pot distreure, perquè, a la més mínima, es perd un peó o fins i tot una peça més important.


  —No me n’entenc de metàfores. Només li dic que no badi. I per cert, qui té avantatge?


  —Ara com ara, he de dir que sempre saben quina peça mouré.


  Després de la peripècia (Mosqueiro hi al·ludia amb el nom de fracàs sentimental per treure-li importància), se n’anà a hostatjar al Drei Löwen, un hotel prou cèntric, al número vint de Schillerstrasse. Reservà habitació per a dos dies, perquè s’imagina que aviat hi hauria un altre moviment en la partida d’escacs. Mentrestant, s’anaren perfilant algunes sospites: la identitat d’Ursula Musil corresponia a la d’una noia muniquesa de setze anys, morta en feia sis en accident de circulació quan es dirigia amb els seus pares a Weyran, un poblet molt a prop de la ciutat. La model, fos qui fos. L’havia suplantada, falsificant el passaport i tota mena de documentació personal. Mosqueiro comentà amb Wintz que aquella pràctica era molt freqüent entre els membres de la Rosa Blava de Paper i que s’havia convertit com en una característica pròpia —Wintz no s’ho prengué gaire bé, per si allò significava, deduí Mosqueiro, una crítica velada a l’actuació policíaca.


  —I és molt fotut, perquè fa anar de cul la policia i sobretot li fa perdre un temps preciós.


  —Per això estam: som una màquina, una mica lenta, però implacable i eficaç. Ja ho veurà, ja —Wintz havia deixat de ser estòlid, i això va fer que Mosqueiro tornàs a confirmar la creença que els teutons, fossin lladres o serenos, reaccionaven igual a l’estímul d’una crítica a l’esperit nacional.


  I quasi per confirmar la declaració de principis, la intendència de Wintz descobrí que Catiana Goetling existia. Però no tan sols això. Aclariren a més, que era una identitat falsa.


  —No sé per què han triat aquest nom, però han comès un error que els pot costar car —l’advertí Wintz, una mica més eufòric del compte—. El nom correspon a una noia de vint-i-sis anys, resident de tota la vida a Bodenseestrasse, quasi als afores, a qui ara prenen declaració. Acompanyi’m a veure si han acabat.


  Mosqueiro obeí la indicació de Wintz i se n’hi anà darrere. Entraren al despatx on Catiana feia la seva declaració. El policia encarregat va estar a punt d’interrompre la feina, però Wintz, amb una senya, li ordenà que enllestís i es quedaren sullà com uns convidats de pedra.


  —Home, l’únic que puc dir es que jo tenia una amiga amb qui m’intercanviava el nom. Es deia Christia Mumber i ens divertíem molt fent això perquè preníem el pèl als companys nostres i lligàvem més. Era una espècie de joc, comprèn? El problema és que fa més de cinc o sis anys que no en sé res, d’ella, que li he perdut la pista —advertí la vertadera Catiana, aparentment compungida.


  El resultat de la informació va ser que la policia començà a cercar-li les tresques a Christia Mumber, però sense èxit. Així i tot, valent-se dels arxius i de les dades «sagrades» —l’agent Wintz tenia en la més alta consideració les aplicacions informàtiques i ho digué així— de l’ordinador central, va poder-se saber que una tal Christia Mumber havia estat detinguda cinc anys enrere per participar, juntament amb un amic seu de Colònia i resident a Munic, Thomas Graft, en una gresca monumental, organitzada pels neonazis. Als arxius hi havia fotografies dels dos «insurrectes» —així els qualificà l’agent Wintz en una rauxa de gosadia— i, amb gran satisfacció, Mosqueiro cregué que el tal Graft responia a les característiques físiques del fotògraf Christopher Güst: pell pàl·lida, rossenca, amanerat. La policia no en tenia notícies, d’això, i no li va confirmar res. Però encara en tragueren més informació: Christia Mumber tenia un germà, també fixat i detingut per participar en la mateixa acció, de qui sabien que era a Iugoslàvia, concretament a Sarajevo (les dades tenien tres anys i no havien estat revisades), on s’havia casat amb una noia amb un cognom impronunciable: Carić. Això era tot.


  A Mosqueiro, que estava acostumat a anar magre d’informació o a obtenir-ne per procediments de tracció animal que li costaven sang, aquella allau de noms i dades li feia tot l’efecte d’un laberint, «quin merder, com per perdre-hi el cul», pensava, encara que també reconeixia que mai, ni tan sols quan va ser a Warnemünde deu anys enrere i tenia la banda quasi acorralada, no havia comptat amb tant d’elements per poder jutjar, «i sense moure el cul de la cadira, aquesta és la bona». Tanmateix no estava disposat a cedir ni mitja parcel·la d’escepticisme mediterrani, de manera que es demanà si li serviria d’alguna cosa saber tant. I mentre provava de treure el net d’aquell garbuix, anava fumant un Camel i un altre, sense preocupar-se ni poc ni gens de la cara de Wintz, esglaiat davant tota aquella fumadissa, «el cert és que l’aparició de Iugoslàvia és reincident: primer Dubrovnik, i ara, Sarajevo», i Mosqueiro mig aclucava els ulls per por d’un cop de fum traïdor, pensant que l’important seria saber on i quan toparia Christia Mumber o Thomas Graft —la identitat havia deixat de tenir importància—, la qual cosa volia dir plantejar-se la necessitat de trobar l’assassí de Marlen en el lloc escaient i en el moment oportú, més que no d’emmagatzemar dades i escopir-les prement tecles. Envià un somriure a l’agent Wintz, però no li confià les idees que tenia quant a possibilitats reals d’aconseguir-lo, «ell jo veig que, de moment un d’aquests dos capolls, m’és igual qui sigui, o potser tots dos, em duen bé la davantera i em marquen les pautes i el ritme de l’acció, de manera que segur que ja deuen tenir previst el moment de la topada», conclogué, però, abans de donar per acabada la jornada, es prometé que ja se’n cuidaria ell, de fer-los suar, d’ajornar l’encontre, de treure’ls de polleguera, «al capdavall, tampoc no em costarà tant fer-los creure que els seguesc el joc, i si de tant en tant els puc desconcertar —que he de poder, collons—, encara millor», i les pensades que vingueren després varen ser una emulació dels somnis de la lletera, en els quals Mosqueiro aconseguia fins i tot que l’assassí tragués el nas de l’amagatall, «més val que me’n vagi a jeure i que no continuï per aquest camí», es digué, i s’acomiadà de Wintz, ignorant la cara d’estranyat que feia l’agent.


  L’endemà l’avisaren que havia arribat l’informe de Queiroç. Se n’anà a la comissaria d’una fua i es trobà la paperassa, a més d’una nota marginal del seu amic, que s’apressà a llegir:


  
    Xicot, aqueixos paios en saben molt. Sé que no et dic res de nou, és clar, però vull remarcar que he tingut moltes dificultats. D’entrada, els contactes que he establert —que no han estat pocs— no han servit de gaire cosa. Pensa que aquests putes blau pàl·lid canvien constantment de nom i d’identitat. En fi, que localitzar-los és com cercar una agulla en un paller. Em sap greu. Que el bon vi del Rin t’il·lumini, si és que encara tens paladar.


    Queiroç.

  


  Tot seguit, Mosqueiro comprovà que Queiroç tenia raó: l’informe no valia gran cosa, certament. No obstant això se’l llegí amb benevolència, sobretot perquè es feia càrrec de què significava, des de Portugal, recollir dades sobre una organització que no havia actuat al país —això deia l’amic— des de feia deu anys, «quina sort», pensà Mosqueiro amb ironia, «potser ja estaven satisfets tenint aïllat Otelo Saraiva de Carvalho»; per això, concretava l’informe, els serveis policials de Lisboa s’havien limitat a detectar la presència esporàdica de membres de la Rosa Blava de Paper a Espanya, a Madrid, en concret. Em prengué bona nota al quadern negre i, així mateix, del fet que, quant a afiliacions, n’hi havia hagut un increment considerable a Alemanya. S’anotà també el comentari de Queiroç sobre la confusió de noms, «no hi ha qui en distingeixi els falsos dels vertaders, perquè uns es repeteixen, d’altres desapareixen, d’altres tornen a sortir. Impossible també seguir cap pista amb un mínim d’èxit». Mosqueiro pensà que tot allò que deia l’informe ell ho sabia prou i que aquella vegada Queiroç no s’havia lluït gaire, «aquesta puta potser no m’ho diu tot perquè sap que ha de llegir l’informe la bòfia alemanya», li va passar pel cap, i en continuà la lectura. Al final, hi havia una referència, que resumí al quadern negre, a les connexions que últimament havia establert la Rosa Blava amb un grup mafiós de Mallorca, conegut per «màfia alemanya». (Mosqueiro somrigué a l’ampla, pensant en el cap clar que devia haver parit el nom aquell tan genèric), que actuava amb prou regularitat a Magaluf i Peguera, «dues zones balearitzades de la costa de ponent», havia escrit Queiroç. Mosqueiro recordà que sí, que feia poc a la premsa de l’illa s’havia popularitzat aquesta denominació i que sobretot la més groga havia atribuït al grup dos assassinats recents, els de dos ciutadans alemanys, Dagmar Sprenger i Winfred Brandt, que una nit aparegueren morts a ganivetades sobre la sorra d’una platja. Mosqueiro es recordava molt vagament de la feta, però li semblà estrany que el comissari Boscana i l’inspector Tous no n’haguessin fet menció, si sabien que hi havia una connexió amb la banda neonazi. Es tranquil·litzà una mica perquè Queiroç feia constar que tenien proves que el succés no havia estat més que una passada de comptes i que, en conseqüència, era probable que la Rosa Blava no hi hagués pres part, «els tractes entre les dues organitzacions es limiten a intercanvi de drogues mercadeig és el sistema preferent que ara fa servir la Rosa Blava, encara que l’alterna amb d’altres de tradicionals, tot i que no són tan rendibles», deia l’informe. De sobte, Mosqueiro s’adonà que Queiroç no al·ludia per a res Iugoslàvia i això l’estranyà força, coneixent com d’escrupolós era l’amic.


  Tot plegat, Mosqueiro va acabar la lectura de la paperassa de Queiroç sense haver-hi trobat res d’interessant. No hi havia cap suggeriment ni cap detall encoratjador, «la muntanya es fa vella», somreia Mosqueiro, «i deu voler esperar còmodament la jubilació».


  Dedicà la resta del dia a feines de baixa estofa, segons la seva personal classificació. Amb l’agent Wintz, de qui la col·laboració era ja imprescindible, preparà papers oficials falsificats per entrar a Iugoslàvia i contactes eficaços i segurs. Horabaixa, compartint amb Wintz unes cerveses a la cafeteria de prop de la comissaria, aquest li passà tots els papers en regla.


  —Crec que se’n sortirà bé. No és gaire complicat.


  Mosqueiro passà per alt la guitza implícita de l’alemany i li somrigué.


  —La faríem bona, si no era així.


  —Només tindrà dos contactes a Iugoslàvia. Un es diu Lora i pertany al cercle universitari…


  —Lectora d’Ivo Andrić? —I Mosqueiro se’l fità amb sornegueria.


  —Què diu?


  —No em faci cas. Continuï, per favor.


  —Fa de guia a Belgrad, però, justament per causa de la seva feina, viatja molt pel país: tan aviat és a Ljubljana, com a Sarajevo o a Split. Vull dir que remena molt i ningú no s’estranya si avui és a Dubrovnik i demà a Rijeka, comprèn? És una persona que és molt responsable i que ens és molt valuosa. Esperam que vostè ho sabrà apreciar i que no posarà en perill…


  —D’acord, d’acord, Wintz. Faré tot allò que pertoca fer, però no podria acurçar el protocol?


  —Crec que el meu deure és d’informar-lo correctament…


  —I tant que sí. Li agraesc la preocupació i les molèsties que s’ha pres, però, no em podria dir quan s’ha previst establir contacte?


  Tan bon punt l’hagué dita, Mosqueiro lamentà haver estat tan grapellut. Wintz s’emmorronxà tot per la impaciència i va venir d’un pèl que no agafàs els atapins. El detectiu li ho impedí amb un gest de la mà i un somriure amical, amb què provà de fer-se perdonar el vell vici: no saber aguantar amb bona cara els advertiments dels col·legues i, menys encara, els consells.


  —Demà passat, de les deu a les onze del vespre —contestà Wintz, molt eixut.


  —Perfecte. I on?


  —A Sarajevo, al Bristol. És un hotel molt gran i amb molt de moviment de turistes. No cridarà gens l’atenció. Li hem reservat l’habitació 1112, recordi-se’n, a nom de Pedro Covilhan Ramires, empresari de vins portuguès. No s’oblidi que li interessa el Krstač i que Lora el vindrà a veure entre les deu i les onze amb una ampolla d’aquest vi —Wintz llegia amb cura tots els noms d’uns paperets que havia portat.


  —Això és tot?


  —Encara no. Si em permet —Wintz procurava ignorar la impaciència de Mosqueiro—: Lora el posarà al corrent de les darreres novetats, li donarà detalls del germà de Christia i de la seva dona, la senyora Carić, per si li poden servir d’alguna cosa i, a més, el posarà en contacte amb el segon agent, de qui no tenim ni el nom… Es de suposar que l’hi dirà allà mateix…


  —I d’Ivo Andrić, què?


  —Però, que s’empatolla?


  —Així doncs, no ha sentit a parlar mai de Prokleta Avlija?


  —No, en absolut.


  —Home, Wintz! Ara m’ha decebut.


  —Un informe confidencial, potser?


  —No li ho puc dir, cregui’m. De tota manera, si jo fos de vostè, Wintz, ho faria comprovar. Recordi: Prokleta Avlija. Que ho cerquin pels arxius o que mirin si en surt cap referència pels ordinadors —i Mosqueiro somreia de cap de nas, sobretot perquè recordava com, feia deu anys, havia fet anar de capoll Queiroç per comprovar el sentit d’una frase de Peter Handke.


  —Tan important és? —Wintz semblava molt preocupat.


  —Home, això no se sap mai. Potser sí, potser no —i Mosqueiro exultava; segur que, encara que Wintz hagués anat de vacances a Eivissa, no podria entendre mai el missatge sibil·lí dels aborígens.


  Nit de vampirs a Sarajevo


  El vol cap a Ljubljana duia traces de ser tranquil. L’hostessa era simpàtica, «però no mata», pensà Mosqueiro quan la tingué a prop, disposada a amollar-li damunt la plegadissa allò que les companyies aèries anomenen dinar. Només de veure la capseta de cartró, tan higiènica com una compresa de clínica de luxe, Mosqueiro es compadí del seu estómac i decidí que passava de plàstic. Però, en canvi, li demanà una cervesa, que resultà enorme i tèbia, amb l’esperança d’enterbolir-se’n un poc el cap.


  A l’aeroport de Ljubljana només baixaren de l’avió els passatgers que el tenien per destinació final; els altres s’hi hagueren de quedar dintre, fins que, un cop embarcat més passatge i càrrega diversa, imaginà Mosqueiro, continuaren viatge cap a Split, on aterrarien, digué el sobrecàrrec, prop de tres quarts d’hora més tard. Passà el control policíac sense problemes amb el passaport portuguès a nom de Pedro Covilhan Ramires i, lliure de traves administratives, se n’anà davant el taulell de l’agència Atlas, que li havia recomanat l’agent Wintz, on li llogaren a bon preu un cotxe sense xofer. Tot anava com una seda i Mosqueiro no sabia si fer-se’n creus, sobretot perquè comprovà amb satisfacció que li sobrava temps i que no hauria d’anar a corre-cuita, com tenia per costum.


  Així les coses, volgué fer un tomb amb cotxe per la ciutat, el resultat del qual no va ser gaire espectacular: no la inscriuria entre les ciutats venerades. Així és que no s’ho pensà dues vegades i en sortí conduint a una velocitat moderada, coherent amb la convicció que, a terra ferma, l’únic vehicle raonable era la bicicleta, de la mateixa manera que ho era el llaüt per anar per la mar. Passà per Livno i Bugojno i, a darrera hora del capvespre, quan ja fosquejava ferm, arribà a Zenica. Ben a desgrat seu, s’hi quedà a fer-hi nit en un hotel de poca categoria, on tingué temps per a tot; de refrescar antics temors als visitadors nocturns; de passar-hi fred; i de ser la víctima favorita d’un servei lamentable. Amb els ulls ben badats i el cos rígid damunt els llençols suspectes, es jurà que per molts d’anys recordaria aquella nit en blanc de peus gelats, sense gosar a tirar-se damunt cap flassada per por dels habituals rellogats.


  A les sis, ja no pogué més i s’aixecà, però això no li estalvià el tràngol de dutxar-se amb aigua gelada, i no perquè hagués fet cap vot, sinó perquè no en sortia cap altra de l’aixeta. Pregà als déus que allò no fos un presagi i baixà a la cafeteria. Acabaven d’obrir i s’hi hagué de prendre un cafè infecte: no advertí que el volia espresso i li enflocaren una tassonada d’aigua tenyida i calenta. Tanmateix, la dutxa freda i el succedani bullent tingueren la virtut de fer-lo reaccionar. No hi havia dubtes, estava de mal humor. Pagà el compte amb dòlars i li tornaren el canvi en dinars, una partida de llençols amb xifres astronòmiques, marejadores fins i tot per a un mallorquí d’empelt, amb la reproducció de la cara cantelluda del president Tito.


  «Això no va ni amb rodes; esper que no acabarà com ha començat», pensà Mosqueiro, tractant d’ignorar que era un determinista nat, mentre ficava l’equipatge dins la maleta del cotxe.


  S’assegué al volant i consultà el mapa de carreteres. Aniria per Kakanj i Viosoko i conduiria més a poc a poc encara, com si tingués tot el temps del món. Sabia que no importava arribar a Sarajevo massa d’hora, «què hi faré, tanmateix, si no em convé remenar-hi gaire el cul». Feia fred i els vorals de les carreteres estaven nevats. Deduí que també hi hauria neu a la capital de Bòsnia-Hercegovina i, solament de pensar que potser també li tocaria congelar-se dins l’hotel, li pegà rampa. D’esma, va alentir encara més la marxa, amb el propòsit aparent de no arribar a Sarajevo primer que Lora, «tanmateix supòs que la Lora aquesta és un estaquirot, un caporal estalinià al vell estil, perquè, vaja, dels elogis d’un teutó com Wintz, te’n pots fiar com d’unes cases que cauen», pensava Mosqueiro que, com sempre, tendia a la depressió. Mirà el cel i comprovà que, a despit del rosari que passava, el dia venia clar; fred com una mala cosa —no sabia quants de graus sota zero—, però assolellat. Es felicità de tenir el loden. Seguint els consells de Wintz, se n’havia comprat un a Munic, i també una bufanda i uns guants de llana, que, tot i que l’esmussaven, li mantenien les mans tèbies i protegides. De sobte, quan ja havia fet una partida de quilòmetres, li sortiren a vista els afores d’un poble, «ja deu ser Semizovac?», i una mena de restaurantetxo amb totes les taules de la terrassa desocupades, naturalment. A devora, un home ja vell i abrigat fins als ulls rostia una bestiola, «deu ser un cabrit», a les flames d’un foc de llenya. Mosqueiro es desvià cap a la fogatera i n’aparcà el cotxe a una distància prudent. Per senyes, indicà a l’home que li vindria de gust menjar-ne, d’aquell cabrit. El vell l’entengué de cop, però no es desteixinà gens; això de torrar anava per llarg, li indicà. Mosqueiro assentí, esperaria, i es ficà dins la casa.


  Dinà de cabrit, excel·lent, i begué un vi del país, mediocre i de poc cos; per postres, elegí un pastís de fulls amb mel, massa dolç, que l’embafà tot, i que era una especialitat provinent del Bòsfor, el nom del qual oblidà immediatament. Ho arrodoní amb un cafè turc, reposat quasi un quart d’hora, i continuà el viatge.


  A mesura que s’acostava a Sarajevo, li sortien a camí paisatges alpins de bellesa considerable, fins i tot amb els exèrcits d’avets efímerament vestits de núvia, que presidien l’Igman i la Jahorina, nevats i magnífics. Tot i que no estava en la millor disposició receptiva, amarrat al volant per necessitat i amb el cap a una altra banda, molt enfora de qualsevol accident geogràfic per molt aparent que fos, Mosqueiro va reconèixer que aquells paratges l’impressionaven. No aturà el cotxe, però; «ja me’ls miraré en una altra ocasió, si puc. Això de conduir és un fàstic. No sé com hi ha gent que hi va bruixada», rondinà, desitjant veure comparèixer ja la rodalia de Sarajevo.


  De sobte, deixà enrere els boscos alpins. El paisatge esdevingué més pelat i els avets foren substituïts per cases d’aspecte residencial, que recordaven les de qualsevol petita ciutat austríaca. El contrast era que, enmig d’aquell paisatge urbà tan imperial, els minarets i les cúpules inconfusibles de nombroses mesquides fendien el cel amb la precisió d’un ròtring. El gruix de Sarajevo li vingué damunt poc després. Decidí que, abans d’esbrinar per on parava el Bristol, faria un tomb per la ciutat sense sortir del cotxe més que per estirar una mica les cames.


  Aparcà prop del Museu de la Jove Bòsnia, però hi passà de llis, «ara no estic per segons quines exaltacions», i continuà caminant per l’Obala Vojvode Stepe, travessà el Miljacka pel Šeher-Ćehajina Ćuprija —s’estigué una bona estona tractant de llegir-ne d’una tirada el nom fins que en desistí— i tornà arrere per l’Obala Pariške Komune en sentit invers, travessà altra vegada el riu, però ara pel pont Žerajić, i se sentí feliç. La ciutat li agradava. Gairebé tant com aquelles altres tres que l’impressionarien sempre i que li havien deixat alguna cosa especial dintre: Lisboa, la seva ciutat natal, amb el Tejo que era el seu punt feble i nostàlgic. No hi havia volgut tornar d’ençà de l’incendi del Chiado, «com podria retrobar Pessoa, a l’infern de l’especulació i la bogeria humanes?», es demanà amb recança i no sense reconèixer que era una empresa baldera voler retenir intacta una cosa que els fills dels temps havien espoltrit. Llavors venia Florència. Florència i la Piazza della Signoria; la Loggia dei Lanzi i la gràcia ensagnada de Cellini; la delicadesa dels frescos de l’Angelico a San Marco; la bellesa metacarnal del David a l’Acadèmia; els rastres dolorosos de Galileu al museu de la vora de l’Arno. I, finalment, Barcelona. La dels anys cinquanta, quan hi anà per conèixer uns parents de la mare: el parc de la Ciutadella, el laberint de carrers al voltant de l’antic Born i la plaça del Comerç, el Molino i la Bodega Bohemia, el passeig de Gràcia, les Rambles… «Ara hi afegiré el misteri nevat de Sarajevo», i s’adonà que un pic de nostàlgia li pujava al cap, amb la inoportunitat d’un vi d’agulla, «la muntanya es fa vella», escarní amb ironia, «i sentimental, cosa que pot ser la fi per a un privat de merda, com diria Tous».


  Tornà on havia aparcat el cotxe i, per Vojvode Putnika —això li va emblar que li deien uns que badocaven a l’entrada de la Universitat Obrera—, enfilà cap a l’hotel Bristol, amb la curolla de capbussar-se dins una banyera d’aigua calenta.


  Eren les nou del vespre passades quan l’instal·laren definitivament a l’habitació 1112 —en efecte, la hi havien reservada—, no sense haver deixat el passaport a recepció.


  Un cop dins la 1112, comprovà amb descoratjament que l’habitació era un desastre congriat de feia temps. La ràdio no funcionava, el telèfon era desconnectat, i desistí de dutxar-se perquè només funcionava l’aixeta de l’aigua calenta —tot el contrari de l’hotel de Zenica—, per on sortia un broll més i més fumejant com per escaldar-s’hi. «És desesperant», i obrí el maletí s’havia mig despullat i ben bé no sabia què fer amb la muda neta i sense poder-se dutxar. Per sort la calefacció funcionava i, de moment, no semblava que hi hagués perill de morir per congelació. Malgrat aquest confort mínim, el dominava la impaciència i l’exaltaven aquells moments d’inactivitat. Es mirà el rellotge i comprovà que passaven cinc minuts de les deu, «no me’n manca poc, si la tòtila aqueixa s’ha de presentar entre les deu i les onze», i no va ser un consol pensar que, tant si era a les deu com a les onze o les dotze l’hora de l’encontre, ell s’hauria de limitar a esperar confortablement assegut a la butaca de la cambra sense passar gota de fred. Al contrari, li plagué recriminar-se com no se li havia acudit exigir a Wintz una precisió més germànica en qüestió d’horaris. De cop se li va acudir que qualsevol hora era bona per a la traïda, «pse, ja me’n fum, perquè després de la feta d’Ursula, no crec que ningú m’agafi amb els calçons desfets», va rumiar mentre comprovava que la folguera era a bon lloc, sota l’aixella.


  Com que no tenia res més bo per fer, s’estirà sobre el llit —el somier cruixí llastimosament— i provà de llegir l’única guia de Sarajevo, escrita en idioma assequible, que havia trobat a l’aeroport de Split: Sarajevo et ses environs (74 photographies en couleurs). Els ulls resseguien les línies: Imaginons la carte de l’Europe. Si nous relions son centre occidental, Paris ou Venise, par exemple, à son centre proche-oriental… Intentava mantenir badats els ulls, «però, quin plom, mare meva, que és això». De sobte, va tenir la sensació que la cortina de la finestra s’havia mogut un poc, com si hagués entrat un buf d’aire nocturn; després, vingué una remor encotonada i es posà mà a la foguera. Observà amb atenció la finestra, però no hi veié res de particular, i aleshores trucaren a la porta.


  Mosqueiro pegà bot del llit i, com a les pel·lícules, es col·locà a un costat de la porta. Havia desenfundat la foguera.


  —Sí. Qui és? —preguntà en italià.


  —Krstač —contestà una dona, amb veu clara i potent.


  Es mirà l’hora: les deu i trenta-cinc minuts, «perfecte; tot va com un rellotge». Obrí la porta i, al llindar, hi havia una noia prou jove, de cabells rossencs i llargs, de qui la pal·lidesa setinada no li impedia somriure a l’ampla. No era gaire alta, calculà Mosqueiro, encara que l’abric gruixut i un coll que li semblà de marmota no contribuïren especialment a estilitzar-la. La mossa portava a la vista una ampolla de Krstač i la hi oferí.


  —Gràcies —i la convidà a entrar—; passi, passi… —Mosqueiro mirava l’habitació com si volgués excusar no pel desordre que hi regnava, sinó per l’abandó estructural que patia—. Bé, segui on pugui, però em permet de suggerir-li el llit, perquè, com veu, la cosa s’assembla bastant a un magatzem de desferres…


  —No se’n preocupi, ja hi estic acostumada —i la noia somreia maliciosa.


  —Què vol dir, que aquest hotel…?


  —En part, sí… l’agència Atlas el fa servir per a grups organitzats d’aquests que fan circuits per tot Iugoslàvia, i me’l conec bé. Sempre en tenim moltes queixes. Crec que l’agència l’aguanta perquè els turistes no hi solen passar més d’una nit… És un quatre estrelles, però l’han deixat caure molt d’ençà de les Olimpíades d’Hivern. No obstant això, com que és tan gran i hi ha una mica de desorganització, resulta segur i prou discret per a allò que volem.


  Lora, obedient, s’assegué a la vora del llit i el somier repetí el grinyol. Mosqueiro es quedà dret i amb cara de no saber què fer de l’ampolla de vi.


  —Doncs bé, Lora… perquè vostè es diu Lora, veritat?


  —En efecte, Lora, però a partir d’ara ja es pot oblidar d’aquest nom…


  Mosqueiro li somrigué i es quedà amb ganes d’amollar-li una impertinència com a mínim.


  —Molt bé, Lora, i què faig amb l’ampolla? Què tal, si ens hi remullam la gargamella mentre parlam? Li ve de gust?


  Lora es limità a emetre un pipelleig de difícil interpretació i Mosqueiro passà a l’acció: com que no hi havia tirabuixó, optà per enfonsar el tap. Un recurs més que primitiu, ho reconeixia, fins i tot indigne per a un vi de qualitat, però funcionà. Després se n’anà a cercar els tassons del lavabo i, en haver-ne tret la cel·lofana, n’oferí un a Lora i l’hi mig omplí.


  —Salut! —féu la noia.


  —Salut! —repetí el detectiu—. I ara, quines novetats m’ha de comunicar?, a veure.


  —Vostè entra a matar immediatament.


  —Primer la feina; després, ja ho veurem —Lora s’enrojolà tota i Mosqueiro que li seguia els gestos de cua d’ull, se’n sentí complagut.


  Lora es dugué el vas als llavis i va fer uns glopets minúsculs, com de passaforadí. Els llavis se li humitejaren de manera exquisida. Mosqueiro hi semblava enganxat, «qualsevol diria que avui les monges li han donat permís per prendre una copeta. És encisadora aquesta mossa», i begué per segona vegada.


  —Bé, doncs: hem detectat la presència de Christopher a Sarajevo.


  —On? A casa del germà de Christia?


  —No exactament. Sabem que el germà de Christia, que aquí nom Günter Strauss, i la seva dona, Idra Carić, s’han entrevistat un parell de vegades amb Christopher, però no pas a casa seva, que sapiguem. Una d’aquestes vegades va ser a la Baščaršija, en el moment de màxima concentració de gent. En tenim proves i tot, perquè un dels nostres agents va aconseguir fotografiar-los —i li allargà una fotografia en color que no era cap meravella, però que bastava per detectar els detalls que interessaven: es veia un carrer del basar i la gent fent pinya davant les botigones típiques, de teulades vermellenques i baixes; enfora, es veia el minaret d’una mesquida que ben bé podria ser la Gazi Husrev Be, la mosquée, que deia la guia. Quasi en primer pla, tres persones (dos homes i una dona) cridaven l’atenció perquè no feien el mateix que la resta. No badocaven davant la quincalla, sinó que semblaven molt engrescats en una conversa. Un dels homes, el que aparentava mirar la càmera, coincidia amb la descripció de Christopher Güst—. Fins a hores d’ara, el matrimoni es comporta com una parella modèlica. Vull dir que no hi ha hagut cap denúncia ni cap conflicte, ni res de res… en fi, que no tenim on aferrar-nos, Celso.


  Mosqueiro se sorprengué una mica que la noia es dirigís a ell pel nom de pila, però no digué res.


  —I quan s’han vist per darrera vegada, maca? —el detectiu també encetà un tractament més familiar.


  —Fa tres dies. Es veren prop de l’antic ajuntament, que ara és l’Acadèmia de les Ciències i Biblioteca Nacional —Mosqueiro pensà que Lora patia deformació professional—, en uns jardins que hi ha tocant al Miljacka. A propòsit, se citaren, molt ingènuament, prop de tres xiprers. No sabem, és clar, de què degueren parlar, però l’endemà Christopher partí cap a Eslovènia, a Postojna, més concretament. Si més no, això ens ha informat un dels nostres que el va seguir fins allà. De moment, no sé res més.


  —Val la pena, doncs, anar a fer una visita a la senyora Carić iburxar-la un poc?


  —Jo crec que seria una pèrdua de temps. Ho dic de debò.


  —Doncs què?


  —T’hem preparat un contacte —emmudí de cop iles galtes se li envermelliren tènuement—. Perdoni, però el molesta que ens tutegem? —i pipellejà amb timidesa.


  —De cap manera —i Mosqueiro abocà una segona ronda de Krstač—. Treballam per la mateixa causa, no? Doncs és aconsellable prescindir de formalitats…


  —Molt bé. Entesos… —el mirà decidida, com més segura d’ella mateixa—. Doncs entraràs en contacte amb el segon agent que t’anunciaren. Es diu Savronić i és previst que us trobeu a les coves de Postojna, a les dotze del matí de demà passat. Em sap greu fer-te veure les coves aquestes, però, creu-me, és una bona idea aprofitar els circuits turístics. Segons Savronić, i gràcies a les informacions que ha tret, la Rosa Blava de Paper en prepara qualcuna de grossa. No se sap ben bé de què va, però pot ser un segrestament, un atemptat o cosa d’això. No s’ha filtrat res més. Una cosa hi ha segura: alguns membres de l’organització són a Postojna.


  —Noms?


  —Cap.


  —I en Savronić aquest és de fiar, m’has dit?


  —Totalment. És un bon xicot. Estudia a la universitat i a l’estiu fa de guia local a Sarajevo. Jo mateixa el vaig reclutar ara fa un any.


  —És el teu company?


  —Què vols dir ara?


  —Només el que he dit. I no em diguis que no ho entens. Vull saber si tu i ell…


  —Ah, és això! Doncs, no, no em fa la mida. Satisfet? Està massa capficat en el problema de les religions, sobretot de l’islam, és un lector (ell diu que «científic») de l’Alcorà, però com que a mi tota aquesta qüestió m’avorreix mortalment, doncs…


  —I com ha de ser l’home que…?


  —Para, Celso, no t’enfilis —Lora l’interrompé somrient i tranquil·la—: ha de tenir capacitat per sorprendre’m, si ho vols saber —i fità front per front la cara de Mosqueiro, que semblava desarmat, com si no s’esperàs que una joveneta rossa com un fil d’or pogués no ser tan tímida ni tan ingènua com ara això. Va ser un moment només, perquè reaccionà aviat, a temps d’evitar que se li conegués massa que no li agradava gaire que qualcú li prengués la iniciativa.


  —No, si jo ho deia perquè…


  —Perquè a tu t’agradaria que ens n’anàssim al llit, no és així? —Lora semblava decidida a continuar practicant la incisió—. D’ençà que m’has vist, la idea et balla al cap, ho sé —Mosqueiro reculava interiorment, però no ho feia coneixedor—. Doncs, si som persones adultes, no sé per què hem de fer totes aquestes floritures, quan és una cosa tan natural com fer-se netes les dents… Bé, què hi dius?


  Mosqueiro s’estimà més tanca rel ulls, i que el món de Sarajevo rodàs cegament. Fins i tot no li importava si qualcú assassinava un altre arxiduc.


  El llum del sòtil il·luminava el cos clar, de transparències pàl·lides i tanmateix rodones.


  Per un moment Mosqueiro es demanà com era possible que no tingués fred, tan nua, tan blanca, i a les orelles li borinà la cançó… and I’ll see what you’ve chained to your sorrow, all you sheep and your lilies os snow…


  La mà, indecisa al principi, segura d’ella mateixa més tard, recorria la superfície de pell de melicotó, tentinejant-hi, com un cec que avença per camins mai no transitats. I la pal·lidesa es transformà en volcà a punt de l’erupció. I la mà, presonera del desig, s’aturà al rodol del bosc aromàtic.


  Hi hagué un gemec fondo i continuat.


  Les boques s’obriren. Cedint als alens frenètics. Era com si, a força de glopades enèrgiques, s’haguessin d’engolir tot l’aire de la cambra.


  Seguiren moments de silencia tibant.


  Després, la mà tornà a cobrar vida i es perdé bosc endins fins que la vall poderosa es vinclà i s’obrí amb insospitada força.


  Mosqueiro resseguia obsedit els contorns del cos esblaimat de la dona a la llum incerta que el sòtil repartia i, tot i els esforços que feia per trobar la situació perfecta, neguitejava de no poder trobar la situació perfecta. Neguitejava de no poder subjectar el cap i els pensaments, there’s a tree where the doves go to die. There’s a piece that was torn from te morning, and it hangs in the Gallery of Frost, però la música del petit vals a Viena i la claror esllanguida no foren bones aliades per al propòsit. Amb la mà lliure premé l’interruptor perquè es fes fosc i tractà de concentrar-se només en l’aroma del cos de Lora, que iniciava els moviments rítmics, lents, compassats.


  La veu de la dona i un grinyol del somier trencaren el silenci.


  —Per què no em vols veure nua?


  La pregunta era feta, però Mosqueiro no podia articular paraula. Endinsà el cap al baix ventre, que, sense violències, li deixà el pas franc al jardí dels perfums i de les delícies.


  —Què passa, Celso? Creus que la fosca és un bon aliat? —com si li hagués llegit els pensaments.


  Mosqueiro havia sentit la segona pregunta, però tenia la intenció de contestar-la tant com la primera. La llengua trià un altre llenguatge per resposta.


  —O és que t’hi alies perquè vols fer-ne sortir un cos diferent del meu, un que potser ara ja només existeix en la teva imaginació?


  Aleshores un aleteig ensordidor envaí l’estança. Mosqueiro no sabia què passava. Com una ventada de morts, l’aire fred i impertinent els llepava els cossos. Pegà bot del llit i anà a posar la mà a la foguera. Alhora, pitjà l’interruptor del llum. D’entrada, no va veure res que pogués ser la causa de l’enrenou; en canvi, la claror i el mirall de cos sencer tingueren la rara virtut de retornar-li la visió del propi cos; en pèl, cames tortes, el penjaroll sorprès i mig entapinat, pistola en mà. «Ridícul, francament». Lora, que el mirava també a través del mirall, no pogué contenir les rialles. Mosqueiro es tornà a mirar i s’adonà de cop que no duia el protector màgic, l’enginy ortopèdic per a la trencadura —se l’havia deixat sobre el llit, dissimuladament—, i que un bony li creixia a l’engonal dret.


  —T’haurem de dir el detectiu dels tres senyals —i Lora reia sense parar com una boja.


  Només aturà de riure cop en sec, quan la cortina de la finestra començà a bubotejar, igual que si hi hagués qualcú sebollit darrere. De sobte, en sortiren dues rates-pinyades negres, infectes, llefiscoses, i, tot seguit, en comparegué una altra germana, i es posaren a volar esburbades, en vol irregular i en constant línia trencada; ara ensopegaven contra la llum, ara contra la paret o contra les portes de l’armari. Reprimint el fàstic, Mosqueiro corregué de cap a la finestra per obrir-la, però va ser inútil. Més que no la llibertat gèlida de la nit exterior, les rates-pinyades se sentien atretes per la bombeta del sòtil. De sobte, un rat-penat, pegà contra el mirall i restà estormaiat en terra; ràpid, Mosqueiro li encasquetà el cendrer de vidre i el féu presoner. Un dels altres dos calculà malament l’abast del vol i traspassà la frontera de la finestra.


  Aleshores es mirà Lonia: estava clavada en terra com un estaquirot; semblava a punt de cridar.


  El tercer rat-penat tornà a enforinyar-se darrere la cortina i Mosqueiro l’aglapí.


  —Fuig d’aquí, és repugnant —Lora estava histèrica per la proximitat de l’animaló.


  —Tu creus? L’ensenyaren a fumar com quan jo era nin a Lisboa —i Mosqueiro li posà un Camel encès a la boca.


  —Ets un bàrbar cruel! —cridà Lora, en veure com la bestiola treia fum com un expert.


  —No em diguis que vols fer l’amor amb aquest vampir, petita…


  Lora es llançà contra el detectiu amb ulls d’esperitada. Caigueren sobre el llit, s’abraçaren, les boques es trobaren, cos contra cos, carn sobre carn… i la rata-pinyada restà a terra sobre la moqueta, borratxa de fum.


  El llum del sòtil continuà espargint claror per la cambra fins a la primera llum de la matinada.


  Arribaren a Postojna després d’haver fet nit a Karlovac, a una «habitació de carretera», segons que va dir Lora, llogada per un preu més que raonable, a l’entrada de la petita ciutat. Va ser un viatge llarg i feixuc, per carreteres de segon ordre i no gaire transitades. Mosqueiro començava a tenir la sensació que perdia el temps, que el joc li havia fuit de les mans o, cosa pitjor, que la Rosa Blava de Paper n’havia dictat les regles secretes, «això em recorda quan anava a jugar al laberint i no podia trobar la sortida», i que ell havia passat a la categoria de mercaderia a transportar; s’imaginà que les pistes que havia anat trobant des de Mallorca a Munic, les hi devien haver deixades ben a posta i que ara, en aquell pelegrinatge absurd per les repúbliques iugoslaves, la intenció era una altra, «no m’estranyaria que l’objectiu fos incitar-me a una cursa d’obstacles frenètica per engrapar-me en el moment que estigui més desconcertat o més indefens», remugà Mosqueiro, i es desitjà tenir fetge per aguantar l’estirada i seny a bastament per no sortir de botador abans que l’altra part, sinó en el moment oportú. Acabà amoïnant-se de tot perquè dubtava de les possibilitats reals que tindria d’imitar la conducta dels caçadors, que esperen amagats al cau de brancatge fins que bota la llebre o arrenca el vol la perdiu.


  L’ambient, a més, no era gaire engrescador. La zona turística de Postojna es basava exclusivament en el teòric atractiu de les grutes d’estalagmites, la mida de les quals no feia més que engrandir —un tren i tot les recorria— la sensació de barbàrie industrialitzada, comuna a tots els països amb invasions pseudo-pacífiques, per bé que l’entorn fos harmoniós i romàntic, lluny ferm dels xibius que, sacrificant pinedes i alzinars sagrats, s’havien construït a Mallorca, aprofitant que les coves eren arran de mar. Així i tot, no hi mancaven cafeteries modernes, una hamburgueseria i un rosari de paradetes i quioscs de fusta, tots arrenglerats i idèntics, imitant l’estil dels vells balnearis de l’imperi teresià. Se n’hi anà a badocar una mica i comprovà que els productes que hi venien no diferien gens dels d’altres bandes: tota classe de guies en alemany, francès i italià, a més d’un cafarnaüm de souvenirs diversos… Mosqueiro se sentia tan oprimit davant aquelles manifestacions humanes com ho hauria estat si hagués anat a Lorda o a Fàtima, i es posà de mal humor.


  —Hem d’anar a comprar els tiquets per entrar, Celso —digué Lora— i llogar unes pellerines, encara que en aquest temps no crec que ens facin falta, abrigats com anam.


  —Què vols dir?


  —Doncs que la temperatura dins les grutes és sempre la mateixa (uns vuit graus sobre zero) i que a l’hivern hi fa més bon estar dedins que defora. En canvi a l’estiu…


  —Doncs, així, per què necessitam les… les… Què has dit?


  —Les pellerines —repetí, mig en italià, mig en una qualsevol de les llengües del país—. És una mena de capa amb caputxa, saps? Serà com un ritual. A més, vaig quedar amb el contacte que, si les dúiem al braç, volia dir que tot era normal, que ningú no ens havia seguit, però que si…


  —I com es posarà en contacte amb nosaltres el paio aquest?


  —Hem quedat que ens trobaríem al final del trajecte amb el tren… Ens seguirà d’enfora durant tot el viatge: hem de pujar al penúltim vagó, i ell a l’últim, comprens? Just a la sortida, ens empaitarà.


  —I per què tota aquesta tramoia, Lora?


  —Qüestió de seguretat. Si Savronić no es deixa veure a la sortida és que hi ha problemes. Voldrà dir que l’han descobert a ell o que ens han seguit a nosaltres… En aquest cas l’operació queda desmuntada i l’haurem de començar de bell nou. Són mesures de seguretat lògiques; ja saps que aquesta gent és perillosa i que no té escrúpols de res, per tant, no podem anar aixecant llebres, és a dir, presentant-los la nostra gent.


  —Molt bé, molt bé, però hi ha una cosa que no m’acaba d’entrar a la mollera: com és que coneixeu tan bé les gràcies de la Rosa Blava? —es mirà Lora i, agafant-la per la cintura, l’estrenyé contra el seu pit; després, a frec d’orella, com si li fes una declaració íntima, preguntà—: Per què no ets sincera, Lora? Per què no em dius la veritat?


  —Però si nosaltres només t’ajudam, què més vols que et digui?


  —Vols dir que col·laborau amb la policia alemanya per pa i per sal?


  —Això només passa en casos excepcionals. Són favors personals, entre amics, comprens?


  —Ai, nina, nina, que en fa d’anys que em desmamaren! —i Mosqueiro es mirava la mossa amb l’aire paternal i condescendent de qui sap que l’enganyen—. Què passa amb la Rosa Blava? En què us afecta?


  —Ja t’ho he dit, Celso, no em facis repetir.


  —Dius unes mentides bastant artístiques, nina. Quina connexió hi ha entre neonazis i croats exiliats?


  —No sé de què em parles.


  —Segur?


  —Per què no ho deixes estar, estimat? Senzillament, he volgut ajudar-te perquè m’ho han demanat, què més vols? No te’n puc dir més perquè no hi ha res més.


  Mosqueiro li besà el lòbul de l’orella i cedí la pressió de l’abraçada. Veié clar que, en efecte, no trauria res més de Lora; de cada vegada més, estava convençut que era una bona professional, eficient i capacitada, i que no feia la feina simplement per un sobresou. Havia comprovat que es coneixia els límits i, sobretot, quan trepitjava terreny llenegadís, «és llesta com les fures i, ara que no estic a les fosques, reconec que em recorda Marlen…».


  —A una dona —Lora ho deia com si fos una coqueteria— no li has de demanar mai allò que saps que no et podrà donar. És una llei senzilla, però que els homes obliden sovint —i, rient, es dirigí a la finestreta on despatxaven els tiquets.


  Lora i Mosqueiro portaven les pellerines, d’un verd esvaït, arregussades sobre el braç. No hi havia gaire gent esperant per entrar. Lora li aclarí que això passava perquè en cara no era la temporada forta de turisme i Mosqueiro somrigué amb ironia.


  —Ja m’ho conec, maca, d’on et penses que vénc, del paradís terrenal?


  S’hagueren de fer tres grups perquè fos possible que tots entenguessin alguna cosa de les explicacions dels guies locals i, com els xots passers, es col·locaren adequadament. Els primers a resoldre el problema varen ser els alemanys, que era el grup més nombrós; a continuació els francesos (Mosqueiro observava com seguien les instruccions del guia, «sempre amb la cara d’ensumar merda a tort i a dret, que és l’únic que els queda de l’antiga esplendor»); i després, el tercer grup, que semblava una coproducció, fet a base d’espanyols i italians. Els espanyols eren pocs, però cridaven molt; reien fort, criticaven Déu i santa Maria, palpaven l’impalpable i s’exercitaven en la mania preferida —una mania que Mosqueiro trobava infecta— que era establir comparacions entre les coses que veien i les dels seus punts d’origen i menys prear o ridiculitzar la realitat que tenien enfront. Lora i Mosqueiro s’afegiren a aquest grup, ben a desgrat del detectiu, enervat pels comentaris que havia de sentir i per les empentes que una senyora més aviat revenguda li esvergava de tant en tant.


  Feren la primera part de l’excursió subterrània amb el trenet, però l’hagueren de continuar a peu darrere el guia (parlava una barreja de castellà i italià realment elaborada, consistent a acabar gairebé totes les paraules en ino i ano, i endavant les atxes); cada punt s’aturava i els amollava un sermó sobre la quantitat d’anys que podia tenir aquella estalactita o sobre la forma que assolia una altra (tant podia ser que fos un monstre suggestiu, com l’objecte més domèstic). Al principi Mosqueiro l’escoltava com si sentís ploure, però quan ja duien vint minuts de xerrameca i un parell de quilòmetres als peus, Mosqueiro només tenia ganes d’escanyar el guia, encara que només fos per esbravar-se una mica.


  Agafà la mà de Lora i, exasperat, s’anà distanciant tant com va poder del grup.


  —Sembla un papagai ben alimentat —protestà.


  —Fa la seva feina —i la veu de Lora era dura, incisiva.


  —Ja! I ara em sortiràs amb allò de la solidaritat dels gremis… A ca una puta els xerraires del regne!


  Lora ni es molestà a contestar-li.


  —Saps què? —Mosqueiro anava de gresca i s’exaltava per moments, encara que intentava refrenar-se—. Doncs que tenc la impressió de fer el ridícul, de perdre miserablement el temps… Però, què hi feim en un lloc com aquest? És absurd, il·lògic… Com és possible concertar una cita en un lloc tan… tan…? No em surt ni la paraula. Estàs segura que en Savronić aquest hi és tot? I si li ha trabucat el cap…?


  —Els seus motius deu tenir…


  —Si tu ho dius, deu ser un bon agent, però la pregunta és de qui.


  Lora desferrà la mà de la de Mosqueiro i bufà de ràbia.


  —És que tots els detectius han de ser malparits?


  —Això depèn de qui et contesta. Si fessis la pregunta a un inspector a qui diuen Tous, et diria que tots els privats som uns bords, per començar. Però tu, què en saps? En tens cap experiència, en privats? N’has tastat molts?


  —A la merda, Celso.


  —Ja hi som. Això és una mena de claveguera màxima o de comuna monumental, tant se me’n fot. Què hi faig, et deman, entre tots aquests espanyols? —Mosqueiro semblava tenir molèsties d’identitat—. Contesta. Cercam realment Savronić en aquestes profunditats llefiscoses?


  —Què vols dir?


  —Que els collons se’m pelen de fàstic. Això dic.


  —Groller!


  —Gràcies pel compliment. En canvi tu continues tan deliciosa com a la nit dels vampirs.


  I l’abraçà, ho intentà si més no, perquè es trobà que els braços estrenyien una pellerina abandonada.


  —Molt falaguera vas, tu! —increpà Mosqueiro.


  I així, entre renecs freqüents que el detectiu amollava i altres moviments sense èxit, anaren recorrent quilòmetres de gruta, passaren pel Čarobni Vrt, les Lepe Jame, la Velika Gora i la Koncertma Dvorana fins que tornaren a ser a l’andana subterrània per esperar el trenet de retorn. Es posaren drets com un fus i cap dels dos no deia res, igual que si de sobte haguessin estat dominats per un estrany i absurd ressentiment. Mosqueiro reconegué en silenci que no sabia ben bé què li passava, no hauria pogut dir si era un ofegó, un nus a la gola, un formigueig als caps dels dits, «però cosa em passa», i no ho va adobar el fet de pensar que Lora era una noia excel·lent, que l’havia satisfet com ningú des de feia anys, circumstància que feia encara més mal d’explicar per què ara, al subsòl de Postojna, li venien unes ganes irrefrenables, una necessitat peremptòria de fer-la patir, de ser-hi cruel, «potser és el record de Marlen», s’arribà a dir, i hagué de tancar els ulls per no veure la imatge brutal de l’amiga morta: el cos nu de Marlen, pàl·lid, una mica humit per la fredor del frigorífic… De cop, s’hagué de reprimir les ganes de perbocar sullà enmig. Mirà cap a Lora i la veié tan rígida i tan ferma com si no passàs res, i es jurà que no cauria en el mateix parany d’anys enrere. Era com si fes esforços per mantenir la lucidesa de saber que s’havia fet vell, que el cos ja no li responia com abans i que, per tant, era més necessari que mai protegir-se dels sentiments amb la cuirassa de l’experiència, «un detectiu vell, sentimental i xaruc és terra adobada per a la mort; és carn per als cucs del cementiri», pensava a tall de consigna i li cruixien tots els ossos per la humitat enrarida de la gruta.


  A la fi comparegué el trenet, i tots els turistes, els badocs militaritzats i els espanyols renouers, s’apressaren a ocupar els seients dels vagonets descoberts. Xerrarires o no, Mosqueiro reparà que tots tenien la cara amb la mateixa tensió que els passatgers d’un avió a punt d’aterrar. No trigà gaire a veure que tenien raó; començaren a rodar per túnels mal il·luminats, llargs com una mala fi. De vegades el sostre davallava tant, que feia l’efecte que tots els caps acabarien seccionats ran de coll. Mosqueiro s’escongia tant com podia a fi d’ocupar el mínim espai possible i esperava amb desfici progressiu el moment de davallar de l’enginy. Les rodes del trenet voltaven a gran velocitat i el soroll ensordidor retronava per la fosca del túnel i resplendia per corredors i galeries interminables.


  Lora s’agafà del braç de Mosqueiro i li posà el cap sobre l’espatlla: «No miris darrere, Celso, però hi tenim el nostre home», i s’estigué en aquella posició de jove amant fins que arribaren a la Veliki Dom, i el trenet s’aturà poc a poc.


  La gent àvida d’oxigen i d’espai lliure, es precipità cap a la sortida. Lora i Mosqueiro feren com qui no frissa gens i s’anaren endarrerint a esperar el contacte. Precaució baldera, perquè Savronić no dava senyals de vida. Lora se n’estranyà tota, tant, que suggerí de tornar al tren, aprofitant el cafarnaüm que s’havia armat. Aviat tingueren l’explicació de la incompareixença: al darrer vagó hi havia un sol ocupant; anava assegut, però amb el cap fregant-li els genolls i els braços que li queien als costats en actitud de defalliment. Duia el cap rapat per la caputxa de la pellerina i de l’esquena, clavat a l’espatlló, en sobresortia el mànec d’un ganivet de campanya. Mosqueiro va fer un gest d’anar cap a aquell cos inert, però Lora l’aturà.


  —No, no, no t’hi emboliquis! Ja no hi podem fer res, per Savronić, i no ens convé que la policia… —ni acabà la frase i tot, i arrossegà Mosqueiro de cap a la sortida, on es mesclaren entre la gent amb l’esperança d’haver passat desapercebuts. Arribaren a la gran terrassa i, en lloc de baixar l’escalinata cap a la zona comercial, entraren a la cafeteria. Es feren servir unes cerveses. Mosqueiro se’n clavà una d’una glopada i començà a suar.


  Des de darrere els vidres, veieren que la policia —uns quants agents uniformats— ocupaven llocs estratègics a l’entrada i a la sortida de la gruta sense fer grans escarafalls. També comparegueren uns portalliteres i més gent del ram, probablement policies de paisà, especialistes, el jutge o equivalent…


  —Es veu que no volen esverar del tot el personal turístic —comentà Lora, ara ja més calmada—. Si ens demanen res, tu parla en portuguès i fas el bàmbol…


  —I tu, què?


  —Oh, jo tenc un parell de llengües per triar, com tu saps, i no em costarà gaire fer-los creure que som la teva amant ocasional que t’has trobat a Ljubljana o a Sarajevo, ja veurem què.


  Però no els molestaren. La policia passà una vegada i una altra per davant de la cafeteria, fins que, a la fi, hi entraren a revisar la documentació dels parroquians. Li demanaren el passaport i n’exhibí el portuguès a nom de Pedro Covilhan Ramires; els parlà portuguès i no s’hi entengueren gens —va venir just per senyes—; en canvi, Lora ni se la miraren, com si no hi fos. Mosqueiro trobà molt poc professional aquella actuació, però, així i tot, els va dedicar un somriure de babau agraït, si més no per reconèixer-los l’esforç de xampurrar l’italià. I no passà res més. El funcionari se n’anà a la taula de devora i repetí l’operació de manera maquinal. Era evident que volien molestar mínimament els visitants, i a Mosqueiro se li acudí que tal volta la policia no havia reconegut Savronić «o, pitjor encara, potser no sap ni qui és».


  Després de la pensada, Mosqueiro s’emmorronà tot. No li va ser cap consol contemplar de darrere els finestrals el paisatge nevat, vagament familiar, d’Eslovènia, per bell que fos. La realitat era que, amb Savronić liquidat, estava com al principi, quan l’envià a cercar l’inspector Tous, «pitjor encara: llavors, no estava ficat en cap bordell, i ara, no tan sols hi he caigut de grapes en un, sinó que la Rosa Blava n’és la madona i porta la batuta», reconegué en una rauxa de sinceritat. Es begué el cul de cervesa que li quedava com per rabejar la consciència d’haver fet de tòtil o per ajudar-se a ignorar que no podia fer res, si no era resistir, aguantar el que li caigués damunt i esperar sense defallir un error de l’adversari per petit que fos.


  Ja feia estona que havien sortit de la cafeteria i no havien obert boca. Ni el fet d’estirar les cames aconseguí que Mosqueiro es tragués de damunt el paparró. El seu nas li indicava que alguna cosa no funcionava com tocava, però no era fi a bastament per destapar-li quina. Educat en els principis de la modèstia jesuítica, hauria pogut pensar que tot allò era una provocació personal —Marlen, la inútil estada a Munic, ara Savronić— per conduir-lo no tan sols a pistes falses, sinó a un punt indefinit i obscur que, com més s’hi acostava, més enfora i inconcret esdevenia. Era com si realment algú hagués decidit apartar-lo del vertader nucli de l’acció. Els assassinats, sobretot el de Savronić, li semblaven tan eloqüents, que es resistia a rebre’n el missatge, per bé que, calia reconèixer-ho, tampoc no estava en situació de poder canviar el paper d’estúpid consentit que li havien adjudicat.


  A més, rumià Mosqueiro, era molt sospitós que la policia eslovena no s’hagués desteixinat gens amb l’assassinat; això sí, havia fet tot els gestos que s’esperen dels funcionaris en exercici, però res més. «La més grossa és que a aquesta rata cellarda de devora, ni se l’han mirada, i jo hauria de saber per què», però continuà el passeig improvisat sense motar.


  De sobte, Lora se li acarà:


  —Celso, ens hauríem de separar. Tu continua cap al parc nacional de Plitvice. Quan hi arribis, demanes per l’hotel Korana; hi passes la nit i m’hi esperes, entesos?


  —I tu, què?


  —Jo ja m’ho faré; no en pateixis. Estic acostumada a les situacions difícils. Reuniré tota la informació que pugui i, quan ens veurem al Korana, traçarem un pla d’acció.


  Mosqueiro se’n guardà com de caure, de fer-li entenent que no se’n fiava, dels nous plans, i, aparentment, es plegà a les ordres de Lora. Callà i decidí que havia arribat l’hora d’agafar la iniciativa. Lora el besà als llavis i va desaparèixer. Com a mesura preventiva, Mosqueiro se n’anà a comprar un altre mapa de carreteres a un dels quiosquets de fusta. En trià un amb la portada groc brillant, que era un pur anunci, i es ficà dins el seu cotxe de lloguer. Va estendre el mapa i es traçà una possible ruta; des de Postojna fins a Ogulin i d’aquesta petita ciutat cap a Plitvice, fugint d’autopistes i de carreteres importants.


  A Cerknica, quan duia uns quinze o setze quilòmetres de trajecte i el rellotge marcava prop de les tres, començà a lamentar haver sortit escopetat de Postojna. La tarda venia grisa i freda, amenaçant pluja, i, com que no havia menjat res, ara tenia l’estómac aferrat a l’esquena. Maleí la precipitació amb què l’havien obligat a actuar, però això no impedí que les rates li correguessin per la panxa buida com abans la mort ho havia fet per les coves de Postojna. De sobte, tingué el pressentiment que el seguien. Mirà pel retrovisor i hi veié l’embalum d’un cotxe gris. Alentí la marxa i el cotxe gris va fer el mateix per mantenir la distància, «i per què putes m’han de seguir? No té sentit. Si jo som la pròxima víctima, no sé per què no han aprofitat les coves per enllestir la feina, en lloc de carregar-se el desgraciat de Savronić», rumiava Mosqueiro, dedicat de ple a l’art de soliloqui balder, «no sé què volen aquests cabrons de la Rosa Blava de Paper, però ja m’han posat més que nerviós», es digué mentre feia alguns exercicis de cervicals. Accelerà i, als pocs quilòmetres, perdé de vista el cotxe gris; això el va fer pensar que potser s’havia equivocat i es relaxà una mica. Passà en solitari per Grahovo i Bloška Polica; hi havia poc trànsit a la carretera, cosa d’agrair perquè era estreta i de fort irregular. Quan deixà arrere Nova Vas, a uns trenta quilòmetres del punt de sortida, la carretera es va posar a fer revolts i hagué d’extremar la prudència. En un d’aquests, tornà a comprovar que duia companyia: el cotxe gris s’acostava, com si hagués augmentat la velocitat. Va veure clar que si no pitjava de cop l’accelerador, aviat el tindria aferrat al cul. Ho va fer a desgrat, al·lèrgic com era als enginys de quatre rodes, «més m’estimaria haver-li d’espitjar al Cala Gamba que no a aquesta bèstia mecànica», desitjà, a punt d’encetar una disquisició filosòfica. Però no tingué temps. Aviat va saber que la velocitat, la precarietat de la carretera i la perícia de què donaven mostres els perseguidors requerien tota la seva atenció. Tornà a mirar pel retrovisor; era un Opel, model antic; al costat del conductor hi havia un altre home rossenc, que li semblà jove. Xofer i acompanyat pareixien molts tranquils, molt segurs, i això no li agradà un pèl: amb la mà esquerra aguantà el volant i amb la dreta tragué la fogera de l’aixella per deixar-la ben a l’abast al seient de devora, «no fos cosa que l’hagi de fer servir», mastegà. Sortí d’un revolt i l’Opel es posà a tocar el clàxon amb insistència. L’intermitent li feia senyes seguides com si l’hagués d’avançar. Durant uns segons els dos cotxes corregueren en paral·lel. Mosqueiro pegà una frenada brusca i s’acotà damunt el seient desocupat. Sonaren dos trets seguits i un tercer de més espaiat. El vidre de la finestra de Mosqueiro es trencà en mil bocins i una esquerda se li anà a clavar al palpís de l’orella. Començà a fer sang. L’Opel no tan sols no refrenà, sinó que espolsà de valent i en pocs segons ja no en quedà ni rastre. Mosqueiro es quedà una estona a la vorera, però no aturà el motor. Mentre mirava d’estroncar-se el fil de sang, pensava que allò havia estat un altre acte gratuït, «no sé què pretenen, però si se’m volien carregar, haurien posat més esment a l’hora d’apuntar», s’argumentà, tot remarcant el fet que ni havien provat d’aturar-se, «i sort que no ho han fet, perquè és evident que haurien tingut tots els avantatges per llevar-me d’enmig». La conclusió més lògica era que la feta no havia passat d’una provocació o d’un advertiment. Tot i així, encara es permeté dubtar si de debò eren esquers per engrescar-lo en el joc, «són tan barroer, tan poc elaborats, que sembla mentida», es digué, però per primera vegada somrigué a la plena. I així com sabia el final de les pel·lícules mexicanes de lluita lliure, on el Santo, bellament encapironat de blanc, semblava sempre a punt de fer el fetge per la boca, però els guanyava a tots, de la mateixa manera el somriure de Mosqueiro volia dir que començava a trobar-se a pler en aquells torts, «i ja és ben hora de no ser més el colló honorari de la guarda».


  Continuà conduint a bona marxa i, sense més incidents, entrà al parc de Plitvice quan fosquejava a les totes. Demanà a informació com podria arribar al complex turístic del Korana i, quan ho hagué esbrinat, se n’hi anà com una exhalació. Entrà a l’hotel quan ja era fosca negra i no tingué cap dificultat per trobar habitació, «però no n’hi ha cap amb bany, senyor, només amb dutxa», l’advertiren. Assentí i presentà el passaport. Quan el recepcionista veié que era portuguès, li somrigué àmpliament.


  —Així, vostè és portuguès, senyor… —l’homenet feia esforços per xerrar en anglès.


  —Ja ho veu.


  —Doncs m’han deixat un sobre per a vostè, senyor… —i tornà a mirar-se el passaport i a somriure—: …senyor Covilhan Ramires —i li lliurà un sobre blanc i bonyegut, de la mida d’un foli.


  —Segur que és per a mi? No hi veig cap nom escrit —protestà Mosqueiro mentre palpava el sobre per mirar de saber què hi havia a dins. Es tranquil·litzà perquè la comprovació empírica indicava que contenia un objecte dur, d’un dit de gruixa, rectangular, que podia ser ben bé un llibre.


  —Bé, en realitat no m’han dit el seu nom, sap?, però el senyor que l’ha portat, que era molt simpàtic, m’han dit que el vindria a recollir un senyor portuguès de devers quaranta anys i que era una cosa de primera necessitat, imprescindible, crec que ha dit… i m’ha donat aquest sobre i una propineta, si li he de dir la veritat.


  —No tenc ni idea de qui pugui ser —mentí Mosqueiro descaradament.


  —Doncs era molt to ros i del país, senyor. Parlava serbo-croat.


  —Anava tot sol o acompanyat?


  —Tot sol, senyor, i molt ben vestit, per cert.


  —Perfecte, doncs. Doni’m el llibre i la clau de l’habitació, si us plau.


  El recepcionista, probablement decebut per no poder practicar anglès ni tafanejar a gust, li donà la clau i Mosqueiro es retirà del taulell com una fura. L’incident de la carretera tenia una segona part, i maleí la lentitud de l’ascensor que li retardava l’hora d’obrir el paquet. Entrà com una exhalació dins la cambra i, quan hagué tancat per dintre, pegà quatre grapades al sobre: en sortí un llibre de butxaca amb la coberta negra i grisa, de la qual emergien la cara de Henry Miller acolorida i el perfil de la d’una noia. A damunt, el títol: Pedraga Moja Brenda, traducció de l’anglès Dear, dear Brenda. A sota, AC/August Cesarec, Zagreb/1987, i a l’angle dret, el dibuix d’un moix negre, l’anagrama de la col·lecció Džepna Knjiga. Entre la coberta i la primera pàgina, una nota escrita a mà tot en majúscules:


  
    ESPERAM QUE LI SERÀ D’UTILITAT, MOSQUEIRO.


    DESXIFRI LA CLAU I DESCOBRIRÀ


    QUE N’ÈS DE PÀL·LID EL BLAU.


    R.B.P.

  


  Això era tot, Mosqueiro donava mostres de trobar-se com el peix dins l’aigua i, lluny de recordar-se de la pallissa de cotxe que duia als lloms, connectà el dispositiu i, molt divertit per les molèsties que s’havien pres, començà a disseccionar la nota. No sabia per què, però era evident que ara intentaven un joc clàssic, una vella tècnica policíaca que ja feia olor de naftalina, «els missatges xifrats, quines penques. I qui era que ho feia, en Philo Vance, potser?», es preguntà somrient, per bé que, tot plegat, la cosa li semblà d’una cursileria perversa, «potser és que se’n foten de mi», se li acudí, després de rebutjar la possibilitat que aquells malanants haguessin incorporat la ironia al seu llenguatge. De sobte, es recordà de Marlen una vegada més, d’aquella Marlen humida dins el frigorífic, i es tornà a posar cellajunt. Va fullejar el llibre i, a la darrera pàgina en blanc, hi descobrí un seguit de números enigmàtics escrits a bolígraf. Les tres primeres línies numèriques eren en blau; les següents, en vermell, i les altres, en verd, groc, etc. No calia gratar-se gaire el formatge per saber que allò era la clau i que els números corresponien a pàgines, línies, paraules i lletres, «no s’han trencat cap ou», pensà Mosqueiro, i va agrair que no s’haguessin proposat de complicar-li gaire l’existència. Començà a treballar amb les primeres línies de clor blau:


  
    16/18-5(1) 23/12-2(6)


    30/8-1(7) 46/1-3(3) 57/5-6(1) 62/16-5(4)


    63/17-4(2) 85/1-4(1)


    111/6-3(6)


    119/20-3(1) 143/11-7(4) <143/11-7(8)> 162/7-5(1)


    175/16-7(5) <175/16-7(6)> 119/15-11(6)

  


  En un paper en blanc apuntà les equivalències: pàgina 16, línia 18, cinquena paraula i primera lletra, i així, fins que va tenir tots els números transcrits. Estava com marejat per tant de ball, però no va poder estar-se de fer l’operació completa i començà per la línia 18 de la pàgina 16: Ako ste zaista tako lijepi kao na slič… Subratllà la cinquena lletra. Va anar fent igual amb totes les diverses enumeracions fins que li quedà la frase següent:


  
    LIJEPI BRENDA


    DIJEVOJČI PRILIČNO TOLIKO DOLAZITI


    ŽENSTVENOSTI SNIMO


    RODEMA


    BIH SKL EPLAO GLAVU ŽOHARA PRIREDITI

  


  A continuació, i sempre seguint el codi, invertí les lletres de la paraula žohara (no anà a esbrinar si devia ser una errada o no), amb la qual cosa el missatge definitiu era:


  
    LA CITA ÉS A BELGRAD


    RESTAURANT IMA DANA


    RESERVA TAULA PER A DOS


    DIA QUINZE


    NOU VESPRE

  


  Aleshores Mosqueiro esclafí de riure. Era una frivolitat. Tot era una frivolitat, una estupidesa, un absurd. La pregunta de com hi podria haver gent tan ridículament perversa continuava sense resposta, però ja no li importava gaire. Es digué que, si res no tenia valor, ni ideologies, ni creences, ni religions, allò no calia que en fos una excepció; tot era tan efímer, tan light com la boira de matinada, com el plaer d’una nit, com la levitat de les conductes humanes. La mort i violació de Marlen havien acabat en una cita sense sentit a Belgrad, i sentí repugnància d’ell mateix, de la pròpia debilitat.


  Despenjà l’auricular del telèfon interior i marcà el 002. Ignorà el contingut de la salutació femenina que li feren i demanà peremptori:


  —Pugi’m a l’habitació la cervesa més gran que trobin —i penjà.


  Cita a Belgrad


  Tot i la placidesa de la vista del Danubi des de l’habitació, Mosqueiro tenis un matí atrafegat. Primer, telefonà a Lisboa per parlar amb Queiroç i els crits se sentien d’una hora enfora. Queiroç no volia acceptar de cap manera la proposició que li feia Mosqueiro de trobar-se a Belgrad i hi oposava tota la resistència de què era capaç.


  —Escolta, bord; aquí no puc confiar ni en Déu ni en el dimoni, així és que t’he de menester i no em pots fallar. Fes-t’ho com vulguis, però vine aviat. Agafes la maleta, hi fots dins els informes que jo et diré i cap aquí. Ah, i tanca ja la boca, si no vols quedar com un cràpula davant meu.


  A continuació, vingué un rosari d’amenaces, improperis i, fins i tot, alguns cops baixos que Mosqueiro li endegà amb la intenció de persuadir-lo de fer el viatge a Belgrad, però Queiroç continuava resistint-se.


  Ja en el zenit de la desesperació, Mosqueiro li organitzà i tot el viatge.


  —Mira, és molt fàcil: agafes un avió de Lisboa a Barcelona per enllaçar amb el vol que va a Ljubljana o Split; o bé n’agafes un de directe des de Lisboa, si és que n’hi ha cap. No és gens complicat. Es tracta de voler-ho fer.


  —Ta mare! —escridassava Queiroç des de l’altre cap—. Com que tu ets un cap buit, et penses que tothom és igual. Jo tenc feina. Fei-na, saps què és això?


  Tot i els crits, la cara de Mosqueiro feia entenent que l’amic estava a punt de tombar el coll. No debades feia anys que es coneixien.


  —Molt bé, molt bé, t’ho agrairé eternament, si véns. I estic segur que vindràs. Què me’n dius, grunya?


  Queiroç reputegà encara una estona, però emeté un renou de mal interpretar, que Mosqueiro va entendre com li convenia.


  —Perfecte, però no t’has de presentar a Belgrad, sinó que primer has d’anar a Sarajevo… Vull que m’hi facis una feineta —i li’n donà instruccions precises.


  Mosqueiro, amb l’auricular enfora de l’orella, deixà cantar a Queiroç els últims renecs abans de la rendició definitiva.


  —Una condició: el cap del departament m’hi ha de deixar venir, perquè si no és així, ja en pots fer, ja, de bots, que jo no sortiré de Lisboa.


  —Entesos, però ja veuràs com et donarà uns dies de permís.


  Després de tants d’estires i amolles telefònics, Mosqueiro no tingué ni esma de contemplar el panorama privilegiat que la situació de l’hotel Jugoslavija li oferia i, d’una fua, sortí de l’habitació amb el propòsit d’anar al centre a inspeccionar una mica. Esperà un taxi i, un cop a la ciutat vella, la resseguí quasi tota fins a l’hora de dinar. Passà per la plaça de la República, que estava en obres, pardalejà per Kneza Mihaila, la zona dedicada exclusivament als vianants, va fer de babau davant els aparadors de les botigues —s’hi comprà una altra bufanda a causa del fred que feia— i, a migdia, tornà a travessar la plaça per anar al carrer Skadarska, on localitzà l’Ima Dana. Era un restaurant poc espectacular, amb una gran terrassa devora, desmantellada a causa de l’hivern. Mancaven encara quasi quaranta-vuit hores per a la cita, però la prudència li aconsellà d’aguditzar bé la vista, «si no vull que m’agafin una altra vegada desprevingut», es recomanà. Posà fil a l’agulla i observà una per una totes les particularitats del carrer, costerut i encara empedrat, i també les característiques tècniques del restaurant (portes d’entrada i sortida, finestres, taules, etc.). Quan a les culinàries, li havien dit que era un dels millors de la ciutat i, si havia de fer cas de la cara d’orgull nacional que li havia posat el recepcionista de l’hotel, s’hi havia de menjar molt bé, tot i les aparences externes més aviat vulgars.


  Tanmateix, Mosqueiro renuncià a entrar-hi i trià un petit tuguri del mateix carrer, que li semblà suficient per assaciar la fam que ja l’empenyia. Dinà de manera convencional, però abundós, i begué cervesa. Ni tan sols es dignà a entaular-se, sinó que s’assegué al taulell, encastellat en un tamboret. Al final, advertí al cambrer que volia un espresso, «no crec que em serveixi de res, perquè aquí tot d’una hi són a abocar-se xerigot, però per si un cas…», rondinà amb un somriure beatífic, i es tragué de la butxaca de l’abric Pedraga Moja Brenda. Llegí les primeres línies del pròleg de Durell i li semblaren irreconeixedores: Nakon razdvojenosti od desetrk godina, sretna slučajnost omogućila mije da se opet nadem sa svojim…, no n’entenia un borrall, però li semblava música celestial. El veí de tamboret, un home alt i prim, una mica demacrat i que vestia discretament, se li encarà i li donà conversa.


  —No l’entenc, no sé què em diu… —digué Mosqueiro en anglès.


  —Oh, perdoni, és clar —rectificà el veí també en un anglès prou correcte—. Li preguntava si li interessava Miller. És un intel·lectual?


  —No, no, som comerciant de vins. He comprat el llibre per curiositat…


  —Un vinater? Quina gràcia, vostè és un… —no acabà la frase i cridà el cambrer perquè els servís dos copins d’aiguardent dels país—. Permeti’m que em presenti, em dic Ivan Milković, som professor de literatura i també em dedic a fer traduccions de l’anglès. En aquesta mateixa col·lecció n’he publicada una d’Aldous Huxley, Kontrapunkt, i ara n’enllestiré una altra de Graham Greene i una de Daniel Dafoe, què li sembla?


  —Si li he de ser sincer, jo no som molt afeccionat a la literatura; llegesc poc, molt poc. Som allò que es diu un lector ocasional.


  —Doncs em sorprèn, perquè té tot un altre aspecte…


  —Vol dir que no faig la pinta d’un venedor de vins? —preguntà Mosqueiro amb una rialleta.


  —Sí, crec que és això el que volia dir.


  —No ens hem de refiar mai de les aparences, amic meu. I què s’imaginava que era, doncs, senyor… senyor? No me’n puc recordar, del nom.


  —Milković —i féu una capadeta circumspecta—: Té pinta d’escriptor o de periodista, encara que m’he adonat que no sap qui és Greene… tampoc no deu conèixer la literatura del país, no és ver?


  —Em sap greu, però no, senyor Milković.


  —Doncs jo sí que conec els autors portuguesos, encara que sigui per les traduccions angleses o franceses. Eça de Queirós, per exemple, i és clar, Pessoa, que és un cas excepcional, no ho creu?


  —Tampoc no els conec, els meus compatriotes —Mosqueiro mentia a la descarada, però el començava a divertir aquell Higgins improvisat, «com, si no, ha pogut saber que som portuguès?»—. De Queiroç només en conec un, que és el meu soci. Ell va ser qui em va parlar del Krstač, el vi que volem comercialitzar a Portugal. Sap quin vi li dic?


  —I tant que sí. No som cap expert en aquesta qüestió, però sé distingir un bon vi de l¡aigua tractada amb productes químics. Els intel·lectuals tenim fama de borratxins, no ho sabia? Diuen que ens agrada tot allò que alegra l’esperit. I ja que parlam de vins, permeti’m que li’n recomani un altre de molt bo, el Žilavka, que és blanc, sec, però que dóna la talla. A propòsit, coneixia Sèrbia, senyor…? Perdó, com és diu?


  —Pedro Covilhan Ramires.


  —Doncs, coneixia el nostre país, senyor Covilhan?


  —És la primera vegada que hi vénc.


  —I què li sembla?


  —Fascinant, completament fascinant, però… —i es quedà en suspens com cercant la frase adequada—, em desconcerta, sí, em desconcerta.


  —Què vol dir que el desconcerta? Vaja, vaja… Ja ha anat a veure la fortalesa de Kalemegdan? Ha vist des d’allà dalt la confluència del Sava amb el Danubi?


  —Acabo d’arribar, senyor Milković.


  —Oh, perdoni, és clar… doncs, què el desconcerta?


  —Diguem-ne que el paisatge, tan pur, tan verd, i després, tot aquest merder de gent mesclada i ferotge, que fan les cases com els austríacs.


  Milković l’interrompé amb una rialla.


  —No em digui que no sabia què era Iugoslàvia perquè no m’ho creuré. A més, no sé per què se n’ha d’estranyar tant… vostès, a la península Ibèrica, també hi tenen un bon merder de gent.


  —Ah, no! De merder, només que n’hi ha a llevant —Mosqueiro saltà com si li haguessin tocat el pontet—. Nosaltres, els portuguesos, tenim més influència anglesa. A Lisboa es nota precisament… Ara, això sí, els de l’altra banda són una barreja mala d’emprendre… Només se’n salven les femelles que, reprimides i tot, són fogoses i tenen molt de pèl.


  —Una observació molt interessant.


  —Això del pèl?


  —Certament, certament —i el professor somreia mentre s’humitejava els llavis amb la punta de la llengua—. En qüestió de dones, jo som del mateix parer que Schopenhauer, però, és clar, vostè no deu pas saber qui és Schopenhauer.


  I la conversa continuà per aquests viaranys. El professor, que era un xerraire empedreït, no tan sols no donava ni el més petit senyal d’acomiadar-se, sinó que li envelà a contar històries, més i més absurdes, tot barrejant-hi citacions literàries o records de lectures. Semblava tenir una precisió fantàstica en això; ara s’emulava amb Günter Grass, però abans li havia tocat a Gombrowicz i, primer, a Faulkner; tant li era, perquè sempre tenia una citació a punt. Mosqueiro no dubtava que els copins freqüents d’aiguardent l’ajudaven a anar llis en l’exhibició i no se li acudí de fer-li contrari en res. A mitjan horabaixa, quan tots dos ja n’anaven ben servits, el professor trobà que era hora de tornar a casa i s’acomiadà, després de donar-li l’adreça i de fer-li prometre que no se’n tornaria a Portugal sense haver-lo anat a veure («li prepararé un Žilavka que li encalentirà l’ànima», li digué en to confidencial). De darrere els vidres, Mosqueiro el mirà pujar la costa de Skadarlija amb prou dificultats, tentinejant, fins que li desaparegué del camp visual. Només aleshores sortí del restaurant, «amb una sessió de citacions ja n’hi ha hagut més que prou», i de camí cap a la zona de taxis reconegué que s’ho havia passat bé o, com a mínim, que s’havia relaxat. Li semblava mentida haver passat un parell d’hores sense cap ensurt aparent, però donà per bona la pensada que es mereixia amb escreix el regal d’una estona de pau.


  «No sé què s’ha pensat, el bandarra aquest!», maleïa Queiroç, de camí cap a la finestra del cotxes de lloguer de l’aeroport. Havia voltat més que un molí per trobar-la, i ara feia cua darrere una parella d’alemanys massissos, que l’havien guanyat per mà.


  L’aeroport de Split era una bassa d’oli, però Queiroç no estava disposat a perdonar així com així el pecat de Mosqueiro de fer-lo sortir del cau, «i a més, aquesta puta gent, que xerren déu sap com, saben tant d’anglès com jo mateix», i fità amb rancúnia les hostesses de terra, que caminaven amb parsimònia sobre la terra lluent, arrossegant la bandolera damunt les anques.


  Queiroç es mirà el rellotge i enyorà Lisboa immediatament, «tant de bo que m’hagués fet policia de trànsit. Ara m’estaria a la comissaria de la Rua das Janelas Verdes amb un munt de multes per classificar, i no en aquests verals». Va fer un esforç de voluntat i tractà d’oblidar les coses rutinàries que hauria fet aquell dia escarxofat en el seu despatx; les bicas que s’hauria pres; el dinar, a la una en punt, a la Cervejaria da Trindade o A Bicaense, segons la gana, la feina i l’humor…


  «És que encara no sé com m’ha pogut convèncer», mastegà, mentre tractava de posar ordre en la bitlletada que li havien tornat de l’operació de llogar. Emeté un remuc a manera de gràcies i se n’anà de dret a veure el cotxe que li haurien col·locat. El front se li havia omplert d’arrugues, senyal inequívoc de còlera reprimida, i si Mosqueiro l’hagués vist, se n’hauria fet enfora de cop; Queiroç era tocat i posat, però allò volia dir perill de rebentar en qualsevol moment i més valia no ser-hi devora.


  Quan s’assegué dins el cotxe, era tal la irritació congriada, que ja no li vingué d’això. Ni se’l mirà ni en comprovà res. Rodà la clau i emprengué el camí de Sarajevo.


  No ho hauria reconegut ni si el mataven, però se li havia activat el mecanisme pel qual era famós en tot el departament —Mosqueiro era el primer que se n’aprofitava— i que consistia a no amollar mai la presa. En començar una feina, per complicada que fos, per mal a pler que el fes sentir, no l’abandonava mai fins a haver-la resolta satisfactòriament. Era tossut i eficaç. Com un gos. No li importaven ni els mètodes, ni els sistemes, ni les formes, ni les aparences, ni res de res, sempre que el portassin a l’objectiu final. Per això, i perquè coneixia les limitacions del seu caràcter —l’havien hagut de treure a la mala d’un parell d’embolics—, Queiroç havia demanat als superiors que el rellevassin del servei exterior i el posassin a feines internes, perquè tampoc no era cosa de perdre la jubilació. La jerarquia en va fer un alè i atenguè la sol·licitud ben aviat. D’aleshores ençà era l’amo dels baixos. Els arxius, desxifrar codis, interpretar escrits, ordenar materials, processar i custodiar les dades de l’ordinador central eren feines que el feien sentir a gust i protegit del seu natural violent. Mai no es desteixinava per les herbes dels companys sobre aquell canvi sobtat de vida i, menys encara, per les perles de Mosqueiro, ni quan li entimava que era un cul pla especialitzat. «I ves per on, ell m’hi ha engrescat, en aquesta aventura estúpida; a mi i a la plana major, que me n’han donat permís…», grunyí i, mentre ignorava la bellesa dels paratges que li sortien a camí. Queiroç continuà opinant que allò no era un país, sinó una equivocació: «No els pot sortir bé mai», remugà amb avarícia, fidel a la idea prèvia que sempre havia tingut de Iugoslàvia en particular i dels Balcans en general, «com que no són figa ni raïm i tenen aquest cony de comunisme que no sabem què és, em fa l’efecte d’estar en un galliner de repúbliques sense gall», conclogué, mentre s’aferrava fort al volant perquè els vots de la carretera no permetien gaires floritures retòriques. Quan tornà a la línia recta, reprengué el fil i es trasplantà al despatx i a la darrera discussió amb en João, el cap de secció, que no admetia mai els punts de vist de Queiroç, «si hagués vingut, em donaria la raó: això de per aquí és com si ens volguessin fer combregar amb la idea espanyola que Galícia no és Portugal. Però si xerram la mateixa llengua!», i Queiroç posava cara de voler menjar-se el seu contrincant, per bé que no el tenia avinent.


  Els deu quilòmetres següents, els va destinar a fer sentències sobre la qualitat cretinesca dels humans, «i què hi faig, jo, en aquest cacau de terra?», es preguntava més cellajunt que mai. De sobte, ho veié clar i llampant, «la faré cantar, mal sigui un puput», i els ulls se li vestiren d’un roig encès. Si Idra Carić els hi hagués vist, hauria buidat de cop a pap.


  Queiroç començà a tenir fred i a trobar llarg el trajecte. Encara n’hi quedava per a una bona estona, de volts i revolts, de paisatges alpins, però no es concedí cap treva per admirar-los. No era gens sensible als encants ni als problemes urbanístics que la gent jove —ho deia amb tot el menyspreu dels prosaics granats— veia per totes bandes. De Sarajevo no en sabia més que l’incident de la bomba, que desencadenà la guerra del 14, i algunes altres vaguetats més a propòsit dels Jocs Olímpics d’Hivern que s’hi celebraren. En tenia prou. No li agradava viatjar ni feia cap esforç per explicar-se la dèria de córrer món que havia pegat a la gent de poc ençà. Si li haguessin demanat opinió, probablement hauria dit que no valia la pena espotonar-se per anar a veure un palau, o una torre o un riu a ca d’altri, si dins les fites de Lisboa n’hi havia, de tot allò, «sí, però mentrestant, aquest banastra puta de Celso s’ho deu passar de conya amb la Lora (una maniobra de distracció, ha tengut la barra de dir) i jo aquí, aferrat al volant i amb la perspectiva d’haver d’entrar dins una ciutat nova que no conec, cosa que sempre és un merder».


  Aturà el cotxe al voral i, entre renecs, estengué el plànol de la ciutat damunt el seient de devora. S’estudià una mica com entrar-hi per trobar aviat la casa on vivia la seva víctima imminent. S’aprengué l’itinerari i assenyalà en vermell el punt on calculava ell que hi havia la granja habitada pel matrimoni format pel ciutadà Günter Strauss, d’origen germànic, i la ciutadana sèrbia Idra Carić. En aparença, no semblava gaire complicat arribar-hi, «és clar que una cosa són els plànols i, una altra, els reguixos de la realitat», tornà a remugar Queiroç, per no perdre el costum. Sortí del cotxe a estirar una mica les cames, però no s’hi estigué gaire estona per por de no congelar-se. Tornà al cotxe amb el propòsit de fer-se els quilòmetres restants d’una sola tirada.


  Finalment, Queiroç entrà ala ciutat amb l’esburbament propi del turista amb cotxe de lloguer. I tanmateix no es torbà gaire a encertar les indicacions dels plànols. Prengué per la carretera de Hrasnička i la seguí devers dos quilòmetres. Aleshores, tombà a l’esquerra i minorà la marxa fins que trobà un camí sense asfaltar, que conduïa a la granja. Aturà el cotxe i ho comprovà: en efecte, al final del pendent immisericorde que feia el camí fins a una mena de vall, es veien les teulades d’una casa. Cercà un bon lloc per aparcar el cotxe —un bosquet de pollancres li semblà el lloc adequat per posar-lo a cobri— i, armat de prismàtics, pujà dalt d’un turonet, com si fos un observatori. Estudià la tipologia d’aquell casalot llarguer, de dues plantes, i en comptà les finestres i les portes, «sis i dues», va fer amb no gaire entusiasme. Tampoc no li agradà que la casa emergís d’una mena de claper enfangat, «quan m’hi acosti, em veuran de per totes bandes; això, si no em claven una escopetada al cul…». Queiroç no abandonava mai els costums, i un dels més arrelats era de no deixar-se sorprendre i de no donar facilitats per esdevenir un suïcida, per bé que, en aquest sentit, si qualcú li hagués dit que s’assemblava al seu col·lega, se n’hauria sentit molt ofès. Tanmateix hagué de reconèixer que, d’entrada, les condicions eren òptimes per fer l’onso a la manera d’Errol Flynn «o del bandarra de Mosqueiro, que sempre juga a fer creure que té més collons que els altres», grunyí.


  Els ulls ja li feien mal de tant de mirar pels prismàtics, i, tanmateix, no se li acudia cap pla digne: tots tendien a imitar les giragonses i cucaveles dels policies de cel·luloide.


  S’adonà també que no hi devia haver ningú a la casa, tot i que sabia que no se’n podia refiar fins no fer-s’hi a prop. «Està massa tranquil per l’hora que és. Si només són les tres…». Un tractor jeia immòbil devora de la primera porta, igual que dues bicicletes rovellades, arrambades a la paret, com si fes un parell d’anys que no les haguessin usades. Mirà una mica més i s’adonà que les rodes estaven bé, inflades i a punt, «és un detall, però, on s’ha ficat la gent? No es mou res, tan segurs estan d’ells mateixos?».


  Es va treure els prismàtics un moment, «i si Mosqueiro s’ha muntat un numeret dels seus amb l’Idra Carić aqueixa?».


  Rebutjà la idea, per això no l’ajudà a prendre una decisió, «no puc estar-me fins demà contemplant el paisatge», i tornà cap al cotxe. El dugué fins al fang del camí. No s’ho pensà més i l’engegà costa per avall. No s’aturà fins que va ser relativament prop de la casa; posà punt mort i, tot seguit, clavà la primera. Botà del cotxe i s’enclotà per les irregularitats del terreny. El cotxe avançava a poc a poc, però de sobte, es desvià cap a la dreta. Queiroç pensà que devia haver enganxat un pedralot i, per un moment, tingué por d’haver foradat el seu pla. Però no, el cotxe continuà avançant cap a la paret de la casa, entre els dos portals. «Això mateix», es digué, igual que si volgués empènyer. Mancaven un parell de metres, quan es varen obrir dues finestres del pis de dalt. Dos subjectes hi guaitaren. Anaven armats, «jo diria que són Hecklers, model LK 940. Quins carallots! Com si haguessin d’anar a caçar», menyspreà Queiroç, que era tot un especialista teòric en la qüestió. De caça o no, els dos individus no anaven de verbes i apuntaven cap al cotxe amb els rifles a punt.


  —Alto, alto!


  —Para, fill de puta!


  I el cotxe continuava avançant. Des de l’amagatall, Queiroç veié com s’havia tornat a desviar. Ara semblava com si l’objectiu hagués de ser la porta de més a l’esquerra, i ho trobà encara millor. Llavors va venir la primera descàrrega de bales. Queiroç aprofità la gresca i es posà a córrer a la desesperada cap a la part dreta de l’edifici. Mentrestant, comptava els trets: dos, tres, quatre… fins a deu. Després es va fer el silenci, «el carregador és de deu», pensà i tornà a confondre’s amb el fang i els clots. Ja no li quedava gaire per tocar la seva, i el cotxe ja era ran de paret, «cago en dena, encara em quedaré en pèl!», flastomà. Altre cop els rifles vomitaren plom. Se sentí una trencadissa de vidres que s’alçà per damunt el rum-rum del motor i, de cop, un gran renou i una flamada ran d’una de les portes. Els dos missus renegaren de valent i Queiroç aprofità la ranera per arribar a lloc. Hi havia bastants possibilitats que no l’haguessin vist amb tot aquell barruell, però, per si s’estravenia, es tragué la foguera (sempre usava una Star 30-M, de 9 mm P, encara que només fos per a ocasions extremes), «i els faré quinze serveis diabòlics, si es posen tossuts», remugà. Tombà cap als darreres de la casa, mentre els insurrectes sortien fora.


  —Tu, és un cotxe sense conductor…


  —Què dius?


  —Que no hi ha ningú dedins.


  —Collons! Doncs no m’agrada gens. Podria ser un parany.


  —La policia no pot ser, o sigui que…


  —I el ficanassos que ens ha vingut a veure?


  —És poc probable. Ja saps que Lora procura que tengui altres feines a fer.


  —Doncs, ja em diràs què, perquè jo no hi crec, en cotxes que apareixen per encanteri…


  —No sé què hem de fer! —declarà un, desconcertat.


  —Ni jo tampoc. Amés, no es mou ni fulla, i això no m’agrada gens. Gens, però… i l’Idra i l’Strauss que són fora, collons. Mira que tenim mala sort!


  —Tornem dintre —proposà el qui semblava més nerviós—. Tancarem pertot i vigilarem, no sigui cosa que ens donin pel cul.


  Queiroç anava inflat. Havia fet allò que menys li agradava fer, que era menjar fang i herba, i ja tenia ganes d’enllestir aviat la feina per poder-se quedar mans plegades i beure’s una copa de bon vi, «i mira que fer-se passar per un comerciant de vins i venir fins aquí a comprar Krstač o com putes es digui, quan el país té el Mesão Frio reserva… És que realment és un cabronàs…», i continuà inspeccionant els darrers de la casa. Borinà fins i tot les finestres i no va estar bo fins que en va haver obert una. Hi pegà llongo i es quedà fent la balança, amb les cames penjant per defora, «i a més ja tenc el cul feixuc per fer totes aquestes cucavelles», es digué, cada cop més enfurismat. Es donà un altre impuls i anà a caure dins la casa. Tot d’una va veure que allò era la cuina i que no hi havia ningú. Els esforços que havia fet, gens ni mica atlètics, havien estat silenciosos i tot continuava en calma. Obrí la porta i, per l’escletxa, veié que donava a una mena de distribuïdor il·luminat per una bombeta nua clavada al sòtil. Aleshores li arribaren veus.


  —Tu vigila a dalt des de la segona finestra, entesos? Jo faré guàrdia aquí baix, a la sala. L’Idra no es torbarà a venir…


  Unes petjades lentes s’enfilaren per l’escala. Queiroç les sentia des de la cuina.


  Sortí al distribuïdor amb l’Star en una mà. Amb l’altre, tentinejava la paret, «ara només em faltaria pegar un esclat… Aquests dos carallots en posarien blau, tan nerviosos com van», i evità de pensar en la posició ridícula que devia tenir, aferrat a la paret, molt poc adient per a un professional fet a la PIDE de Salazar. Avançà un poc més fins que veié el pla d’esquena del guardià. Carregava el Heckler, «ara és l’hora», pensà. Es tragué les sabates i, amb bots silenciosos, hi va ser darrere. Li marrà el coll i li posà l’Star ran de celles.


  —Calla, si vols conservar la carbassa.


  L’insurrecte deixà caure els braços i no oposà resistència.


  —Així m’agrada, que m’entenguis. Bon xicot!


  I realment ho era. Queiroç s’adonà que només devia rapar els vint i que era inexpert. Semblava avergonyit per no haver previst l’escomesa. Sense amollar-lo, Queiroç se l’emportà fins a la paret per protegir-se l’esquena de qualsevol sorpresa.


  —I tu què cony xerres, a veure?


  El noi embarbollà unes paraules inintel·ligibles i Queiroç li repetí la pregunta en francès, anglès i italià.


  Aleshores el noi contestà:


  —Serbi, ma un pochino l’italiano.


  —Ah, vatua Judes, italiano, eh? És clar, el negoci és el negoci, i amb això dels turistes…


  Queiroç s’adonà que el xicot es reblania per moments, com aquells flams d’ou que li feia l’àvia quan era petit, i el tastanejà un poc més.


  —Au, doncs! Crida el teu amic que véngui. Amb bones, eh? Si fas cap cosa estranya, el caparrí et farà suc. Som jo que t’ho dic…


  El guardià ocasional va obeir totes les indicacions, i quan el seu company va ser a mitjan escala (Queiroç va entendre que es deia Mirko), el sorprengué la veuassa del portuguès.


  —Alto, si no vols menjar púding de cap —digué Queiroç en anglès, i el noi s’atura cop en sec—. Això mateix. I ara tira’m el rifle als peus. Descarrega’l abans, que jo no em mam el dit…


  Mirko ho va fer així i llençà l’arma.


  —Molt bé, estimats. Dóna gust parlar amb vosaltres.


  Queiroç afluixà l’engrapada i deixà anar una mica el seu presoner (sentí que l’altre li deia Jerolim), però els continuà apuntant amb l’Star. Els va fer senyes que s’asseguessin en una mena de sofà, i ell se situà estratègicament davant per controlar-los, a ells i la porta d’entrada.


  —I qui us hi ha embolicat, en aquesta aventura?


  La resposta no arribà.


  Queiroç s’armà de santa paciència i continuà preguntant:


  —Strauss, potser? Dove è lo Strauss? —la pregunta anava adreçada a Jerolim.


  Silenci altre cop.


  Queiroç sabia que la santa paciència té una cosa bona, que, en voler, un home la pot fer acabar com tantes altres coses efímeres dels humans. Així doncs, impassible, amb un rictus d’indiferència a la cara, va treure el fiador de l’Star, aixecà el braç i el projectà sense tremolar gens al cap de Mirko, que li semblà el més dèbil dels dos.


  —Bé, no ve d’aquí —somreia amb la fredor habitual—. Me’n quedarà un per contestar les preguntes. Un serbi més o menys no crec que tengui gaire importància…


  —Prego, prego signore —Jerolim començà a descabdellar—. No som lladres ni assassins, m’ha de creure. No som més que uns patriotes serbis que no poden consentir que aquesta colla de malanats de croats i eslovens vulguin tirar per la borda allò que va aconseguir el nostre gran Tito…


  —Ja! —interrompé Queiroç—. Però dóna la casualitat que és Strauss, que m’interessa, i no les vostres mandangues polítiques.


  —Strauss ens va posar en contacte amb Christopher. A canvi d’armes per a la nostra lluita, volien trobar un cau segur per a la Rosa Blava de Paper, que és la seva organització, i venir-s’hi a refugiar, si necessitaven desaparèixer després d’haver actuat per Alemanya, Itàlia o França…


  —La vostra lluita, dius? No em facis riure! Però, què més voleu, si Sèrbia és la mare del conill iugoslau?


  —Doncs si saps això, deus saber que l’enemic és Croàcia. Sempre ha volgut ser independent i sempre ha armat sarau. No és d’ara, això. A més, com que sempre Àustria la protegeix i els malparits dels alemanys també…


  —I què hi fa l’Exèrcit Federal, noi?


  —No ens n’acabam de refiar.


  En aquell moment, el petardeig d’una motocicleta es deixà sentir. No hi havia dubte que s’acostava a la granja. Queiroç preguntà amb els ulls.


  —Deu ser Idra.


  Ràpid, Queiroç es tractà un pla a seguir, «al capdavall, això no són més que dos manyefles amb ínfules patriotes», es digué, «i jo que em pensava trobar professionals», remugà, fidel a la creença que els il·luminats no fan més que complicar les coses. Es mirà el rellotge i comprovà amb desesperació baldera que en aquelles hores era probable que hagués anat a prendre una cerveja a la Rua Garret. Pegà un bramul per impressionar una mica i ordenà a Jerolim:


  —Tu, vés-te’n a la porta a rebre Idra. Inventa’t una història, però procura que no li pegui cap atac de nervis, entesos? —i quan Jerolim hagué donat les primeres passes, afegí—: I tranquil, sents? No facis cap collonada, perquè tenc el dit falaguer i el teu amic ho pot passar puta.


  Idra parà la motocicleta davant la porta principal. Anava plena de fang i no s’havia adonat de res. De cop, veié les desferres de l’automòbil estimbat i alçà el cap per mirar la finestra que els servia d’observatori. No hi va veure cap fressa i això l’estranyà una mica, «on es deuen haver ficat els dos bandarres?». Més per instint que per altra cosa, tornà a la motocicleta i va estar a punt d’engegar-la altre cop i fer anques enrere. En un moment li passaren pel cap les mateixes possibilitats que als seus companys. Primer es digué que no podia ser la policia perquè hi tenien gent de confiança i els haurien avisat de qualsevol maniobra estranya. Després, pensà en el detectiu portuguès sobre el qual Christopher havia informat, «però no pot ser. Sé que Lora el té ben entretingut», i això encara la va fer malfiar més, «mai més no tornaré a llogar torracollons, per molt patriotes que siguin», i es prometé que, encara que Strauss s’hi entestàs, no ho aconseguiria, «ja m’agradaria, ja, veure’l en aquestes: hauria perdut el remuc».


  Per a terra per mantenir l’equilibri, Idra es va rebostejar una butxaca de la jupa. No se separava mai del revòlver, nou de trinca —aleshores només l’havia usat per fer punteria—, però sabia molt bé com anava.


  Llavors guipà la figura primatxola de Jerolim guaitant per la porta. Estava palplantat com un estaquirot, «i ara, què li ha pegat, tan enravenat?», es preguntà Idra sense baixar de la moto.


  —Hola, Idra! Tranquil·la! Hem tengut una visita inesperada però l’hem controlada. Tot està en ordre —i reia com un conill regirat—. T’esperàvem a veure què en fèiem…


  —I Mirko?


  —Fent companyia a la visita.


  —Digues-li que la tregui aquí fora —Idra botà de la moto i es posà de bocaterrosa sobre el fang. Apuntava a la porta.


  Jerolim, com si haguessin posat un ressort, es projectà cap a un costat del portal i va fer un parell de cucaveles abans de restar immòbil en terra, protegint-se el cap amb les mans, com un estruç, que combat la por oblidant-la sota l’ala. I començà a bramar com un infant. Sanglotava i tot.


  —No ho facis, Idra, no ho facis… Tenim les de perdre, hem de pensar en Mirko.


  —Que es foti, per collapes.


  Queiroç comprengué de cop que l’operació se li havia complicat. Havia previst una acció ràpida i eficaç, la típica feina neta que li agradava tant, i no havia pensat que Idra assumiria el paper d’heroïna, «aquesta mala puta me les pagarà. No, i jo no som com mestre Mosqueiro», a qui feien gràcia les dones atrevides i sense escrúpols, «m’estim més que llueixin a les festes socials i que no emprenyin».


  La veu d’Idra el féu tocar de peus a terra:


  —Jerolim, vés a la caseta de les eines i agafa un parell de metralletes. Jo et cobriré.


  Queiroç no n’entengué cap paraula, però els gestos de la mossa eren més que eloqüents.


  —No puc, no puc… —Jerolim continuava plorinyant—. La vida de Mirko és un perill.


  —T’assegur que és la darrera vegada que un gallina fa feina per a mi.


  —No, no, no…


  Queiroç decidí que calia actuar. Posà l’Star a la ronyanada de Mirko i el va fer sortir a fora. Ell se desvià cap a la finestra de més a prop. Mirko, abans d’arribar al llindar, es posà a cridar com un boig. S’imaginà que advertia Idra i, també, que aquesta no es podria controlar i dispararia.


  —Rendeix-te, Idra, rend… —no acabà la paraula. Dos trets al ventre bastaren perquè el serbi doblegàs les cames i caigués a terra.


  —Imbècil! —cridà la noia, i no hi va haver cap més reacció.


  Aleshores Idra rodolà fins a sortir del camí ple de fang i, com una serp, començà a avançar entre rostolls i herbes. De cop, s’aixecà i, quan estava a punt de donar-ho a les cames, la veu de Queiroç tronà en anglès:


  —Si fos de tu, no ho intentaria, petita —maleí la desgràcia d’haver emprat la paraula preferida de Mosqueiro—. Fas un blanc magnífic des de la finestra. Si no vols un camafeu de sang entre mamelles, para. Ah, i pensa que no he fallat mai cap blanc en aquesta distància…


  La mossa li dedicà un adjectiu que no entengué, lògicament, «potser s’ha cagat en tots els meus morts, però com que no sé què diu…».


  —Bé, maca. Llença l’arma enfora i acosta’t. Els meus braços t’esperen… —la ironia li recordà Mosqueiro i es penedí d’haver xerrat tant.


  Idra es rendí dòcilment i Jerolim continuava plorinyant.


  «Au, feina feta», es digué, no sense reconèixer que el cost era més negatiu que no havia previst: un Jerolim aterrit i inservible; una Idra esborronada pel sentiment d’impotència; i un mort, que era qui se n’havia duit la pitjor part, era un saldo no gaire brillant. No se’n podia sentir satisfet, sobretot si considerava que tenia per fer la part més difícil del negoci: aconseguir informació.


  Rumià que tanmateix ho hauria d’acceptar com més aviat millor i que no valia la pena trastocar-se tant per la sang d’altri, «qui no vol pols, que no vagi a l’era», sentencià, i, per primera vegada, trobà còmoda la mania de Mosqueiro de tirar mà als refranys.


  Examinà la situació, «d’aquest paio, no en trauré res de bo perquè està concagat de por; de la mossa, no me’n puc fiar, perquè té set clovelles i em fitorarà a part o banda. Hauré de recórrer a la santa mare paciència. Com sempre», i deixà anar un sospir de resignació.


  —Què? Com van els ànims?


  Jerolim ignorà la part cortesa de les preguntes i només emeté un altre sanglot.


  —Perfecte. Tot en ordre. I tu, maca, què hem de fer? —l’Star, èmul del punter de mestre d’escola, assenyalava Idra—. Escura’t bé la closca i conta’m coses de Christopher Güst.


  —Merda! Et va bé?


  —Així és que grollera, eh? Vaja, vaja, vaja —Queiroç feia esforços per no perdre la calma—. Tu sabràs què et convé. Jo tenc coses més importants a fer que no contemplar-vos, saps? En fi, que tenc pressa i que has de cantar. Ah, i que no sigui La traviata…


  Queiroç, que havia anat adoptant un aire flegmàtic, se n’anà cap al distribuïdor de devora la cuina i, sense perdre de vista la companyia, rebostejà l’armariet que hi havia. Després de remenar-hi molt, ala fi trobà una ampolla d’esperit de cremar, «m’hauria agradat més que fos un vinho verde; me l’hauria begut a la salut de Mosqueiro i ho hauria enviat tot a rodar», i l’estimbà contra els mobles de la sala.


  —Ja n’estic tip, de muts —el to de veu era calm, però amenaçador—. Calaré foc a la casa i us hi deixaré dintre, eh que m’enteneu? Morir cremat no és gaire agradable, però si no hi ha més remei…


  —Què ho farà, Idra, ho farà. N’és molt capaç. Només li agrada la sang.


  Idra no digué paraula, però donà la raó a Jerolim; aquell home era una bèstia i faria tot el que hagués de fer. Se’l mirà amb rancúnia: plantat a davant, cama aquí, cama allà, i amb un somriure beatífic.


  —Què vols saber? —claudicà.


  —Ara anam. M’agrada tractar amb gent comprensiva. Doncs, molt senzill: vull saber els plans del Christopher Güst.


  —En té molts, però sempre diu que, primer, hem de liquidar el sistema occidental, perquè és el més corrupte…


  —Ah, no! No em recitis ara el manual de frases fetes revolucionàries. Vull coses concretes, m’entens? Qui el paga? Quina acció planeja? Quin és el seu objectiu immediat? —hi hagué un silenci i Queiroç l’aprofità per sucar els alls—. És que no entens el meu anglès o no em trobes prou clar, senyoreta?


  Disparà una vegada prop dels mobles que havia remullat d’esperit. L’Star fumejava.


  —Au, buida. Si no, la pròxima vegada l’encertaré i tots dos fareu de pollastres a l’ast.


  —Sé que darrere tot això hi ha grups econòmics i financers alemanys; gent de bona butxaca i amb poder. No me’n demanis els noms perquè no els sé —aclarí la mossa en veure la rialla burleta de Queiroç—. Tal volta el sap Christopher, que és qui em dóna les ordres, però jo, no. I les ordres són de crear un clima d’inseguretat a les zones turístiques en general i a les de Mallorca en particular. Als patrons no els ha agradat gens que Israel hagi obert una ambaixada a Madrid… potser s’ensumen que el capital jueu els farà la guitza. Com que tenen tants d’interessos i des de fa tant de temps, tal volta volen fer veure als jueus que ho tendran pelut. I a més, Christopher ho vol aprofitar per venjar-se d’un detectiu privat, que li va fer la vida impossible fa una pila d’anys…


  —Vaja, realment és una història exemplar…


  —De moment, només s’hi ha divertit un poc. L’ha fet anar d’Herodes a Pilat i ha jugat amb ell com el moix amb un ratolí. Però quan acabi la juguera, ho passarà puta, el paio aqueix, perquè se’l carregarà sense cap mania.


  —Quan? On?


  —No ho sé.


  —I vols dir que no t’ho acabes d’inventar, tot això?


  —Si ho vols creure així, tu mateix. T’he dit la veritat. Jo no havia sentit a parlar de la Rosa Blava de Paper fins que vaig conèixer Günter a Bonn i m’hi vaig casar. Teníem gairebé les mateixes idees sobre moltes coses, però també he de dir que hi vaig entrar perquè m’agraden les peles, i aquesta és una feina que es paga molt bé.


  —Ara no em contis la teva vida, maca.


  Queiroç s’adonà que no trauria gaires coses més d’Idra, de manera que decidí que Jerolim i el mort es quedarien a la granja fent-se companyia, «tan patriotes i tan serbis com són», i que Idra i ell partirien a Belgrad. Hi tenien una cita amb Mosqueiro, i Queiroç no el volia defraudar.


  Se sentí un gruny sec i l’automòbil, un taxi de carrosseria destarotada, com si s’hagués de desfer en mil peces rovellades, s’aturà a tomballons just a l’entrada de la fortalesa de Kalemegdan. S’obrí la porta —el soroll de molles amb fretura d’oli va ser esgarrifador— i en sortí Celso Mosqueiro. Mirà al seu voltant, respirà amb delit i de la boca se li escapà una bafarada càlida. Feia un fred glacial, probablement un parell de graus sota zero, i les galtes se li envermelliren. Per entrar en calor, es posà un Camel a la boca i li calà foc. «Els pulmons pol·luïts són la millor calefacció», ironitzà, i es posà en marxa a bon pas cap on suposava que trobaria el Museu de la Guerra, lloc de l’encontre. No deixà per res els caminals i seguí les instruccions dels rètols informatius fins que arribà al punt, si calia jutjar per la petita estesa de canons i altres ormejos militars de la guerra del 14 i del 40 que era a la vista de tothom. Li semblà un lloc tètric, entre murades, sobretot per ell que mai no havia tingut cap vel·leïtat èpica o heroica, «però no es pot demanar més per la feina que he de fer», pensà. Es mirà el rellotge. Mancaven un parell de minuts encara. Es dedicà a badocar davant el canó Berta igual que un turista nostàlgic i, de sobte, li comparegué Queiroç com un espectre en decadència: ja no podia anar més arrufat del que anava dins l’abric gruixut i ample; una bufanda enorme, voltada al coll, no li deixava al descobert més que els ullons espavilats. Els fred els hi havia fet envermellir i els anys li havien fet comparèixer unes quantes rues més, però, tret d’això, continuaven essent malignes, un xic colèrics i més inquisitius que mai.


  —Uep, bord —la veu li sortia distorsionada per la bufanda—. Ja veig que els tens de mul somerí. No podies haver cercat una altra banda per a les teves tresques de merda? Això no ho aguanta ni Déu!


  —I jo ja veig que t’has convertit en un bòfia d’estufa. És clar, tot lo dia a l’arxiu, entre paperots… Deus tenir el cul pla, no? Necessites un poc d’acció per llevar-te el rovell i ja veuràs com no en tens, de fred… —replicà Mosqueiro, abans de començar la sessió típicament masculina dels cop a l’esquena.


  —Vés a fer calmes! M’estim més una mossa de devuit anys amb popes agraïdes per entrar en calor… —grunyí Queiroç, sense treure’s les mans de les butxaques.


  —I bé, xicot, com ha anat? —Mosqueiro passà per alt l’accés de l’amic perquè sabia que el fred era el seu enemic natural—. Has tengut bona feina?


  —Tot ha sortit com havíem previst. Bé, amb un poc més de sarau que no en fèiem comptes, però vaja… Ara la mèl·lera és al cotxe, emmanillada al volant —Queiroç feia potades en terra per desentumir-se els peus—, o sigui que no hi ha por que fugi, ni que demani ajuda. S’ha après la lliçó de cop.


  —Li has tret alguna cosa?


  —Poc —i li va fer un resum de l’interrogatori.


  —És tòtila, la pobra.


  —Es fa la innocent, però em sembla que està cagada de por. S’ensuma que duu les de perdre i crec que prova de guanyar temps no sé ben bé per què… Li va venir molt de nou la gresca que li vaig armar a casa seva. Potser s’imagina que la seva gent l’ha abandonada o que cap d’ells se’n preocuparà mai més. No és que ho faci coneixedor, perquè aguanta com una puta i calla.


  —I quant de temps creus tu que resistirà la marxa?


  —Depèn —Queiroç se’l mirà inquisitivament—. Depèn del que tu tenguis planejat, de la teva estratègia… Supòs que no voldràs fer una actuació de policia salazariana…


  —S’ho tendria ben merescut, la genteta aquesta —rebentà Mosqueiro—. Si tu haguessis vist Marlen com jo la vaig veure… Damunt la taula del metge escorxador, espoltrida per un tret dins la vagina —tornà a treure un cigarret i fumà fins que se sentí més calmat—. Però no te n’amoïnis, que no faig comptes d’emprar la violència.


  Queiroç bufà com més tranquil.


  —Ho farem estil civilitzat. Avui vespre tenc una entrevista important al restaurant Ima Dana i convé que tu hi vénguis (ja t’explicaré com has de fer per trobar el carrer) amb la mèl·lera, que dius tu. D’entrada, us n’hauríeu d’anar a qualsevol local de prop i procurar que no us puguem veure (això és molt important, que no us vegem…) i quan hagi passat devers mitja hora amb la persona amb qui m’he citat, aleshores entrau els dos, tu i la mèl·lera, i us posau no gaire enfora de la nostra taula i menjau sense presses. Jo faré la resta…


  Mosqueiro li explicà les tresques per trobar el carrer i el restaurant, però Queiroç semblava indecís, com si tingués el cap a una banda.


  —I tu creus que era necessari muntar aquest numeret?


  Mosqueiro s’arronsà d’espatlles.


  —Crec que ho estàs convertint tot en una qüestió personal i això et pot dur a perdre —callà, però Queiroç no era una persona amb pèls a la llengua—. Fins i tot crec que hi pots fer la pell, mira què et dic.


  —No et posis sentimental, si vols —protestà Mosqueiro—. És una ocasió magnífica d’enxampar-los en una de bona. Són deu anys d’anar-los darrer, de perseguir-los.


  —No ho veig jo tan clar. És segur que ara els tens?


  Mosqueiro callà.


  —Ho veus? Ja tornes caçar espectres, igual que feies a Lisboa…


  —Amb una petita diferència, Queiroç.


  —Una diferència? No fotis!


  —Ara creuen que em tenen agafat pels collons i hi confien. Aquest és el meu avantatge i l’aprofitaré.


  Tenia un nus a la gola, la boca aspra, la llengua com un escarràs, i el tabac —Camel darrere Camel— no contribuïa a alleujar els símptomes del quadre estàndard de l’ansietat, «això tenc, per molt que em costi reconèixer-ho», pensà Mosqueiro. I tanmateix, es dirigí a un cambrer de pèl llepat i bigoti prim que era avinent i li amollà la història.


  —He reservat una taula per avui vespre a nom de Pedro Covilhan Ramires. Per a dues persones —remarcà.


  El cambrer no tan sols no semblà impressionat, sinó que s’apressà a aclarir la seva situació lingüística.


  —Jo no spagnolo. English? Italiano?


  Mosqueiro va reprimir les ganes de tronar-li l’ofensa d’haver confós el portuguès amb l’espanyol, però se’n venjà perquè s’hagueren d’entendre per senyes i mig en italià.


  Tan bon punt el cambrer entengué el missatge l’acompanyà a una taula prop de la finestra que mirava al carrer, «així podré veure què passa defora», es digué Mosqueiro i, després de moltes premudes, va aconseguir una ampolla de Krstač, que li va se servida en un cubell amb glaçons, «bé, ja hi som. Ara, a esperar com sempre», remugà sense parar de fumar, però ja més tranquil. En efecte, per a un observador inexpert, el detectiu no era gaire diferent de qualsevol comensal entaulat. Feia gairebé els mateixos gestos, i la impaciència de què donava mostres podia passar ben bé per ganes de començar menjar o enuig pel retard de l’altre.


  A les nou en punt, Lora tocà comparició. Amb la primera ullada s’adonà que havia tingut cura d’enllestir-se per a l’ocasió i fins i tot maquillar-se; els parpells li havien pres un to blavenc i lluminós, que no bastava per esborrar-ne l’expressió de cautela, i els llavis molsuts, ara somrients, havien estat ressaltats per un rouge pàl·lid.


  —Sorprès, Celso? —i esperà que el detectiu s’aixecàs, retiràs la cadira i l’ajudàs a seure.


  —Més que sorprès —la veu de Mosqueiro era com un murmuri espès—, estimada, gratament compensat. Sopar amb una noia maca és tot el que pot desitjar un mortal romàntic.


  Lora somrigué divertida pel compliment i tastà el vi amb un gest de coqueteria.


  —Així, doncs, no estàs ressentit?


  —En absolut.


  —Ni intrigat tampoc? —Lora el mirava fixament.


  —He de reconèixer que n’estic una mica —serví una altra copa de Krstač i, després d’una pausa, preguntà—: què s’ha acabat el joc, petita, o encara no ens hi hem divertit prou?


  —Tu mateix… —Mosqueiro es mirava aquells ulls innocents, com de col·legiala inexperta—. Potser vols repetir l’experiència de l’hotel Bristol.


  —Rates-pinyades, incloses?


  —Si tant t’agraden…


  —Doncs ara que ho dius, aquestes bestioletes parentes de Bram Stoker poden ser un al·licient, un estimulador —callà perquè el cambrer els portava la carta i no renuà la conversa fins que Lora no hagué elegit el sopar convenient.


  »Deu ser inútil que m’interessi pels teus amics, veritat?


  Lora va fer un gest amb el cap molt eloqüent i begué un glop de vi.


  —M’ho imaginava. I si més no, puc saber a què es deu la cortesia d’aquest sopar?


  El cambrer comparegué amb el primer plat, uns pebrots opulents i pàl·lids, que a Mosqueiro li semblaren vagament nostàlgics enmig del plat, i Lora, com si ell no s’hagués de fiar del cuiner, li explicà de què eren farcits, de carn i de formatge de cabra, digué.


  —Doncs, ja ho crec que ho pots saber —i li tornà a donar al somriure angèlic—. Es una manera d’agrair-te que hagis vingut a Iugoslàvia, saps?, i també de compensar-te pels mals moments que… En fi, que et volem veure treure el mal gust de boca, estimat, perquè quan te n’hagis de tornar, no ens tenguis mal conceptuats.


  —M’agradaria més que m’explicassis per què fas doble joc —Mosqueiro emprava un to més dur que no el de Lora.


  —Realment sembla una broma que un detectiu com tu em demani aquestes coses…


  —Oh, és clar. M’oblidava que de petita devies ser una admiradora fervent de la Mata Hari.


  —Vols que parlem seriosament?


  —Perdona’m, filleta. No me’n puc estar mai. Són coses del meu temperament atlàntico-mediterrani. In còctel explosiu, com et pots suposar.


  Mosqueiro es quedà una estona embadalit mirant el carrer. En aquell moment Queiroç el travessava i estava a punt d’entrar al restaurant. Duia agafada pel braç una mossa, que no era alta que la havia vista a la fotografia entre Günter Strauss i Christopher Güst; no semblava gaire entusiasmada per la companyia, Idra Carić, pensà Mosqueiro. Quant a Queiroç, feia la mateixa cara de prunes agres de sempre, «t’he fet una bona putada de treure’t de l’arxiu, i espera», rumià el detectiu, que sabia molt bé que res no empipava més Queiroç que el traguessin de les quatre parets del seu cau i el fessin sortir al carrer. Tot i així, Mosqueiro també sabia que s’hi podia confiar a ulls clucs.


  —Què et passa? No m’escoltes…


  —Res, petita. Ha estat un mal moment. Em pensava haver vist un espectre pel carrer.


  —Un espectre?


  —S’obrí la porta del restaurant i entraren Queiroç i Idra del braç, com una parella d’enamorats que haguessin discutit i volguessin reconciliar-se amb una sortida nocturna. El cambrer els sortí al pas i els parà una taula no gaire lluny de la de Mosqueiro. Idra i Lora es miraren de rampell. Lora empal·lidí, i la forqueta, que estava a punt d’aglapir un tros de pebrot farcit, es quedà a mitja maniobra; l’hagué de deixar en el plat. Les mans li tremolaven i del somriure ja no n’hi havia ni rastre.


  Mosqueiro es va fer el desentès, buidà la copa de vi d’un glop llarg, se’n serví una altra i continuà xerrant i menjant sense ni mirar la cara de Lora. Li oferí una peroració sobre les qualitats dels espectres a Belgrad, «són transparents i es confonen amb la boira; per això aquesta ciutat és tan atractiva», se sentí a dir, «i a més, a mi em recorda la Barcelona dels anys cinquanta», mentí una vegada més, però, ateses les circumstàncies, pensà que no n’hauria de pagar drets d’autor als seus col·legues Carvalho i Lluís Arquer.


  Lora havia deixat de menjar.


  Mosqueiro, que s’ho passava la mar de bé veient-la patir, li va fer la mitja.


  —Et passa res, petita? Estàs molt pàl·lida. Ara sembla que siguis tu l’espectre.


  Ni una paraula per resposta.


  «Si s’emmorrona així, no arribarem a les postres ni, menys encara, al cafè turc; té barra de fer-me una alçada de cul», rumiejà Mosqueiro que, llépol com era, veia cada vegada més lluny la possibilitat de clavar-se un pastís dels que havia vist en entrar: de fulls, amb mel i panses per damunt, i mig divertit i mig cruixit, començà a divagar sobre les ganes d’acció que tenia i la necessitat d’ajornar-la fins a la desesperació i a fer-ne comparances amb la situació de qui, bufeta plena, no troba mai l’hora d’orinar i es consola imaginant l’estat de plaer que seguirà la buidada.


  Per prudència, encara deixà passar alguns minuts més de tibantor. Lora no millorava gens: continuava com immergida en els llimbs. Ni es bategava tan sols. El cambrer havia duit el segon plat i ella no havia fet menció de res, no n’havia tastat ni un mos. El detectiu, que tenia molt clar que maldecaps amb pa són bons de passar, donà bon recapte del tros de vedella sagnant que li havien servit i, quan hagué acabat, deixà el tovalló sobre la taula i renuncià al pastís de fulls. Cridà el cambrer i li demanà cafè.


  —I bé, petita, anam per feines? Ja veus que he estat fidel i que he complert, venint a la cita. Ara et toca a tu. Què et sembla, si anam a la taula dels veïns a fer una estoneta de tertúlia?


  Lora continuava muda, absent.


  —Encara no has reaccionat? Doncs, em sap greu, però el temps s’esgota i, a més, a mi se m’acaba la paciència, que és pitjor. Et faré una proposta: covida’ns a tots tres a fer una copa al teu apartament. T’assegur que aquest noi és un bon xicot portuguès. No sé si té el costum de fer l’amor en presència de les rates-pinyades, però servirà igualment. Així, tots podrem parlar d’un amic comú: Christopher Güst.


  L’apartament de Lora era a la ciutat antiga, no gaire lluny de la plaça de la República, i, naturalment, molt petit. Tanmateix la sala tenia bones mides i era força confortable, amb divans plens de coixins i una taula de feina a un racó. Els vidres del finestral, que mirava al carrer, fosc i humit, estaven entelats a efectes de l’estufa de gas que caldejava la peça, però, així i tot, l’ambient no acabava de ser acollidor, i menys encara quan Lora declarà que no hi havia res per beure a la casa.


  —Em sap greu, però, com que jo no bec i no hi vénc mai amb ningú, no estic preparada.


  Mosqueiro, des del fons del divan on s’havia escarxofat, obvià les excuses i obrí el foc.


  —Ho comprenc, però, em pots explicar de què va el misteri? O prefereixes que ho pregunti a Idra?


  —No hi ha cap misteri.


  —Molt millor encara, ho tindràs bo de fer.


  —És molt senzill: tothom en sap de jugar al gat i el ratolí.


  —Ja! —Mosqueiro mirava de reüll Queiroç i somreia a la trota—. L’interessant és que em diguis per què m’han atribuït el paper de ratolí.


  —Per tenir-te entretingut.


  —Això ja ho sé, no som cap flovi! Que et penses que tractes amb un indígena de la Terra del Foc? S’han acabat les bromes, nina: o cantes de pla o us portam a la policia amb tota la informació que tenim. Tria… —Va fer una pausa, que aprofità per mirar al carrer pels vidres entelats, i prosseguí amb veu dura—: I de què em volíeu distreure?, a veure. Quina la duu armada aquest bord de Christopher? Alguna cosa a veure amb els dissidents croats, potser?


  Lora va esclatar a riure inesperadament. Mosqueiro, aleshores, s’aixecà enèrgic i s’hi plantà amenaçador davant. Tenia els punys estrets i els nusos esblanqueïts de la pressió.


  Queiroç es remogué inquiet al seient, a punt de saltar per impedir a Mosqueiro de fer un disbarat. Però no va ser necessària la intervenció de ningú perquè Lora, blanca com el referit, cap cot, començà a buidar el pap.


  —Els afers interns de Iugoslàvia ens importen molt poc. Tenim un altre objectiu…


  Idra intentà canviar-se de lloc, però Queiroç la va retenir d’una estreta de canell. Mosqueiro ni se n’adonà.


  —Estic esperant, Lora.


  —Per què, per què sempre te li has hagut d’entravessar, a Christopher? —cridà Lora fora de si.


  —És la meva debilitat personal. Continua…


  —Molt bé. Has de saber que, malgrat les aparences, som gent pràctica.


  —I…? —Mosqueiro continuava amb la pardaleria de sempre.


  —… a qui agraden les peles.


  —I això es diu ara neonazisme?


  —Que n’ets, de feixuc! D’això, se’n diu viure…, gaudir de tots el avantatges de la societat de consum. Per què ens hem de preocupar d’aspectes superficials? Si ens diuen que hem de fer desaparèixer fulanet o que emprenyem aquí o allà, doncs ho feim, ràpids i segurs. Poc després, en rebem els beneficis en un banc de Ginebra. Així de senzill, ho entens?


  Després, Lora va fer un sospir i callà.


  —Esper que no hagis acabat de xerrar, Lora, perquè no m’has dit res del que m’interessava —insistí Mosqueiro.


  —I què t’he d’anar a dir, si Idra ja ho deu haver amollat tot?


  —Deixa estar Idra, que jo no hi he parlat. És amb tu que tenc la conversa…


  —I què vols sentir que hem rebut ordres de remenar les cireres a Mallorca? Doncs, és així. La Rosa Blava vol entrebancar les operacions turístiques de la banca jueva a Mallorca. Abans, quan el camarada Grimberg vivia refugiat a l’illa, tot era diferent. L’organització hi tenia molta confiança. Si ens haguessin sortit bé els plans de controlar per mitjà seu bona part del negoci turístic al servei de la causa, ara no seríem aquí. Però a Grimberg, se’l carregaren els sionistes, i el seu soci, que també era un camarada dels vells temps, ens va trair, pactà amb els sionistes i després s’hi va passar… n’estam segurs.


  —No dius més que bajanades.


  —Bajanades? Els teus collons! L’ambaixador d’Israel ha d’inaugurar un casal de relacions hispano-jueves a Palma… que els servirà per fer més còmode el control d’operacions d’informació, polítiques i econòmiques. Però no se’n sortiran. Nosaltres…


  —Així doncs, és l’ambaixador la pròxima víctima?


  —Potser sí, però no és essencial. I no siguis estúpid, peus plans de merda. Ho sabem fer millor; potser saltaran un parell d’hotels de la cadena Sol i això farà que l’espectacle sigui complet. Serà el principi del final…


  —O sigui que Christopher…


  —Mentre tu t’ho passes d’allò més bé, fent turisme pel país, ja deu haver aterrat a Mallorca. S’ha d’aprofitar el temps, no creus? —i li dirigí un somriure glaçat.


  Mosqueiro mirà Queiroç, que li envià una senya imperceptible de confirmació; les declaracions de les dues mosses coincidien bàsicament. El detectiu començà a tenir dubtes de si les dues dones eren tòtiles de debò o de si havia de ser ver que hi havia pel mig interessos financers alemanys.


  Pensà que la història feia massa pudor perquè fos certa, però s’hauria donat als bous per no tenir-la davant. Enyorà de cop el prosaic de la seva feina: seguir el rastre d’un assassí, fer l’espieta d’un potentat de qui la meuca d’ús li posa banyes, fins i tot aguantar les impertinències de l’inspector Tous, «més que no haver-me-les de veure amb aquesta colla de malparits de la Rosa Blava».


  —Sou uns folls —Mosqueiro encara tenia humor per provocar.


  —Acabarem amb tota la merda del món, Celso. I no et preocupis, tu seràs una de les rates que cauran.


  —Tant de bo que l’allau us hi ofegui… —ironitzà.


  Apoteosi quasi final


  El viatge de tornada va ser feixuc fins al descoratjament. Mosqueiro, a qui destarotaven els vols, els aterratges i les envolades, se’n va fer un tip, de pràctiques masoques i, així en un sol dia, volà, aterrà, s’envolà tantes vegades com els misteriosos designis de les companyies aèries s’ho proposaren. Mentre Queiroç es quedava a Belgrad un parell de dies més per resoldre, amb la col·laboració de la policia local, la situació de Lora i Idra, Celso Mosqueiro es passejà pel cel de Iugoslàvia: de Belgrad a Split; de Split a Ljubljana; de Ljubljana a Barcelona, i de Barcelona a Palma, amb les corresponents pujades i baixades, esperes inacabables als aeroports o en pista, controls de passaport, reconeixement d’equipatges i altres comoditats inherents al sistema més ràpid de viatjar que hi ha.


  Quan arribà al Prat s’esfondrà en una cadira incòmoda i lluent de rebregades i s’hi hagué d’esperar unes quantes hores abans de poder continuar cap a Palma, «no, i no me’n donaran cap, d’explicació del retard, no fos cosa que…», pensà enfurismat, però sense esma per protestar. A la fi, cridaren el seu vol i, sense cap més entrebanc, arribà a Palma que ja fosquejava.


  Ningú no el vingué a rebre, de manera que hagué d’imaginar-se que Queiroç hauria fet la feina d’advertir per telèfon els seus teòrics col·laboradors locals. Estava tan retut i tan apallissat, que ni es molestà a comprovar si era ver des de les cabines de l’aeroport, sinó que, encotxat dins el taxi, meditava sobre l’estada a Iugoslàvia i l’aldarull que s’havia armat per unes pistes tan vagues i tan estrafolàries, «no passen de ser una fanfarronada estúpida i absurda, i ara em deixaria tallar la mà més que no haver de contar la feta als bordissots de la comissaria», reconegué Mosqueiro, molest perquè hauria d’acceptar davant Tous que no tenia cap explicació raonable per a la conducta atípica de la Rosa Blava de Paper, «i com l’he de convèncer, si jo mateix n’estic desconcertat?», i es remogué inquiet al seient. De sobte, entrà per la finestra una bafarada pútrida i li va venir d’un pèl demanar-li al taxista si sabia què era, però en desistí aviat només de veure-li l’aspecte patibulari pel retrovisor, «no sigui cosa que s’ho prengui malament», i s’estimà més fer una triadella entre les diverses causes que li oferia l’autopista: els fums suspectes de la fàbrica de cerveses que acabaven de passar, la imminència d’una fàbrica d’adobers al Molinar o la depuradora que rondava per sullà abaix. Ho deixà sense resoldre perquè el cap li anava a una altra banda, a la Rosa Blava de Paper i a la visió de Christopher Güst, «aquest puta: és un assassí nat, però no un suïcida. En tot això hi ha una peça que no encaixa…», s’angunià.


  A la fi, el taxi entrà dins ciutat i prengué un rumb insòlit, amb totes les característiques de voltera, «és que hi ha molt de trànsit en aquesta hora i farem més via per aquí», comentà el taxista amb cara de pocs amics, com volent obviar la qüestió del comptador insaciable. Mosqueiro ni piulà i se circumscrigué al paper de sofridor; «i banyut, a més», fins que a les vuit i cinc en punt s’aturaven davant el cau de la policia al passeig de Mallorca. Pagà, no esperà el canvi i es precipità escales per amunt cap al despatx de Tous.


  —El teu viatge de turista li ha sortit ben car a l’erari públic, privat. Ho dic perquè els resultats són més aviat pobres.


  Mosqueiro posà cara de sentir ploure i l’adornà amb una expressió sorneguera.


  —Ja pots fer veure que et patina, ja. Ara sabrem què en pensa Boscana…


  Quan hi entraren, el despatx era ple de gent, «aquesta és bona, ara reunió de granots per manca d’aigua», pensà Mosqueiro mentre es mirava la cara celluda de Boscana; la de pedra de Belastegui; el gest furtiu de salutació d’Eladi i l’enfurismada de Briones, «com que ja és tard, li dec haver destrempat el pla», pensà Mosqueiro sense gota de penediment.


  Després de les salutacions mínimes, Boscana l’informà de les mesures que s’havien adoptat fins al moment sota la supervisió del delegat del govern.


  —Per prudència, hem trobat més convenient no informar el govern autonòmic.


  Mosqueiro assentí amb el cap, «ves per on, ara el virrei no vol compartir la feina; deu ser perquè vol sortir tot sol a la foto», es digué Mosqueiro, que tenia una pèssima opinió de la burocràcia político-administrativa de l’Estat.


  —Supòs que, com tu, no veim gens clar l’embolic de la Rosa Blava —continuà Boscana—, i la sospita de tots, que comparteix el delegat del govern, és que ens han fet una maniobra de distracció i que ara més que mai hem de badar bé els ulls i no la boca, perquè el tret ens pot venir de qualsevol banda.


  —I no ens han d’agafar amb els calçons desfets —la frase era de Briones, «tan llagoter com qualsevol cul pla en posició d’escalar», pensà Mosqueiro, que no havia ni piulat encara.


  —Tanmateix, hem de reconèixer que tenim pocs elements per a una investigació a fons —intervengué Tous, i a Mosqueiro li va fer tot l’efecte que volia assumir el paper de científic—. Una sola dada certa: l’ambaixador d’Israel serà aquí demà passat.


  —I el control de passatgers per avió? —Mosqueiro a la fi havia obert boca.


  —Eladi! —tronà Boscana.


  —Ja el feim —s’apressà Eladi—. Revisam totes les llistes de passatgers de les companyies nacional i estrangeres, inclosos els charters, com és natural. També hem col·locat agents a l’aeroport per a una inspecció directa i, fins ara, normalitat absoluta. No hem detectat res de sospitós.


  —I dels transeünts, què se’n sap?


  —Briones! —tornà a bramar Boscana.


  —Igual, senyor —Briones consultava en una llibreteta que semblava de col·legial—. Hem comprovat tots els noms, un per un; n’hem verificat la identitat i els anam localitzant als hotels o als domicilis. En aquesta època, com que no hi ha turistes, no és de tan mal fer, la feina.


  —I els que vénen per la mar?


  —Hem fet igual que a l’aeroport —aquesta vegada Eladi no havia esperat el bram de Boscana—. Comprovam les llistes de la Trasnmediterrània i vigilam els molls de Barcelona i València. Ah, i tampoc no ens oblidam dels vaixells de càrrega…


  —I ña qüestió dels iots?


  —Mosqueiro —la veu de Tous era aspra com mai—, esper que no perdis de vista que els professionals de la colla som nosaltres. Vull dir que tenim els mitjans i la preparació per fer una feina ben feta i la feim: vigilam les amarrades de iots, velers i llanxes a tots els ports esportius, no en pateixis. I una altra cosa: als afegitons com tu, només els necessitam per a la feina bruta, entens?


  —I tant! Tu sempre tan corporatiu —ironitzà Mosqueiro—. Així he d’entendre que, segons els professionals, Güst i la seva banda no són per aquí.


  No li contestà ningú.


  El detectiu es va treure de la butxaca el paquet de Camel i hi borinà una estona fins a pescar-ne un del fons. L’encengué sense oferir-ne als presents.


  —Què passa? És massa compromesa la pregunta per als professionals?


  Boscana reaccionà de cop.


  —Belastegui —el bramul, aquesta vegada, li sortí encara més autèntic.


  —Només tenim sospites, senyor; remors que han circulat entre alguns joves de l’extrema dreta, però, com que ens acaben d¡arribar, encara no hem pogut analitzar-los…


  —Va, home, que estem en família —Mosqueiro volia ser condescendent—, de què va el bròquil?


  —Et recordes d’aquell paio que et va parlar de Iugoslàvia? Aquell que sempre duu el cap rapat i va vestit de militar?


  —Sí, i què passa amb ell?


  —Res, que el vàrem engrapar en un embull de coca i que s’ha convertit en un confident; en un bon confident, si ho vols saber. No gaire important, perquè el formatge no li dóna per més i quan li entra la cagarrina política, no vegis, quines tabarres, però no ho fa gaire malament. En fi, que ara mateix ens ha fet saber que els seus companys fan pràctiques de tir en un descampat entre Son Espanyolet i Son Rapinya, en una mena de placeta de braus abandonada, prop de Son Orfila Nou. Ell creu que en preparen una de grossa, un atracament o cosa d’això, però que no ho sap segur perquè els col·legues ja no li tenen gaire confiança. Només sap que van curts de pela i que en necessiten per mantenir l’organització…


  —Aquest és un mitòman —sentencià Tous amb aires d’expert—, i estic segur que els seus companys no són tan perillosos com ara això.


  —És possible —Mosqueiro s’avingué estranyament a donar-li la raó—, però valdria la pena que ho comprovàssim. Per què no em deixau que hi fiqui una mica el nas?


  —Això és cosa nostra. No estam aquí per fomentar l’intrusisme, sinó per servir-nos-en —puntualitzà Tous, i Mosqueiro se’l mirà esglaiat de la precisió pronominal.


  —I el comissari, què hi diu? —desafià Mosqueiro.


  —Són teus durant vint-i-quatre hores. Ni una més, entesos?


  —Perfectament, comissari. Moltíssimes gràcies —el detectiu somreia maligne i fins i tot s’atreví a pegar alguns copets a l’esquena de Sergi Tous.


  A l’hivern, post el sol, si el cel és net i translúcid, cau una serena gèlida sobre la ciutat que pot glaçar el moll dels ossos. Per això, Mosqueiro i Gornals, l’amic fidel en els moments difícils, ancorats a la parada de l’autobús número 7 de la Porta de Sant Antoni, se n’havien previngut. Gornals semblava una sobrassada lligada i Mosqueiro li anava envant. Feia un quart d’hora bo que esperaven, però encara l’autobús no dava senyals de vida. I, a la fi, quan ja estaven farts de potejar la voravia com fan els cavalls aturats, l’autobús vingué esbufegant i s’aturà sullà devora amb grans grinyols de portes. Hi pujaren els primers i s’assegueren plegats. Quan el conductor hagué trobat canvi suficient per a una mestressa que havia pagat amb un bitllet de mil, partiren enmig de la mateixa simfonia de renous. Travessaren la ciutat per les avingudes i enfilaren de cap al camí de Son Rapinya. Quan arribaren a l’alçada del col·legi La Salle, Gornals li va fer una indicació que allò era la fi de trajecte.


  —Au, fes via a baixar, que no hi torna haver cap parada fins bastant més amunt —advertí Gornals, que coneixia prou bé aquells encontorns a força de passejar-s’hi els diumenges amb els seus dos cans (una parella d’airedales que eren el seu orgull, «això són cans i no aquest pardal de Tirant», solia dir).


  Mosqueiro baixà a terra i observà el panorama, «o sigui que això és la zona colegios, que diuen les immobiliàries als anuncis», rumiejà, tractant d’optimitzar-se la visió depriment que sempre li produïen els afores de les ciutats, sobretot, si l’especulació s’hi havia acarnissat tant que els havia fet perdre la fesomia. Aviat va fer l’avaluació de què volien dir in situ les obres públiques.


  —Però, què hi han fet aquí amb tantes rotondes, ponts, carreteres, terres girades? Encara no ho havia vist jo. Està desconegut tot això, la mare que els va parir! I era necessari?


  —Pse! I jo què vols que et digui? Els cotxes manen, i aquí tothom en té el cul pelat.


  Mosqueiro alçà la vista més enllà dels ramals de la via de cintura i comprovà com l’asfalt s’havia engolit els ametllerars i garrofers de les antigues possessions, «i probablement tenien horts dels quals ja no hi ha ni el rastre», pensava Mosqueiro. De cop, afinà una urbanització nova, de la qual només es veien les teulades roges.


  Sempre seguint Gornals, que en sabia les tresques, es ficaren a caminar camp a través. Passaren per davall de garrofers enormes, algunes oliveres i esquelets foscs d’ametllers, penyores d’un passat irrecobrable. Deixaren a mà esquerra la urbanització que Mosqueiro havia vist des de la carretera —era pretensiosa, una versió apressada de l’estil Bofill— i s’internaren cap a una clariana. Aviat els sortí a la vista una mena de paret circular amb signes equívocs d’haver estat construïda feia anys, però encara en bon estat de conservació. De sobte, els arribà el soroll fosc d’uns trets, que haurien estat imperceptibles per a qualsevol altre que no hagués tingut l’oïda de tísic de Mosqueiro. S’aturaren cop en sec i cercaren el recer de la soca d’un garrofer.


  —Tens la foguera a punt? —preguntà Mosqueiro.


  —Que ets boig, tu? No saps que jo mai en duc, d’aquests ormejos? —bufà Gornals.


  —Sí que tens raó. Doncs estam ben posats, si se’ns arreveixinen! —digué Mosqueiro, a punt de flastomia, sobretot perquè veia que haurien d’avançar aplicant tècniques de cos especial sense tenir-ne cap eina, «mira que entenc, de mala sort, i ara haver-me d’arrossegar per aquests terrossos», renegà i, mentre se sentia els rostolls clavant-se-li a les cames, comprovà que duia molt de rovell en allò d’avançar com les sargantanes.


  A mesura que s’acostaven a la plaça de braus, Mosqueiro s’adonava que era una construcció molt curiosa; havien aprofitat una anfractuositat del terreny, que, pel que es veia, només havia bastat per fer-hi dues fileres circulars de localitats, «i ara els paios deuen estar fent pràctiques a l’antic rodol dels braus», calculà; va veure a més unes concavitats enormes excavades a la roca, talment nínxols per a gegants, i l’única explicació que hi trobà era que s’hi devien estar les bèsties abans de sortir al rodol. Gornals, que també esbufegava ferm, li digué a cau d’orella que ja n’havia sentit parlar, de la plaça, «però mai no l’havia vista tan de prop. Crec que hi havia de torejar un matador local a qui deien “Quinito”, però que mai no l’arribaren a estrenar per a curses reglamentàries». Altre cop se sentiren trons amb silenciador i, prenent tota casta de precaucions, feren el darrer esforç i s’atreviren a guaitar per damunt la paret circular; enmig del rodol ple d’herbam, tres xicots amb disfressa paramilitar feien evidentment exercicis de tir a les ordres d’un civil d’aspecte estranger, embotit dins una gavardina blau marí com les dels alts funcionaris. A l’altre extrem, on l’anfractuositat circular s’estrenyia, hi havia fet l’entrada de la plaça —la porta estava tota esbotzada— i hi muntava guàrdia un altre xicot uniformat.


  Mosqueiro no ho pogué evitar.


  —Encara són uns infants…


  —No me’n fiaria un pèl, jo, d’aquests infants…


  —L’únic perillós segur que és el grandolàs, el de la gavardina. Jo me n’encarregaré, entesos?


  —Però, què vols fer? No veus que són cinc? Quan jo dic que ets boig…


  —Calla. No em diguis ara que t’has embrutat els calçons blancs, a la teva edat. Hem d’aprofitar la mitja fosca. Agafa una rama de les que t’han deixat els pellucadors de diumenge, posa-te-la com un canó d’escopeta i els dónes l’alto des d’aquí dalt… però espera que jo sigui a la porta… Com que jo sí que duc foguera, pegaré quatre trons. No s’ho esperen i es quedaran clavats. Entesos, Gornals?


  —Mira que jugar a les hazañas bélicas ara…


  —Vés a la merda!


  Passaren cinc minuts i, de sobte, potent com un tro, la veu esquerdada de Gornals rompé el silenci verd de l’horabaixa. Al mateix temps, Mosqueiro saltà com impulsat per un ressort i esvergà un cop de puny al guardià de l’entrada —li endevinà l’estómac de ple— i, foguera en mà, es col·locà quasi enmig del rodol amb les maneres d’un energumen. Disparà una sola vegada i amenaçà:


  —Quiets tots! Si qualcú es belluga el clavaré en terra.


  El de la gavardina es va posar a córrer i tingué temps de desaparèixer engolit per una de les concavitats. «Aquest puta», maleí el detectiu. Amb moltes precaucions s’acostà als joves guerrers i els desarmà. A crits, ordenà a Gornals que el vingués a substituir i l’ajudà a donar-los bon recapte. Després, comprovà que les tres primeres concavitats no tenien sortida i que eren poc profundes; tot seguit, veié que les altres es comunicaven entre si i que la del centre tenia un empostissat de fusta, podrit per la humitat. L’obrí amb molt d’esment i es trobà que dava a una mena de cova irregular, que acabava en una cosa molt semblant a la boca d’una mina. Tot era fosc i no s’hi veia ni a un pam del nas, «merda!, aquest carallot, no hi haurà qui el vegi! I encara rai, si no va armat!», remugà Mosqueiro. Sortí altre cop defora i, fent-li la mitja, advertí Gornals que se n’anava d’expedició espeleològica.


  —Sí, home, i què més? Sempre ho he dit, jo, que et mancava un bull —però no passà d’aquí.


  De bell nou dins la cova, es posà de grapes i avançà mina endins. L’aire era insuportable, d’espès i humit. Grapejà un parell de metres més, però la cosa no millorava gens: la mina devia tenir tres pams i escaig d’amplada i l’alçada no devia arribar al metre. Sentia claustrofòbia i s’imaginà que era un pilot de merda voltant per una de les clavegueres de la ciutat, «això, si no em compareix un ratot i em pren per una llepolia», pensà, de cada vegada més anguniat. El silencia era absolut: només el xiulet dels seus pulmons plens de Camel i el batec compassat del pols, «i com que em duu tant d’avantatge, és com si me n’anàs directe a l’infern. Ja es podia haver intentat unes altres històries, el Verne dels collons!», i continuà guanyant metres, sempre orella alta, per por que la sorpresa no li vingués de front, «només em mancaria que em foradassin el crani dins aquesta cova immunda», pensà. En un moment donat la mina deixà de ser descendent i, després d’uns quants metres plans, començà a fer-se costeruda. De cop, es trobà dins una mena de pou de parets empedrades i, aferrant-s’hi, es donà impuls i saltà fora: ni rastre del perseguit, però havia arribat al final del trajecte, una cova de boca àmplia, que li permeté veure que ja era fosc del tot. També el paisatge havia canviat. Ni rastre de la placeta i, en canvi, unes construccions en runes, els contorns fantasmals de les quals es retallaven nítids al contrallum, indicaven que temps enrere el lloc havia estat habitat, «això deu ser la Fontsanta, que diu Gornals», i es posà a escorcollar runa per runa amb l’esperança de trobar el de la gavardina. Un sentiment de ridícul li pujava a la gorja i, quan ja no li quedà ni una pedra per remenar, la impotència era total i, en conseqüència, el mal humor i la crispació a parts iguals.


  Intentà orientar-se i, més per instint que no per referències visibles, tornà caminant al punt de partida. Gornals estava a punt de perdre la paciència.


  —Ja em pensava que havies tocat pirandó!


  No hi hagué resposta.


  —I què feim amb aquests desgraciats?


  —Posa’ls a la paret i els fas servir de blanc, si et ve de gust. Així faràs pràctiques —recomanà Mosqueiro amb aparent ferocitat.


  —A les fosques? En dic gràcies. Que facin el tren —Gornals, quan s’hi posava, era encara més penjat que Mosqueiro.


  —Seria un espectacle massa commovedor.


  —Pse. Com el de na Sarita, quan li hagueren fet l’stripping…


  —I que ho ets, d’ase, Gornals! No es diu stripping (això ho fan als schnauzers), sinó lifting —s’adonà de sobte que li havia fugit el mal humor i que ja no li semblava tan catastròfic haver perdut un alemany, «perquè ho era, d’alemany, n’estic segur»—. Bé, doncs, com que d’aquests no en traurem res perquè són més lloscos que una mula amb cuclades, crec que els podem deixar anar, prèvia requisa de l’artilleria, és clar. Fet i fet, ja sabem on trobar-los.


  Tot seguit, li revingué que només tenia una sola nit per localitzar Christopher Güst i els seus col·legues, «i ni tan sols sé quants són», remugà amb desesperança. Ho teniu cru: Boscana era inflexible en qüestió de terminis i Déu mai era misericordiós.


  No sabia com envestir-hi, certament, així és que decidí anar-se’n al Cala Gamba. Un cop a casa, s’afaità amb parsimònia, es dutxà i s’enllestí a la seva manera, és a dir, una mescla de yacht-man i de mariner llatí rabejat de fresc: jersei de coll alt, pantalons de franel·la de llana i blazer blau marí. S’hagué de treure l’americana perquè Tirant reclamava sopar i no n’hi tenia de fet. Quan hagué acomplert les obligacions amb el company de la barca, se’n acomiadà, disposat a borinar una mica pel Terreno. El pla era de pasturar-hi una estona a veure si hi pescaria res, però no en tenia gaires esperances. Va fer una ginebra a Minim’s, «Xoriguer, si us plau», es molestà a advertir com sempre, per bé que sabia que seria de garrafa. Com que, en efecte, la hi donaren, en sortí bufat i se n’anà al Joe’s, on s’entretingué una estona fent tertúlia amb els amics i sentint els pronòstics de J.J., el cronista polític, sobre presumpte tràfic d’influències de les autoritats autonòmiques. El tema no li interessava gaire, de manera que continuà trescant. Sabia que hi havia un local nou de trinca i se n’hi anà directe. De l’entrada estant i després del dos dry-martinis del Joe’s, es començà a demanar com un lloc que no era cap corral es podia dir El Patio, però no passà d’aquí. Trià el bar del pis de dalt i, tan bon punt clavà els colzes al taulell, Pep Vivancos hi desplaçà devora el seu embalum germànic. Era un home gran i gros, que exhibia una atapeïda barbassa negra i que es dedicava als negocis més variats. Mosqueiro comprovà que no havia canviat gens des de la darrera vegada que s’hi havia relacionat com a conseqüència del cas Peecpack, el fals llibreter de vell —aleshores, comprava i venia antiguitats, sobretot llibres i quadres— i, posat que en aquells moments no tenia la butxaca tan eixuta, Vivancos havia aprofitat per vendre-li un gravat antic: La coberta Atrevida entre bancos de nieve la noche del 28 de enero del 178…, no es recordava de l’any. «És un bon gravat, i feréstec», pensà Mosqueiro, que veia cada dia la bricbarca de tres pals —tenia penjat el gravat a la cabina del Cala Gamba— que, amb tot el drap al vent i lluitant contra les ones inclements, es dirigia a la destrucció, cap als immensos blocs de gel.


  Se sentí la manassa de Vivancos que li colpejava l’esquena i donà gràcies als déus que tingués ocupada l’altra amb una bossa de plàstic de grans magatzems, que semblava molt feixuga.


  —Uep, Mosqueiro. Com ho tenim?


  —Ja veus: vaig de caça i m’avorresc. És a dir, no gaire bé.


  —Encara tens el gravat aquell tan tètric? No ets superstició, tu, perquè amb aquella escena davant, n’hi hauria per…


  —Home, no, no gaire. A més, la veritat és que no és probable que els bancs de gel arribin a la Mediterrània, o sigui que…


  —T’interessen els llibres, Mosqueiro?


  —Depèn. Si són de gent tan postmoderna com David Leavitt, no gaire. M’hi avorresc. En canvi, si són edicions dels clàssics, ja és una altra cosa. Una bona edició de Marc Aureli, per exemple, seria d’agrair…


  —Doncs, no és això. És una obra antiga en tres toms que m’acaben de passar. Mira-te-la…


  Rebostejà dins la bossa i en va treure un tom de cobertes dures, amb una veta de pell al llom, on hi havia escrit amb lletres daurades: Historia Natural del Género Humano. Sense obrir-lo, el llibre ja li semblà atractiu i picà. Deixà el vas damunt el taulell i el fullejà: a la primera pàgina hi havia una etiqueta groga que feia a saber que era de la IMPRENTA Y LIBRERIA OLIVA, CALLE DE LA PLATERIA Nº 6, JUNTO A LA PLAZA DE STA. MARIA EN BARCELONA. Donde se halla una buena colección de las más escogidas obras de Arte, Ciencias, Literatura; Libros de devoción clásicos y elementales, Gramáticas y Diccionarios de todos los idiomas, et. Se reciben comisiones de librería para España con condiciones las más equitativas. L’obra havia estat impresa con licencia l’any 1835 a Barcelona i l’havia traduïda del francès un tal don Antonio Bergnes de las Casas. Les darreres pàgines eren unes làmines magnífiques de dibuixos acolorits, Cráneo según el Apolo, Cráneo de Negro, etc., i, entre d’altres, el d’una Hotentota Bosiesmana  amb un cul enorme que semblava un banc de ferrer i que va fer somriure Mosqueiro.


  —Què et sembla? —preguntà Vivancos.


  —Molt interessant, però jo no faig de col·leccionista.


  —Perquè ets tu, te’l donaré pel mateix preu que me n’han fet pagar a mi: deu mil peles.


  —Deu mil? I que t’has pensat? Que som en Verga? I com l’has aconseguit? —a Mosqueiro, sempre se li veia el llautó.


  —Un guiri que necessitava peles.


  A Mosqueiro se li il·luminà la cara.


  —Un guiri, dius?


  —Sí, un alemany, i ben estrany, per cert.


  —I ara, per fer els deu rals justs, només m’has de dir que era ros, alt, ben plantat, d’una trentena d’anys…


  —Doncs, no exactament. Rossenc, sí que ho era, però, de ben plantat… Era una mena de David Sutherland aigualit, però, com que duia posada una gavardina, no li n’he pogut veure les trossades.


  «Ves per on s’anima la cosa», pensà Mosqueiro, «la descripció coincideix, o sigui que potser ha arribat l’hora de tenir un cop de sort».


  —Blava, la gavardina?


  —Com ho saps?


  —Casualitat. I ara, escolta’m bé, Pep: com és possible que un alemany tingués una obra com aquesta?


  —Ni idea —Vivancos no s’ho hagué de pensar molt per contestar—. No em sembla gaire important això. Al capdavall, és un bon llibre i ara és meu, no? Això és el que interessa. Però, si vols que et digui la veritat, m’ha semblat un guiri com qualsevol altre d’aquests que vénen a passar-se un mes a un apartament o a un xaletet i que, als quinze dies, ja han barrinat totes les peles que duien, que no són mai gaires. Beuen com xots i alguns es punxen i tot, de manera que un parell de dies per Magaluf, unes quantes visites a Punta Portals o a l’Anchoragem i els deixen plomats. Després, vénen els mobles i tot el que troben a l’apartament per poder-se pagar unes quantes copes de més. És clar, com que tenen la tornada assegurada…


  —És possible, però tampoc no és molt normal tenir aquesta història natural a un apartament que has de llogar Déu sap a qui…


  —Doncs no és tan estrany, no et pensis. Tal volta el propietari ni sabia que la tenia. Si de vegades decoren amb llibres els apartaments perquè els surt més bé de preu! Figura’t, se’n van al Baratillo i, per una pixarada, carreguen. Mare meva, que no saps com són els mallorquins en aquestes coses?


  —I quan has fet l’operació?


  —Deu fer devers mitja hora o no tant. Aquí mateix al costat, vull dir a Tito’s… I l’hi he deixat que es fotia una cervesa, com et pots imaginar.


  Mosqueiro reaccionà de cop. Sortí de l’establiment fet un fibló i deixà Vivancos veient visions. En qüestió de segons es planta a Tito’s, pegà una bona empenta al porter entorxat que volia barrar-li el pas i es ficà local endins enmig de noctàmbuls que tenien per endavant més hores que no peles. Hi havia molta gent ballant a la pista i el xiu-xiu era ensordidor, «i per què la Historia natural…? Si aquesta genteta tenen més diners que no en volen. No ho entenc. Això fa pudor», es repetia Mosqueiro, mentre passava revista als parroquians a la recerca de la gavardina balva.


  De sobte, en veié una. Era a cinc o sis metres de distància. Uns metres, però, que eren un barruell de gent, homes i dones que es parlaven a crits o per senyes, com si tots haguessin enfollit. Tot i el cafarnaüm, es fitaren un segon. La mirada del gavardina blava —Mosqueiro ja no en tenia dubtes: Günter Strauss, el marit d’Idra— era freda i inexpressiva i no revelà ni un punt de sorpresa o de temor.


  Mosqueiro provà de fer un parell de passes, i Strauss, sense immutar-se’n, retrocedí també, «quins collons, ara es posarà a jugar», maleí Mosqueiro. Avançà un poc més i Strauss intentà no perdre la compostura per continuar retrocedint. Mosqueiro no volia, mentre fos possible, obrir-se pas a colzades, i la impotència li feia guspirejar els ulls, «una altra vegada el joc del gat i la rata, i jo encara sense saber quin paper em toca». Ara Strauss ja era a una passa de la porta de l’ascensor i Mosqueiro tractava d’arribar-hi abans que aquest no pujàs. De sobte, la porta s’obrí i el gavardina blava s’hi va deixar engolir enmig del genter que en sortia i hi entrava, «reputes, em fuig», flastomà Mosqueiro, però la porta automàtica se li tancà als nassos i, com un posseït, començà una cursa desesperada, envestint contra la gent i tot el que es trobava al pas. Sortí de Tito’s com una fletxa, «ja no tenc edat per fer aquestes proves atlètiques», rondinava, baixant com una exhalació les escaletes exteriors, pudents i humides, fins a tocar el passeig Marítim. Sullà, l’esperava una altra sorpresa: a la porta de l’ascensor, una gàbia perfecta de cristall, des d’on es podia veure tota la badia il·luminada, hi havia una aglomeració de babaus. Mosqueiro s’hi obrí pas sense contemplacions. L’ascensor era buit, però, en terra, hi havia estès el cos inert del gavardina blava. Estava panxa enlaire i, a l’altura del cor, li borbollava la sang espessa, que se li havia estès a l’ample del pit i ara ja tacava el gruix de la moqueta. L’espectacle era repugnant, «vaja, un altre a qui no han deixat fer el darrer atxís!», mastegà el detectiu, i s’adonà que tenia els ulls badats i vidrencs i la mirada tan inexpressiva i freda com quan era viu.


  —Que algú cridi la policia! —ordenà Mosqueiro en to inapel·lable.


  Coneixia massa bé aquelles dependències i, sobretot, els seus habitants sense alè, així que és que sabia del cert com hi seria rebut. Tanmateix, passà el control de visites de la planta baixa, on li penjaren un cartell a la solapa, i se n’anà per amunt. Ja quasi tocava la màquina munyidora de cafè que presidia el passadís llarg i desmantellat del segon pis. Estava per passar-hi de llis, però s’ho repensà. Es rebostejà les butxaques fins que trobà una moneda de cinc duros i la posà al trau. Després de la xumada, continuà passadís envant, trucà en una porta i, sense esperar resposta, es ficà dins del despatx de l’inspector Tous.


  —Et duc una aigua tenyida, per si et ve de gust —digué, plantant-se davant la taula.


  —O m’has fotut o m’has de fotre i, tanmateix, l’amabilitat no et salvarà, privat —la veu de Tous no presagiava res de bo—. Ja m’han dit que fins i tot els mamells et fan caure de morros. Ja ho sabia, que no en trauries trellat, tu, i li ho vaig dir a Boscana, però et deu haver vist alguna gràcia que els altres no hem guipat…


  —No et facis el beneit, cul pla —Mosqueiro posava cara de tornar-la-hi fins a tall de mànec—. Passa que, com tu mateix vares dir, de tant en tant necessitau gent amb collons que us faci la feina bruta i us tregui les castanyes del foc.


  —Doncs, vés-hi amb compte que no t’hi cremis els pèls.


  S’arronsà d’espatlles, indiferent.


  —S’agraeix l’advertència, inspector —digué Mosqueiro, que tant aviat era prop del finestral com al bell mig del despatx, on mirava sense veure-hi la banda de color blau cel del retrat del rei. Encengué un Camel i s’assegué a la butaca d’escai—. I què n’heu sabut de la miloca que s’han carregat a Tito’s?


  —Era Günter Strauss, efectivament.


  —I això és tot?


  —Estava ficat dins la «màfia alemanya», supòs que et recordes d’aquesta organització, no és ver? Fa mesos que la vàrem poder relacionar amb les morts de Dagmar Sprenger i Winfred Brandt, uns assassinats que posaven els pèls de punta (només t’he de dir que varen esquarterar els cos de la mossa). Què privat? Poses cara de babau? No en sabies res? Ja, com que no hi havia peles a guanyar, no t’interessaren —Tous es dedicava a una de les seves afeccions predilectes, la de fer la massa i el cullerot—. Doncs jo me les vaig haver de veure amb un altre privat de Barcelona, un tal Sarrió, que havia contractar el pare de Dagmar. Cagarrines i tot es va fer damunt quan vingueren mal dades! I n’hi va haver, de trons, som jo que t’ho dic! Bé, crec que no havia vist mai una pistola de prop, redell, quin tanoca!


  —Inspector, no em comptis la teva vida de galant nocturn —interrompé Mosqueiro.


  —I tu m’acuses de corporatiu? I això teu, què es qüestió gremial, doncs? —i Tous reia tan a gust com el segon de la classe mirant com s’equivoca el primer—. Molt bé, privat, no posis aquesta cara, que continuaré: havíem pogut saber que Strauss pul·lulava pels bars de Magaluf des de feia un parell de dies en companyia d’un altre alemany, rosset i ben plantat, que sí que podria ser ben bé Christopher Güst o com es vulgui dir. L’han identificat alguns clients, i fins i tot una cambrera del McDonald’s de Peguera ha declarat que la nit passada li havia servit una hamburguesa de les triples.


  —Quina merda, tu. No n’aprendran mai, de menjar —Mosqueiro no se’n pogué estar, de dir-ho.


  —Tu sempre amb les cursileries del menjar —mossegà l’inspector Tous—, en canvi nosaltres hem sabut que vivien en un xalet prop del Casino, propietat d’un home de negocis de Düsseldorf, però, quan hi hem anat, ja havia tocat el dos…


  —I com us han pogut passar per malla, eh?


  —Probablement com a passatges clandestins. Vull dir que, a un cert nivell de relacions, és fàcil venir a l’illa sense passar per cap control, amb un iot, per exemple, és molt bo de fer. Hi ha molts de fills de puta en aquest món, que no ho saps?


  —I de l’ambaixador d’Israel, què se’n sap?


  —Arriba avui capvespre.


  —Ja l’heu advertit del sarau?


  —Això és cosa nostra i tu no te n’has d’amoïnar.


  —No passis ànsia. Estic segur que et posaràs la millor corbata per sortir a la foto de benvinguda.


  —Vés a filar, tu ara!


  —Ja me n’hi vaig, però —Mosqueiro havia adoptat de sobte un aire sever— que consti que res de tot això m’agrada, Tous. No m’agrada gens. Les peces no m’encaixen en absolut. Des del primer moment, des que varen assassinar tan absurdament Marlen, tenc la sensació que ens van col·locar pistes falses per distreure’ns del vertader objectiu. Mira: sé que sona molt bèstia, però estic per dir-te que l’amenaça a l’ambaixador és un altre parany.


  —Ja ho has dit, però la policia no es deixa commoure per les impressions d’un privat. I si després passava cap de nou, què?


  —Ja ho sé, que sou uns professionals, no m’ho has de repetir, però et seré sincer: ara. Igual com fa deu anys, no aconseguesc intuir què vol o què pretén la Rosa Blava de Paper. I encara et diré que ara em té més desconcertat que no aleshores… Abans hi havia una certa lògica en les accions. Com a mínim, jo sabia que eren qüestions relatives a la guerra entre nazis i sionistes, que es tractava d’escapçar-se mútuament com més millor. En aquests moments, però, tot em sembla més gratuït, més sense sentit. La veritat és que no sé què pensar. És com si m’haguessin bloquejat el cervell, maleïts siguin!


  —Això vol dir que tires l’esponja?


  —Jo no he dit tant —protestà Mosqueiro—. Vaig cec com un talp, només això.


  —Sí que estam ben posats! I tu ens havies de treure del poll? Doncs és ben ridícul que quatre jovençalls disfressats de militars et deixin fora de combat.


  —Ja te’n pots fotre, ja, però perseguim un espectre…


  —Oh! Parapsicologia i tot? —Tous fruïa de veure la impotència del seu adversari dialèctic— Vols que ho digui al comissari?


  Mosqueiro no contestà immediatament. Reculà a poc a poc cap a la porta i, pany en mà, fiblà amb la resposta:


  —Que ja n’estic fart, això li pots dir. Que abans del vespre tendrà la pell d’aquest bord ros, si no té la meva… —i desaparegué.


  Un cop al carrer, Mosqueiro sabia que duia totes les traces d’encetar una llarga reflexió, eufemisme amb què amagava sovint la cruesa de l’autocrítica: «sigui com sigui, no hi hagut manera d’enganxar l’esca a l’ham, i bé que ho he intentat, tant a Munic com a Belgrad», divagava Feixina avall. El sol començava a ataronjar la ciutat i la mar, però l’arribada del nou dia no va ser tampoc motiu suficient per acceptar que una sospita, més que no una intuïció, «si tengué cap prova, ja no em plantejaria aquests problemes», podia servir de base per tirar endavant amb la investigació. Decidí tornar al Cala Gamba, «em convé parar esment a coses que no siguin la Rosa Blava, fer-me dissabre el cervell, buidar-lo de tot, si és que m’hi queda qualque cosa i, després ja reordenar idees», rondinà amb no gaire convicció, atesa la qualitat casolana que la teràpia tenia, «i si no em surt bé, ho canviaré tot a rodar i demanaré asil a l’espai dels marginats», es digué, per bé que no li agradava dramatitzar.


  Tan bon punt va ser a bord, li sortiren mil i una feines, totes per l’estil de cansades. Començà per netejar coberta i posar ordre en els manyocs de caps escampats a tort i a dret per la barca. Quan ho va tenir enllestit, amoixà una mica Tirant, bastant queixós per haver-se passat la nit tot sol, i desamarrà. Sortí del port a marxa lenta i emproà a ponent. Quan arribà a l’alçada del dic de l’Oest, deixà el llaüt a la ronsa i, aprofitant la bonança i el tímid però gratificant sol hivernenc, s’allargà a popa, ben consentit a deixar passar el temps. No s’havia fixat en quin llibre agafava dels prestatges de la cabina, però no seria la primera vegada que li passava. Obrí a l’atzar i llegí:


  
    … I per això, primer de tot, vull afegir-hi:


    AQUESTA TOMBA NO PASSARÀ AL MEU HEREU


    A més, ja procuraré preservar el meu cadàver de cap ultratge al testament. Posaré un dels meus lliberts de guarda del meu sepulcre, perquè la gent no vagi a cagar a la meva tomba…

  


  De prim compte, Mosqueiro no entenia el text. Quan l’hagué llegit per segona vegada comprengué que no en podia haver triat cap altre de menys afortunat, «però els clàssics tenen això: mai no són oportuns per a la vida moderna». Deixà el llibre i contemplà el cel de transparències blavisses. El llaüt estava immòbil. Cap soroll civilitzat no destorbava l’amplitud del silenci: ni un mal xiscle de gavina, només de tant en tant un xipolleig instantani en feia avinent l’amaratge de qualcuna. Sense saber per què, pensà en The Birds, en la papada senyorívola de Hitchcock i en el mestratge inigualable de posar al descobert la roïnesa humana de la manera més crua sense renunciar a la ironia.


  Aleshores veié clar que no havia estat prou fred amb la Rosa Blava i reconegué que, tal volta per causa de Marlen, havia actuat mogut per la ràbia, per l’ànsia de revenja, «així doncs, no m’estranya que Christopher Güst m’hagi pres la davantera en trot. Jo tenia massa pressa i ell massa avantatges».


  S’incorporà amb el ulls plens de sol i tornà a engegar el motor. El Volvo Penta sonà segur i monòton. Navegà un poc per la badia i se’n tornà a port. En haver amarrat, es dutxà i es vestí convenientment: uns pantalons vells de pana, un jersei gruixut de coll alt i una geca de cuir. Volia anar a l’ampla perquè pressentia que la resta del dia no seria tranquil. Era migdia llarg quan baixà per la passarel·la.


  Gornals havia quedat encarregat de vigilar l’ambaixador d’Israel així que posàs el peu a l’aeroport de Son Sant Joan i de no treure-li els ulls de damunt fins que arribàs al casal que havia d’inaugurar, on també hi hauria —Mosqueiro n’estava segur— l’inspector Tous i els seus subordinats. Tanmateix, estava convençut que l’acte transcorreria amb tota normalitat, «tant de bo ho tingués tot tan clar com això», es digué, potser amb la intenció inconfessable de tallar l’accés als pressentiments obscurs que burxaven per fer-se un lloc al cervell.


  Es mirà el rellotge. L’acte s’havia previst a les nou i ja no mancava gaire estona. Les botigues, els centres comercials, la majoria d’oficines i d’agències de viatges feia estona que havien tancat. La ciutat vella, des del passeig del Born a les Avingudes, era deserta i immergida en una boirona groguenca a causa de l’enllumenat municipal, sempre insuficient sense la col·laboració dels aparadors. Mosqueiro, des del tasser del bar Bosch —únic punt bellugadís enmig de la ciutat espectral i silent—, contemplava la solitud humida de la font de les Tortugues i anava bevent-se a glopets el cafè espès que li havia fet en Toniet. Es mirà un altra vegada el rellotge, «ara només manquen deu minuts i comprovaré que Lora i Idra mentiren intencionadament. No hi haurà cap bomba, m’hi jugaria el coll, i qui sigui s’ho haurà passat la mar de bé amb tot el desplegament de forces que hem fet. Mentre això no signifiqui que li pegaran a una altra banda…», pensà sense acabar-ho de formular. Sortí del bar i prengué pel carrer de la Unió. Deixà enrere la plaça del Mercat i començà a pujar l’estreta escalonada de la Costa d’en Berga. Tot era fosc i tenebrós. Arrambada a un dels murs, una ombra —així mateix va poder entrellucar que era un home jove— remenava amb una xeringa i una ampolla petita d’aigua mineral que tenia devora, en terra.


  —Esfuma’t, tu —s’enfarfollà l’ombra.


  —Tu vés fent, que a mi tant se me’n fot —replicà el detectiu, que s’hi havia aturat davant.


  I sense donar-li temps a respondre, se li atansà, es va treure la foguera especial —un Colt model Python 357—, que només utilitzava quan anava de cacera nocturna i garantida, i, amb una violència insòlita per a ell, li enfonsà el canó dins la boca. Amb el punt de mira fent palanca al paladar.


  —És clar que, si vols treure bitllet per a l’eternitat, jo t’ajudaré amb molt de gust —xiulà Mosqueiro en to convincent.


  Seguí un silenci espès. L’ombra i el detectiu, petrificats.


  Sense cap pressa, amb moviments de retrocés lents i segurs, Mosqueiro tragué l’arma de la boca del punxaire. El llarg canó estava xop de saliva. Tornà a posar el fiador. L’ombra en va fer un alè.


  A la part alta de l’escalonada, just on començava una poc insinuada volta que enllaçava amb el carrer de Sant Bartomeu, hi comparegueren de sobte dos energúmens de moviments simiescs, «deuen haver vist fressa i ara vénen a posar ordre, només me’n faltava aquesta», maleí Mosqueiro. Ja estaven a punt de començar el descens, però es quedaren paralitzats quan sentiren la veu de l’ombra:


  —Quiets, col·legues. Tranquils, m’enteneu?, tranquils. Porta una arma que sembla una locomotora —va advertir l’ombra amb la mateixa veu esbarbussada d’abans.


  —Bon xicot, ets més intel·ligent que no m’esperava —bufà Mosqueiro i, ala gatzoneta, a la mateixa alçada que l’interlocutor, es posà a joguinejar amb el Colt—. I per on caplleves? Pel Xino, no és ver? Hi has vist aquests dies qualcú nou? Alemanys rossos i ben plantats, per exemple?


  —Com vols que me’n recordi, tio?


  —Doncs, fes memòria!


  —I potser sí. Ara que ho dius, ahir, un alemany intentava passar coca en un bar de col·legues del carrer Ballester. Però no sabria dir-te si era ros…


  —Anava tot sol?


  —Em sembla que no. Li feia companyia un altre paio escarransit i amb la pell verda, com si estigués malalt.


  —Saps on tenen cobri? —Mosqueiro no treia l’ull de damunt els dos energúmens.


  —Ni idea.


  —Segur?


  —Segur. Però no es cosa d’ahir que hi van, pel bar, ja fa un parell de dies que hi compareixen, no és cosa d’ahir. A més, tenen pasta, tu. Van molt ben vestits i no miren prim.


  —Amb les dones?


  —El de la coca, no, perquè em sembla que és un sarassa, però el de la cara verda, sí. El vaig veure ben embotonat amb la Susi.


  —I qui és la Susi?


  —Una fufa desfermada que tota la nit volta pels carrers. Va bruixada darrere la guita i no li importa gens qui…


  —I on puc trobar la Susi aquesta?


  —I jo què sé, tio! Pel Socors i, de vegades, si es topa amb un despistat que li paga un whisky, doncs a Can Vallès.


  Can Vallès el va retornar, de sobte, a l’època en què va arribar per primera vegada a l’illa. Havien passat més de deu anys. Aleshores, ell era un bòfia oficial, amb els papers tots en regla i ben considerat pels cap-pares de Lisboa. Angelina do Riveiro, el transvestit assassinat dins una cabina de telèfons, havia estat el motiu del seu viatge de feina. O Pedro Vilhaça, que era el nom que figurava al passaport. La gatzoneta no era la posició ideal per posar-se nostàlgic, ni el paisatge de les dents esportellades de l’ombra, tampoc. S’aixecà i, amb el moviment, se li esborrà la imatge de Sergi Tous deu anys més jove, «com un gallet de brega», somrigué, i també els records quasi físics de Can Vallés. Colt a la mà, encara pensà que el xibiu aquell era on li havien parlat per primera vegada de Christopher Güst i li passà pel cap com un llampec la figura exuberant de Glòria, la noia de l’striptease i confident ocasional, dient-li allò de: «Un alemany molt ros, amb ulls blavíssims… En fi, que tirava de cul. Jo me n’hauria fet llepadits, d’un bergant com aquest». De sobte, s’adonà que retornar als orígens no li feia gràcia, «ni gota, per ser més exactes».


  —Bé, maco —Mosqueiro tallà les pròpies elucubracions interpel·lant l’ombra, ara ja un manyoc de nervis—, fes el viatge i que t’aprofiti.


  Començà a pujar l’escalonada, dret com un fus i a punt de saltar a la més petita, foguera a la mà i ben vistable. Els dos energúmens li deixaren pas i Mosqueiro continuà el camí sense ni mirar-se’ls. Enfundà el Colt sota l’aixella esquerra i, pel carrer de les Monges, sortí a la Via Sindicat. Se sentia una coïtja a l’esòfag, que el molestava ferm, i l’atribuí a l’estat de tensió habitual en el moment en què s’acostava l’acció.


  En aquelles hores, el carrer del Sindicat no suggeria cap imatge imperial concordant amb l’apel·latiu de via. Era desert, i totes les botigues, amb els aparadors fortament protegits contra els desaprensius, gairebé no tenien llum. Adelerà el pas, «el mal camí, passar-lo aviat», amb la mà dreta tocant la foguera, per si es produïa un denou dels que sortien a les cròniques de successos dels diaris. A la fi, arribà sense cap entrebanc a la Porta de Sant Antoni, passà just per davant Can Vallès i es ficà pel carrer del Socors endins. Mosqueiro adoptà les maneres d’un macarra fatxenda, «més val fer veure que pots esclafar qui se’t posi davant, que no enganyar el personal amb falses modèsties», i per això mirava amb insolència suprema els estranys vianants de la nit, mentre anava inspeccionant tots els bars i xibius que li sortien al pas.


  Quan va ser el cap de cantó amb el carrer Ballester, recolzà una espatla contra la paret i es disposà a esperar. Com que no tenia gaires més coses a fer, pensà en què podia haver passat al casal, però decidí no amoïnar-se’n, «no hi puc fer res, tanmateix, per tant ja m’ho contarà Gornals quan sigui hora». Un noctàmbul gat se li encolomà, cantussejant-li a tall de cara una ranxera de les més dramàtiques, i no se’l va poder treure de damunt més que amb una moneda de cent pessetes; però, quan el gat se n’hagué anat a fondre-les en una altra copa de vi, encara s’avorrí més. Es mirà detingudament el carrer i el fàstic li pujà a la gola, «ningú que no hagi passat per aquí no pot imaginar-se que n’és de llardós, el barri, ni quina quantitat de brutor pot arribar a produir», sentencià: els pixats de les parets tenien la consistència i la fortor canines; les humitats dels racons més amagats suggerien la ferum dels líquids més íntims; i les bolles de cel·lulosa escampades competien amb els condons inerts.


  Calà foc al quart Camel i, per bé que xuclà amb intensitat, no se’n sentia el gust. Teia la boca com un fregall. Una mossa cridanera, «ja no ha de fer els trenta, aquesta», calculà, se li acostava des de l’altra punta del carrer. Duia uns talons altíssims i una mini a tall de mànec. S’abrigava amb un tres quarts de pell sintètica que no podia embotonar-se per imperatiu professional i per excés de carn, a parts iguals. S’hi aturà davant i el fità. La cara semblava una màscara de teatre japonès. Una empastifada de coloraines diverses, entre les quals abundaven tots els tons del vermell. Les parpelles, desproveïdes de celles, havien pres un color morat i li conferien una expressió esverada i permanent de pepa de cartró, «qualsevol sap el paper que vol representar», rondinà el detectiu, aguantant-li la mirada.


  —Què, titola, t’agrada?


  —Depèn. Si tu ets la Susi, potser sí.


  —Au, mira-te’l ell! I ja tens peles i verga a bastament per a mi, angelet?


  Mosqueiro es va treure dos bitllets de cinc mil.


  —Aquests dos reis de paper només són per a la Susi —advertí Mosqueiro.


  —La Susi som jo, que no ho veus, titi?


  —Si tu ho dius, són teus. I on anam?


  —Uep aquí, home misteriós! Primer, la pasta —li prengué els dos bitllets i, obrint-se un poc més el tres quarts, els va fer desaparèixer pitrera endins—. Així, ja està millor. I qui t’envia, a veure?


  —L’alemany ros.


  —No em prenguis el pèl, rei, que no vaig néixer l’altre dia, jo. L’alemany és un mussol que només em cerca quan l’he de posar en contacte amb la Glòria.


  —Quina Glòria? La de Can Vallès?


  —Vas peix, titi. Ara pixa més amunt. Ja no es queda en pèl, si ella no vol. Vull dir que s’ha independitzat i que fa de puta, de patró i de macarra, tot d’una peça. N’ha sabut, la tia.


  Susi prengué alè abans de continuar.


  —No té un lloc fix, però cada dia va de gresca pel Terreno, de bar en bar. Sopa al Palace, mai a la mateixa hora, i fins que arriba un paio decidit… Però, i jo per què t’he de contar aquesta música?


  —Per les deu mil peles que t’has fitorat, i n’hi haurà cinc mil més si et portes bé.


  —Òstima, que generós! I només per cantar?


  —Sí, només per parlar i perquè em portis fins a la Glòria.


  —I tu què vols de la Glòria, eh? Perquè no vull tenir cap embull…


  —Informació.


  —No em diguis ara que ets un bòfia camuflat.


  —Per qui m’has pres, maca?


  —Caram amb el misteriós! —Susi dubtava—. Cinc mil més, has dit? No està malament, i si no hi he de perdre cap pèl dels baixos, més que més. O sigui, que vols informació… I de qui o sobre què, titola?


  —De l’alemany.


  —Que li donin pel sac. És un bord. Em fa anar sempre de cul i no en trec res. Ni per a uns pantis.


  —Bono, què? Feim el tracte o no?


  —Fet, però tu pagues els taxis i les consumicions, d’acord?


  —Per on començam?


  —Quina hora és? —ara Susi ja estava més tranquil·la.


  —Manquen un parell de minuts per a les deu.


  —Doncs, primer mirarem si encara és a casa seva. No comença la feina fins prop de les onze perquè diu que només vol un tio per cada nit, que pagui bé. S’ho ha estudiat molt, això, saps? —Susi no podia dissimular l’admiració que sentia per la seva col·lega—. Diu que té el mamellam de Sabrina, però com Déu mana, o sigui, sense silicona, i que vol pela llarga. És molt espavilada, molt… És clar que no tothom pot presumir tant.


  A la parada de la Porta de Sant Antoni en trobaren un, de taxi, un Renault un xic desballestat, i, seguint les ordres de Susi, el conductor els dugué fins a l’avinguda de Picasso i s’aturà davant un bloc d’apartaments que ella indicà. Mosqueiro pagà i, quan ella s’hagué compost la mini i els pantis a la voravia mateix, passaren per una reixa, travessaren un jardinet i pujaren per una escala lateral, descoberta, amb una barana metàl·lica pintada de blanc.


  —És el 4-A —digué Susi.


  —Hi has vingut amb l’alemany?


  —Només la primera vegada.


  Mosqueiro es va treure la foguera i Susi se n’esverà tota. La va fer callar i l’obligà a caminar ran de la paret de la casa. Mosqueiro guipà només una finestra apaïsada amb les persianes ben barrades i una porta d’entrada molt senzilla, temptació per a qualsevol lladregot inexpert, i pensà que era massa fàcil.


  —Tu, ni mu; vine darrer i ben prop… Per si hi ha focs artificials, ho dic.


  La cara de Susi era la imatge vivent de la por —les celles pintades en arc hi ajudaven molt—, però li va fer una capada d’assentiment. Mosqueiro, amb la targeta de crèdit que no podia fer servir gaire per manca de recursos, burinyà la porta i l’obrí d’una empenta. Els envestí el distribuïdor il·luminat per aplics a les parets i que acabava al davant en un arc sense història, per on s’entrellucava allò que devia ser una saleta d’estar, també amb el llum encès. De sobte, la veu esquerdada d’una dona:


  —Què dimonis passa?


  I Glòria Valera en persona, vestida de gran dama i amb una granera a la mà, tocà comparició sota l’arc.


  —I a què cony jugau?


  —Estàs tota sola? —preguntà Mosqueiro, ignorant la barramada.


  —Per desgràcia, perquè si hi hagués un home amb collons en aquesta casa, t’hauria envainat la pistola pel cul.


  —Podem passar?


  —Podeu continuar, voldràs dir —ironitzà Glòria—. No et diré que no, si m’ho demanes a punta de pistola.


  Mosqueiro es tornà a posar l’arma sota l’aixella i, seguit per Susi, entrà dins la saleta. L’estança era agradable, moblada amb gust i no gaire impersonal.


  —Veig que has prosperat, Glòria.


  Ella es deixà caure en una butaca de devora la xemeneia.


  —I a tu què t’importa, manyefla?


  —No gens, però m’agrada veure que les velles amigues són felices. No et recordes de mi?


  Glòria reprimí l’enrabiada i se’l mirà més de prop.


  —No —i sonà com un insult—. Amb gent mal educada i renouera, no m’hi faig.


  —Un bon costum, veus? Te n’hauré d’alabar el gust —Mosqueiro s’acostà a les cortines i comprovà que la finestra estava tancada; tot seguit, va inspeccionar les dues portes: una dava al dormitori, i l’altra, a la cuina—. T’ajudaré a fer memòria, maca. Ja t’has oblidat d’Angelina do Riveiro? És terrible! Amb el show que muntava a Can Vallès, tan famós, i tu que ja no te’n recordes!


  A Glòria, els ulls li espurnejaren.


  —El portuguès —xisclà—. Tu ets el portuguès. Però si fa mil anys d’allò, com vols que me’n recordi?


  —Exacte, petita. El portuguès, com tu dius.


  —I a què has vingut, per tornar-me a emmerdar? No, gràcies. No en vull cap, de merder. Vull viure tranquil·la i amb pocs maldecaps, si és possible… O sigui que ja pots escampar el joc.


  —Jo crec que més aviat has estat tu que t’has tornat a emmerdar, i no vaig de verbes.


  Glòria s’escarxofà un poc més a la butaca i encreuà les cames. Mosqueiro comprovà que encara conservava unes cuixes potents.


  —No sé què vols dir.


  —Sí que ho saps. T’has enconyat amb l’alemany rosset…


  —Merda! —escopí Glòria, i fità amb rancúnia Susi—. No l’havia vist més i l’altre dia em va tornar a comparèixer. I em va trobar per culpa d’aqueixa puça que manegues.


  —On és?


  —I jo què sé! Compareix quan vol, quan li rota…


  —A dormir?


  —No sempre.


  —Avui, per exemple?


  —Avui vespre ens hem de veure a les dues a Minim’s.


  —Fantàstic! Que li guardes l’equipatge?


  —Una maleta. És al dormitori, sobre l’armani.


  —Hi puc rebostejar una mica?


  —Que ho puc impedir?


  —Crec que no, francament.


  Es produí un moment de tibantor. Glòria, molt enravenada, s’aixecà i s’encaminà a l’alcova, seguida de prop de Mosqueiro. El dormitori era una peça espaiosa, amb un llit de matrimoni, un armari rober amb lluna de cos sencer, i presentava un aspecte més o menys endreçat. A la paret de la dreta, dues finestres amb cortines i, enmig, el tocador superpoblat de potingos; a la paret contrària un gran cartell de Snoopy —això desconcertà força Mosqueiro— dins una vasa de fusta envernissada, imitació caoba. L’empaperat era blau aigualit i feia conjunt amb la vànova, l’entapissat de les cadires i el tamboret del tocador.


  —Veig que t’has enganxat al blau pàl·lid —rondinà Mosqueiro amb tota intenció.


  —Més val que callis i miris de no embrutar-me la cadira amb aquests peuassos.


  Mosqueiro s’enfilà i abastà la maleta. La deixà damunt el llit sense fer cas de les protestes de Glòria. No pesava gaire i Mosqueiro es digué que devia ser buida. L’obrí sense dificultat: efectivament, si no hagués estat per un sobre blanc enganxat al fons, hauria estat buida. Mosqueiro agafà el sobre. Duia una inscripció: Per a Celso Mosqueiro, «i ara, un missatge; avui no em podré queixar per manca d’estímuls», remugà mentre l’obria.


  En tragué un paper blanc escrit a a màquina i el llegí:


  
    Has seguit les pistes correctament, bòfia.


    T’ha arribat l’hora, és la meta final…


    LA ROSA BLAVA

  


  Mosqueiro jugava amb els glaçons i amb la mica de whsky que li quedava al vas, mentre tractava de convèncer-se que la troballa del missatge era el mínim que es podia esperar d’un personatge com Christopher Güst, «jo tenia raó; aquest paio m’ha estat controlant des de bon principi. Pitjor encara, m’ha utilitzat per treure’s de damunt la gent que molestava l’organització», i pensà en els viatges a Munic, en els incidents de Belgrad i, sobretot, en l’eixida a les grutes de Postojna, «tot ho he d’agrair a aquest malparit», s’acusà i, com més mirava el pam de cuixa generosa que Glòria li ensenyava des del seu setial, més clar veia que havia fet el ridícul, «i encara deu fer comptes que el continuï fent», es digué, sense treure l’ull de damunt la seva amfitriona, que també bevia whisky a glopets, «i ara aquesta, que no fa més que d’esquer, em portarà al lloc de la cita perquè ens hi vegem les cares tots dos», filava Mosqueiro, però no tingué esma d’enfrontar-se amb el fet de no saber quina nova trampa li posaria l’alemany. Se li acudí que tal volta seria encertat de refusar l’envit, «però això no faria més que perllongar la situació, ajornar-ne el final. I tanmateix arribarà en un moment o altre», conclogué.


  —Puc fer una telefonada, mestressa? —la sorpresa de Glòria va ser patent, però assentí.


  Marcà el número de Gornals i abans de deixar-lo contar la inaguració del casal d’Israel, li donà l’adreça de l’apartament de Glòria i li demanà que s’hi presentàs com més aviat millor. Eren prop de les onze del vespre i Mosqueiro tenia tota la impressió que el temps no acabava de passar, «com que, per paga, no sé de què he de parlar amb aquestes dues tòtiles», s’excusà. A la fi, al cap de mitja hora, arribà Gornals, que s’apressà a aclarir, veient la cara de Mosqueiro, que s’havia torbat tan poca cosa estona perquè quasi no hi havia circulació. Mosqueiro no tenia ganes de discutir.


  —Millor que anem per feina. Ajuda’m amb aquestes dues —i, ignorant les protestes més que agres de les dones, les tancaren amb pany i clau al dormitori per poder xerrar sense testimonis.


  —Al Casal tot ha anat com una seda —informà Gornals—, però, qui s’ha emprenyat com una mona, ja et pots imaginar qui ha estat. En Tous s’ha posat fet un nero i ha dit que et fas vell, que fins i tot els minyons de la muntanya et prenen el pèl i què més sé jo! Quina volada, Déu meu!


  —I l’ambaixador?


  —Fresc com una cama-roja.


  —Cap rata sospitosa?


  —Ni una, com tu havies previst. No s’han molestat ni a cobrir l’expedient.


  —Doncs ara he de menestar qualcú amb el cul falaguer.


  —No dec ser jo, aquest.


  —I tant que ho ets.


  —El meu cul és de cada dia més feixuc i m’agrada tenir-lo més a cobert.


  —Doncs avui vespre li faràs fer exercici.


  Mosqueiro li explicà els seus projectes i, entre tots dos, estudiaren un pla d’acció —Gornals no feia més que rondinar quan en tenia ocasió— que els va semblar relativament segur i que no els comprometiria gaire. Quan s’hagueren posat d’acord en els detalls i Mosqueiro pogué convèncer l’amic d’interpretar-hi el paper escaient, abandonà l’apartament en companyia de Glòria.


  Com que era divendres, el Minim’s era ple de gom a gom. Un xicot amb cresta de gall enravenada, tenyida d’un lila brut, fità Mosqueiro amb menyspreu i li va dedicar uns gest no gens pacífic. Va estar a punt de clavar-li una morma allà mateix, però no ho va fer, sobretot perquè el de la cresta ara ja li enviava un somriure d’orella a orella. Glòria li va fer colzet.


  —És na Lolita. No li agraden els estranys, però tothom el coneix per aquí.


  Tan bon punt li hagué explicat el currículum, Mosqueiro se sentí la cresta a tall d’orella, «és bastant emprenyador, però no hi ha dubte que na Lolita se m’insinua», remugà Mosqueiro, que veia com li obria lleugerament els llavis i li ensenyava la punteta joguinera de la llengua. No li varen fer gota de gràcia aquelles confiances i, menys encara, sentir-li la veu esmorteïda:


  —Portes un bon paquet, campió?


  —Déu n’hi do! Hi ha un bon canó.


  —Ui, quina il·lusió, tu!


  —Ho vols provar, eh?


  Mosqueiro li agafà la mà, la hi estrenyé tan fort com va poder i se l’endugué sota l’aixella. Cresta de gall sentí l’escalfor metàl·lica del Colt i se n’esverà tot. Enretirà la mà de cop i desaparegué com un llamp.


  Glòria demanà un ginet, mentre que Mosqueiro se les hagué de veure amb una cervesa que estava mig tèbia. El rellotge no avançava gens. La gent anava i venia, s’estava una estoneta a la barra, xerramecava un poc, se’n tornava i tornava a enganxar-s’hi de bell nou. Tothom coneixia tothom i probablement mai no s’havien vist tret de cada divendres. Mosqueiro es dedicà a observar el joc de relacions que s’establia i descobrí que no tot era disbauxa: alguns s’odiaven o s’estimaven a mort. Els uns feien les presentacions als altres i tres segons després s’ignoraven. Una mossa de prop d’ell pegà un crit de desesperació: s’havia fet una carrera a les mitges, «i me les he acabades de comprar, tu», es queixava i, per ensenyar-ne l’origen del trajecte a l’acompanyant, s’anava apujant la faldilla, però el missus continuava indiferent, com si no hi fos. Un tipus gras i tou, que ell havia vist retratat per la premsa com a crític de cinema, en duia armada una sobre Alberto Moravia amb el grupet d’iniciats; deia que era un novel·lista mediocre, «que no el veis? Coix i maricó, què voleu?», preguntava disciplent. «Quins roïssos que fan aquests», pensà Mosqueiro. Era un gallinet de reglament i això no li feia gaire el pes, com tampoc no li agradaven gaire els arrambatges que el goril·la de devora seu li pegava a una xiqueta primatxola, d’aspecte malaltís, «si li’n paga cap altre, la romprà, perquè és com un fil d’estendre», es deia Mosqueiro, amb la cervesa gairebé intocada davant seu, i sentí com, amb veu esquerdada, llengua de pedaç es feia propaganda, «la ploma em va tan dura i atrevida com la verga».


  —Com és que hi ha tanta de gent de pèl i ploma per aquí?


  —I què et penses, que no tenen el nas enmig de la cara o què? —comentà Glòria.


  Aleshores, de darrer el tasser un cambrer es posà a cridar:


  —Hi ha algú que es digui Glòria? Algú es diu Glòria?


  Glòria va fer una senya amb la mà.


  —Un tio et demana per telèfon.


  S’hi va estar una bona estona, enganxada a l’aparell. Mentrestant, Mosqueiro la vigilava incombustible des del taulell. Quan en tornà, Glòria li ho confirmà.


  —Era l’alemany.


  —Ja m’ho imagín. I què?


  —Que et vol veure.


  —Em sembla perfecte.


  —M’ha dit que t’he d’acompanyar fins a la plaça del Mediterrani, aquí devora, i que t’he de deixar a l’entrada dels jardins de la Quarantena, que us veureu allà. Tu to sol, però, eh?


  Glòria establí una pausa i l’aprofità per acabar-se la ginebra. En aquell moment precís, Mosqueiro va veure el cap de Gornals navegant per la barreja de clients gesticulants. Emblava que anava cap al fons del local, en direcció als serveis d’homes. Glòria no s’adonà de res i Mosqueiro en va fer un alè, «tot marxa», pensà, i se’n sentí reconfortat.


  —Però si aquests jardins estan tancats de vespre —protestà el detectiu.


  —M’ha dit que trobaràs obertes les barreres, això és que no hi ha problema: entres i prou. Ell ja et farà de trobar. Hem de fer via perquè ens ha donat tres minuts per arribar-hi. Au, corre!


  —Em sap greu, però he d’anar al servei. Crec que és millor anar a veure el teu amic amb la bufeta descarregada, no et sembla?


  —Fes com vulguis, però aviat. Tenim tres minuts.


  —Amb un, ja en tenc prou per buidar —i se n’hi anà dret.


  Tres cops a la porta dels lavabos i Gornals obrí. Mosqueiro passà.


  —Us ha telefonat des de la cabina de la plaça.


  —Ja ens ho podíem esperar.


  —Després, ha passat tranquil·lament per davant la porta del Minim’s, ha recollit una bèstia d’aspecte innoble i han partit cap als aparcaments de la plaça. No m’agrada gens, Celso, però gens…


  —En efecte, m’espera als jardins de la Quarantena per la banda d’aquesta maleïda plaça. Ja saps, tu hi aniràs en lloc meu. Jo entraré als jardins per baix, pel passeig Marítim. T’has posat l’armilla antibales?


  —Sí, però, qui em protegeix el cap, eh?


  —Si el tens dur com un mac, Gornals!


  I mentre parlaven, s’intercanviaren la roba. Eren gairebé igual d’alts, però com que Gornals havia posat panxa, anava queixant-se tot el temps dels inconvenients de la roba estreta. Mosqueiro el deixava fer, preocupat únicament pel fet que la fosca de la Quarantena fos un aliat eficaç per als plans que tenia, «no crec que en Güst sigui l’encarregat de vigilar la plaça del Mediterrani, que és on hi ha llum, de manera que controlaré la situació», pensava.


  —Tu creus que s’empassaran el canvi? —preguntà Gornals.


  —I és clar que sí, home! Tu procura dominar la Glòria, ara quan surtis i, sobretot, no l’exposis més del compte. En el fons, és una bona xicota!


  —I per si no fos a bastament, he de fer de dida! —es desesperà Gornals.


  —Au, no remuguis i som-hi! —i sortiren com bales del servei.


  Tot i les frases d’encoratjament, Mosqueiro tampoc no acabava de veure clar que aquell pla sortiria rodó. Ell, que l’havia improvisat a l’apartament de Glòria, sabia més que ningú que estava enganxat amb saliva dejuna, però que no era possible fer anques enrere, per bé que l’aigua estigués a punt d’arribar-li al coll, ni, menys encara, esfumar-se com si no hagués passat res. L’assassinat de Marlen havia estat un cop amb totes, però s’havia de reconèixer que, així com a la primeria l’havia exaltat, i d’això n’havia tret avantatges la Rosa Blava de Paper, «així em lluïa el pèl per Iugoslàvia, que vaig anar de cul tot el temps», remugava Mosqueiro, baixant a l’atropellada, i per segona vegada en pocs dies, les escaletes de Tito’s al passeig Marítim, de la mateixa manera calia reconèixer que, una vegada que se li hagué refredat la sang i pogué analitzar els fets més racionalment, tots els elements componien una xarxa tan delicada com una teranyina entorn seu, fins al punt que qualsevol observador superficial hauria dit que es tractava d’una acció individual de Christopher Güst contra Mosqueiro gairebé al marge de l’organització.


  No així el detectiu que, amb les cames, al coll i esbufegant per totes les juntes, tenia més clar que mai que Christopher Güst —l’assassí científic de Pedro Vilhaça, de Claude Genau, de Marlen i qui sap de quants altres més—, sempre tan pulcre i metòdic a l’hora de les execucions, no s’ho podia jugar tot pel vulgar plaer de carregar-se un privat més o menys molest. Mosqueiro espitjà encara més fort la cursa. Pensava molt ràpid. Li passaren pel cap les dades de l’informe, enviat per Queiroç a Munic: la Rosa Blava de Paper havia establert contactes amb la màfia alemanya de la droga, que actuava des de feia alguns mesos a Mallorca, «això vol dir que l’organització necessita peles i que ja s’avé a emmerdar-se amb drogues, tràfic de blanques, armes o qualsevol altra cosa que en doni. Ja no miren prim», i s’estremí de pensar que potser a la Quarantena es trobaria amb un petit exèrcit de gent disposada a tot, «perquè no crec que dugui la guarda de feixistes locals: aquests jovenets juguen a la guerra, però no els agrada fer-la. N’hi hauria, de cagarrines!». La voravia del passeig marítim li venia estreta per al trot que duia, «encara que, si faig un poc tard, estic segur que el puta ros m’esperarà igual», es digué. De cop, es recordà de Gornals i de Glòria, «ja deuen ser devora l’entrada dels jardins», calculà, i encara corregué més.


  A la fi, rapà el mur dels jardins. El saltà silenciosament i comprovà tot seguit que Christopher Güst no havia descuidat el detall de la rereguarda. Sullà mateix, prop de la porta, distingí una ombra vigilant, parapetada darrere una bardissa. No podia perdre temps, però tampoc no convenia precipitar-se i sortir a rodol. Marrà i, avançant molt a poc a poc, emparant-se amb les ombres dels arbusts i aprofitant les irregularitats del terreny, es col·locà a uns metres del vigilant. Es tragué la foguera i l’agafà pel canó. Aleshores, pegà bot i la culata del Colt, amb un cop sec, s’estavellà contra el cap del vigilant. Sonà a os esquerdat. Mosqueiro no deixà que el cos arribàs a terra. De sobte, una veu rodolà fosca avall:


  —Què passa, Karl?


  Silenci.


  Mosqueiro sabia prou bé que era un moment delicat. No tenia idea de com se les compondria per trobar Christopher Güst. Els jardins de la Quarantena no eren gaire grans, però tenien mil racons aptes per a l’emboscada, «i ara pagaria per veure-li la cara al propietari de la veu», reconegué. Deixà el cos del vigilant estès al caminal, de manera que des de qualsevol banda només li poguessin veure els peus, i encara tingué esma d’amidar-los-hi, «un quaranta-quatre deu calçar; això tirant pel baix», ironitzà; tot seguit, Mosqueiro s’ajupí devora el jacent i, protegit per la bardissa, esperà.


  Veié una ombra que baixava pel caminal. Era l’ombra d’una mena de gegant que avançava a grans gambades. S’aturà de cop i eixancà les cames, «la mare que…, això ja fa la mida del colós de Rodes», pensà Mosqueiro i, mentrestant, li mirà el cap gros, enorme, que li oferia un blanc magnífic. Malgrat això, no gosà usar la foguera per por d’alertar els altres i perdre l’avantatge de la sorpresa. Es mossegà els llavis maleint-se interiorment, però continuà esperant. El colós s’havia tornat a aturar i ara ja havia vist la fressa dels peus del company.


  —Karl?


  Tampoc no hi va haver resposta, i el gegant, més mosquejat cada vegada, emprà un to enèrgic.


  —Karl! Vinga noi, que t’has tornat boig?


  Era molt a prop. Mosqueiro li podia veure perfectament l’arma i, en tocar la bardissa, s’acotà per veure què li passava al company. Mosqueiro no li donà temps de res i li entaforà el canó del Colt entre les celles.


  —Molt bé, fillet, tu tranquil, no pateixis. Deixa l’artilleria i no obris la boca, si no la vols tenir tancada per sempre…


  El colós obeí, aparentment dòcil.


  —Això és. I ara, de genollons, com si haguessis de fer penitència per tots els teus pecats —Mosqueiro havia recuperat la ironia clerical, si més no, en aparença—. Quants sou?


  —I tu qui ets, malparit?


  Mosqueiro pitjà el canó contra el front amb tota la força de què va ser capaç. El gegant tancà els parpells i obrí la boca, però no hi va ser a temps. No li’n sortí cap crit: el canó del Colt li fregava la gola.


  —Les preguntes, les faig jo, grandolàs, no te’n oblidis —i perquè el goril·la tingués ben clares les senyes d’identitat, demanà—: Quants sou? Contesta i fes el cap viu, que si el dit se m’engalaverna, ja saps que et passarà. Quants sou?


  Li tragué el canó de la boca perquè pogués contestar i els traslladà enmig dels ulls.


  —Quatre —digué el gegant de molt mala gana.


  —Segur?


  —Quatre al jardí i un altre que vigila com van les coses a la plaça de l’aparcament.


  —Així m’agrada, que siguis bon al·lot —declarà Mosqueiro sense minvar gens la pressió de l’arma—. I ara, per acabar-ho de fer bé, digues on són els altres dos.


  —Això sí que no ho sé. Crec que a la part alta del jardí, a la placeta on hi ha una caseta de fusta…


  —I separats, és clar…


  —No som imbècils…


  Tot i la insolència, Mosqueiro no se n’impressionà gens i li clavà la foguera a la boca de l’estómac, un poc per damunt del múscul del diafragma. El colós es vinclà de mal i ell aprofità l’avinentesa per descloscar-lo amb la culata. Tenia el cap tan dur com pareixia i hagué de menester tres cops seguits per estormeiar-lo, però, finalment, el deixà fet un bolic de carn greixosa.


  No s’enredà gaire a comprovar els efectes de la seva contundència, «au, ja en tenim dos d’anestesiats», pensà en homenatge a Queiroç, i es dirigí a les escales, sempre cercant l’empara dels arbres. Quan ja era quasi dalt de tot, veié Gornals —la llum dels fanals era esmorteïda i repartiren grans zones de fosca— que avançava per un dels caminals cap a la placeta, «un minut més, i hauria perdut els patrons», remugà Mosqueiro.


  —Poli de merda! —l’accent era inconfusiblement teutó i tot d’una l’adjudicà a Güst—. Ni una passa més!


  Gornals s’aturà en sec i es quedà clavat sullà mateix amb les cames un poc separades.


  —No et moguis, entesos? Tira l’arma en terra i no vagis de magarrufes.


  Gornals, molt a poc a poc, es dugué la mà sota l’aixella i se’n tragué l’arma, que llençà unes passes enfora.


  Mosqueiro, una mica anguniat, comprovà que el seu amic interpretava a la perfecció el paper que li havia encomanat.


  —Això és tota l’artilleria que duus? —no hi va haver resposta, així és que Güst tornà a escopir una ordre—: Georg, vés-hi i comprova-ho.


  L’anomenat Georg sortí a rotlle i escorcollà Gornals a fons. Tot seguit, en passà l’informe:


  —Va net, però duu una armilla antibales.


  —Sempre m’ha agradat la gent previsora —Güst havia deixat l’amagatall i s’acostava a Gornals, exhibint un magnífic Mat 49—. Llàstima que no t’hagi de servir de gaire cosa. I qui t’ha dit que et volíem rebre amb trons, bòfia? Una meuca com la Glòria no serveix per informar. Volem que tenguis una sort més refinada. Te la mereixes —Mosqueiro veia l’esquena de l’alemany i calculà que ja devia quasi fregar el pit de Gornals amb l’arma—. I jo diria que t’has engreixat, Mosqueiro. La bona vida de Iugoslàvia? T’han cuidat bé les amiguetes?


  —Beníssim, i t’envien records! —contestà Mosqueiro des del seu lloc.


  Christopher Güst pegà bot i es girà com una fura. Enfollit, descarregà el subfusell. Gornals es tirà a terra i Mosqueiro hagué de veure com el ferien. Emprà el Colt amb precisió fantàstica: una bala fitorà l’ull esquerre de Christopher Güst i li sortí per l’occipital dret; en seguiren dues més, que se li clavaren al pit. L’alemany tentinejà una mica i, finalment, caigué emplomat com un sac de patates. Mentrestant, Georg no havia tingut temps de reaccionar, igual que si li hagués vingut molt de nou tota aquella fressa, i havia optat per llençar l’arma, «de vegades els missus no són tan pardals com semblen», remugà Mosqueiro.


  S’acostà a Gornals, que continuava allargat en terra.


  —Com et trobes?


  —M’ha vingut d’un pèl —la veu de Gornals era tranquil·la—. M’han pegat al braç i a l’espatlló i no me’ls sent —provà d’aixecar-se i ho aconseguí amb prou feines. Després, preguntà—: Què, creus que ha valgut la pena?


  Quan Tous el va fer passar al despatx del comissari, Mosqueiro duia les ombres molt mortes i això li feia sentir un neguit de mal explicar. Per primera vegada havia quedat sense contesta una mossegada de l’inspector sobre la impotència dels privats, «sempre presumiu de tenir les mans netes de sang i sempre acabau emmerdant-vos-les», havia dit, i només de pensar que podria interpretar malament el seu silenci, això el feia estar desficiós. Tanmateix, passà el llindar i, en silenci encara, es posà davant la taula de Boscana gairebé en posició militar.


  Boscana se’l mirà una bona estona, incrèdul.


  —I era necessari despatxar d’aquest món l’alemany? —el comissari havia fet la pregunta quasi xiulant com una serp. Mosqueiro decidí ignorar la part de recriminació que podia tenir la qüestió i no es molestà a contestar. Semblava concentrat en un punt indefinit. Boscana decidí continuar—: Bé, home, jo vull que hagi estat en defensa pròpia, però, no s’hi podia haver mirat un poc? No podia haver-ne sortit disparant-li a les cames?


  —No hi he pensat —Mosqueiro tenia la veu molt opaca.


  —Ai collons, està bé això! Doncs sàpiga que ens hauria estat més útil viu. Ja sé que no valia gaire cosa el bord aquest, però no se sap mai… Bé, no ens n’hem d’amoïnar més del compte. Ja està fet, tanmateix. No li retirarem la llicència per aquesta vegada, o sigui que tranquil. I ara, li donaré una sorpresa: sap on hem trobat la Glòria?


  Mosqueiro s’arronsà d’espatlles com si la cosa no li hagués d’interessar.


  —Doncs entre els cotxes aparcats a la plaça Mediterrani, amb el cap esclafat com un tord de filat —Boscana no s’estalvià la metàfora—. Aquests de les drogues sí que no s’hi miren gens, no. Probablement, qui la vigilava va sentir fressa als jardins i decidí buidar-li tot el carregador al cap, pobra infeliç. No l’hem pescat encara, però li ben assegur que no anirà gaire lluny…


  —I els altres, què? Eren de la guarda de camells? —s’interessà Mosqueiro.


  —Doncs, sí. He d’admetre que tot ha sortit com ho havíem planejat i que tu tenies raó. Mosqueiro —Tous havia pres la paraula—: s’ho tenien molt ben muntat i, en efecte, tu per a ells només eres l’esquer, l’element de distracció… Per a la Rosa Blava de Paper, ja no n’estic tan segur, però és la lectura que n’hem fet, a la vista dels esdeveniments. I sort que ens ha anat molt bé l’operació i que hi hem fet caure un grapat de fills de puta, entre alemanys i colombians. En fi, que ha estat un èxit.


  —Doncs ara, supòs que us clavaran una patena i que us trauran per la televisió, comissari. En podeu estar satisfet.


  —Mosqueiro, estàs millor callat, si has d’insultar.


  —I què vol que faci? Un parell de desgraciats cauen dins les xarxes de la policia, sempre tan professional i tan tècnica, i ens n’hem de felicitar, quan tothom sap que els peixos grossos continuen a l’ampla.


  —Comprenc que l’hagi afectat tot aquest embolic, però això no li permet insultar. Si té proves de les coses que diu, si sap noms, amolli’ls i no se’n quedi cap dins el gavatx. Però, si no té res que pugui interessar de debò el jutge, més val que no faci de superman.


  —Proves, sospites, noms… merda! En aquesta casa els saben tant com jo, els noms, comissari. Passa que no hi ha collons.


  —Prou, Mosqueiro.


  —Entesos, callaré, i ja em dirà què he de fer.


  —Una declaració detallada a en Tous de tot el que ha passat. Ell en farà l’informa.


  —Una declaració? Però si no en necessita cap, comissari. Que s’inventi l’informe. Probablement li sortirà millor. És de la nova fornada i ja en sap, d’escriure amb estil. Estic segur que potser ho fa millor que molts novel·listes d’avui dia. Fins i tot pot guanyar algun premi…


  —Mosqueiro! —bramà Tous.


  —Oh, perdó, inspector. No has de ser tan modest, has de fer valer les teves qualitats, creu-me… Si no, quins mèrits al·legaràs per fotre-li la cadira al comissari? —Mosqueiro estava fora de si.


  —Tota aquesta història t’ha reblanit el cervell —Tous mirava de no afegir llenya al foc i de llagostejar el comissari.


  —Sí, és possible. Però a algú se li havia de reblanir perquè vosaltres, els culs plans, poguéssiu continuar cobrant el sou de funcionari.


  Mosqueiro girà en cua i desaparegué del despatx, pegant una portada.


  Boscana i Tous no feren res per retenir-lo i es quedaren mirant-se amb tota la complicitat que el seu cos superior preveia per als qui havien ingressat.


  Final sense apoteosi


  De cop, s’adonà que era al carrer, «dec haver baixat de les altures com la Verge puja al cel a les pintures renaixentistes», es digué amb desgana, i comprovà que, malgrat l’estació i l’hora, el fred no mossegava gaire. Es mirà el vestit manllevat a Gornals i s’imaginà l’aspecte de baldragues que devia fer, «és igual, això fa bo: la gent potser pensarà que a mi també em tortura un aprimador professional, d’aquests que van a cinc mil peles el minut», pensà amb ironia. Continuà caminant per l’avinguda de l’Argentina arrossegant els peus. L’alba despuntava i, en veure-ho, se sentí cansat de sobte. No se n’havia anat a dormir encara i prengué consciència que la marató de la Quarantena l’havia deixat a les traginades. A diferència d’altres vegades, no li suggerí res de bo el fet que la primera llum ho fes tornar tot —gent, cotxes, façanes— rosadament difús, «crec que no en Virgili hauria embastat cap vers, si s’hagués pegat una correguda com la meva». S’aturà al pas de vianants davant el pipelleig vermell del semàfor. Dos tupes, armats d’un feix de diaris locals sota el braç i unes bosses enormes en bandolera, es provaren a veure qui arribava primer a vendre-li paperum imprès. Els comprà un diari per hom. La primera plana carregada de lletres de molts i es veia d’una hora enfora:


  
    ANTIC NAZI MORT EN UN ENFRONTAMENT AMB LA POLICIA,


    DETENCIÓ D’UNA IMPORTANT BANDA DE NARCOTRAFICANTS.

  


  Pensà que, tot i la profusió de lletres grosses, els titulars no transcrivien ni de molt l’angoixa d’aquella nit tan llarga, tan violenta. Encara en portava el pes als ulls i als ossos, que li cruixien a les juntes. L’olor de la tinta fresca es barrejà amb la marinada, i Mosqueiro, sense trastocar el pas cansat ni el posat estòlid, recuperà la imatge de Marlen debatent-se enmig de tenebres balderes i les paraules tranquil·les de Gornals, «què, creus que ha valgut la pena?». Doblegà un dels diaris a mida de la butxaca i desplegà l’altre amb el propòsit de llegir-lo, igual que si amb l’operació pogués barrar-se l’accés al ball de pensaments. Li costava admetre que un bany de filosofia casolana era el més adequat per combatre espectres i obviar qüestions molestes, «però, me l’hauré de prendre. Com, si no podré afrontar aquest absurd, aquesta violència gratuïta o l’estupidesa incontrolada d’aquests nens consentits, peixats de carn capolada, avorrits per excés de comoditats?», i hagué de reconèixer que la mort de Marlen era també un fet d’aquells que ho havien de canviar tot perquè res no canviàs, «ni la crueltat infantil dels polítics corruptes, ni la dels financers insaciables de sang i de paper verd. Som allà on hem estat sempre». Se sentí més a pler després de la sentència, més reconciliat amb l’escèptic que li covava dins la cuirassa de cínic, «els morts són sempre inconvenients, tant si es diuen Glòria com Christopher», remugà.


  Aleshores s’adonà que ja feia una estona que caminava pel passeig Marítim. Havia deixat enrere l’Auditòrium, l’hotel Fènix i estava molt prop de l’antic Mediterrani. Vora mar, mirà el bosc de pals alçats i en distingí el del Cala Gamba. Afluixà el pas i consultà el rellotge: les set i deu. Ja havia clarejat del tot, però es quedà embambat observant el pal, com si mai no hagués reparat que, per més que hi hagi bonança, els arbres dels vaixells ancorats no poden confondre’s mai amb els estaquirots dels telèfons, «aviat dormiré un parell d’hores de tira; així faré companyia a les bubotes i em passarà el temps», i adelerà la marxa.


  Els lladrucs de Tirant el reberen a peu de passarel·la. Va mirar el cel de llevant, «el dia torna somriure als ignorants i satisfets», advertí al gos entre badalls de cansament. Entrà dins la cabina i caigué damunt la llitera, retut. De cop, es recordà d’una frase de Fenoglio: «Quan li tocarà a ell com ara et toca a tu, no sabrà morir com un home». Abans d’adormir-se, lamentà no tenir forces per enviar-la a Queiroç, «destralejaria fort, sobretot si li demanava que identificàs el text, però és una frase escaient per fer-hi qualque cosa».


  La son se’l va fer seu quan pensava en els fats que havien acabat d’ajuntar les peces del trencaclosques i en el neguit de saber que el cas de la Rosa Blava de Paper era enllestit i tancat per decret policíac.


  Ja no va ser a temps de rumiar que res no tornaria a ser com abans de la mort de Marlen, ni de considerar que el darrer vestigi simbòlic del naufragi podia ser el cos inert i embalsamat d’una noia traslladat a Munic en un vol regular.


  Puigpunyent – Belgrad – SonRapinya,
 Setembre 1988 — març 1991
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    ANTONI SERRA i BAUÇÀ (Sóller, 29 de gener del 1936) és un escriptor mallorquí. Va estudiar medicina a Barcelona, però a partir del 1960 s’ha dedicat a la literatura de ficció i al periodisme, àmbit en què ha desenvolupat una gran tasca en diversos diaris (Última Hora, principalment, Diario de Mallorca, Tele/Xpres i Avui), revistes i setmanaris (Tele/Estel, El Temps, Segell i Temps Moderns), en què ha publicat articles d’opinió, reportatges i crítiques de teatre i de cinema, i literatura.


    Va ser un dels fundadors de l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana, de la qual fou vicepresident. Va dirigir durant quasi cinc anys la Llibreria Tous de Palma. També fou el secretari tècnic a les Illes del Segon Congrés de Cultura Catalana. Fou Escriptor del Mes al Principat de Catalunya l’any 1995.


    Va començar escrivint en castellà, però l’any 1972 publicava, ja en català, La gloriosa mort de Joan Boira. Seguiren, entre d’altres, El cap dins el cercle (1979), Més enllà del mur (1987), Carrer de l’Argenteria, 36 (1988), Per ben morir (1988), Llibre de família (1991), Panorama interior en gris (1993) o La insostenible levitat dels cossos (1996). És el creador del personatge Celso Mosqueiro, el perdiguer d’El blau pàl·lid de la rosa de paper (1985),  L’arqueòloga va somriure abans de morir (1986), Espurnes de sang (1989), RIP, senyor Mosqueiro (1989) i Cita a Belgrad (1992). Ha assajat la novel·la d’intrigues amb L’avinguda de la fosca (1994).


    També ha conreat la narrativa curta amb Entrada de fosca (1972) i Tríptic del viatger (1975), i l’assaig amb Gent del carrer (1971), Gràcies, no volem flors (1982) i la biografia Gabriel Alomar: L’honestedat difícil (1984).


    En els darrers temps ha publicat el seu diari d’escriptor amb el títol genèric de Diari d’ombres, paisatges i figures aplegats en els volums: La mort del vell dictador (2002), L’activisme cultural (2004), La decrepitud del periodisme (2007) i Literatura, passió insubstituïble (2009).


    Ha estat traduït al castellà, a l’italià, al francès i a l’alemany. També ha participat en uns quants llibres col·lectius, sobretot als signats pel col·lectiu «Ofèlia Dracs».
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